
VACUUM CHAMBER 
PACKAGING MACHINE PROFI LINE

201428, 201435

GB: �You should read this user manual carefully before 
using the appliance.

DE: �Sie sollten diese Bedienungsanleitung sorgfältig 
lesen, bevor Sie das Gerät verwenden.

NL: �Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door 
voordat u het apparaat gebruikt.

PL: �Przed użyciem urządzenia należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

FR: �Vous devez lire attentivement ce manuel 
d’utilisation avant d’utiliser l’appareil.

IT: �È necessario leggere attentamente questo 
manuale utente prima di utilizzare l’apparecchio.

RO: �Ar trebui să citiți cu atenție acest manual de 
utilizare înainte de a utiliza aparatul.

RU: �Перед использованием прибора внимательно 
прочтите это руководство пользователя.

GR: �Πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο 
χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

HR: �Prije upotrebe uređaja pažljivo pročitajte ovaj 
korisnički priručnik.

CZ: �Před uvedením spotřebiče do provozu byste si měli 
pečlivě přečíst návod k použití.

HU: �A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el 
ezt a felhasználói kézikönyvet.

LT: �Prieš naudodamiesi įrenginiu atidžiai perskaitykite 
šias naudojimosi instrukcijas.

SK: �Pred uvedením spotrebiča do prevádzky by ste si 
mali dôkladne prečítať návod na použitie.

SI: �Pred uporabo naprave natančno preberite ta 
navodila za uporabo.



2

GB: Keep these instructions with the appliance.
DE: Bewahren Sie diese Anweisungen zusammen mit dem Gerät auf.
NL: Bewaar deze instructies bij het apparaat.
PL: Przechowuj tę instrukcję razem z urządzeniem.
FR: Conservez ces instructions avec l’appareil.
IT: Conservare queste istruzioni insieme all’apparecchio.
RO: Păstrați aceste instrucțiuni la aparat.
RU: Храните эти инструкции вместе с прибором.
GR: Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες στη συσκευή.
HR: Držite ove upute s aparatom.

CZ: Tyto pokyny uschovejte u přístroje.
HU: Tartsa ezeket az utasításokat a készüléknél.
LT: Laikykite šias instrukcijas kartu su įrenginiu.
SK: Tieto pokyny si uschovajte spolu so spotrebičom.
SI: Navodila shranite skupaj z napravo.

GB: For indoor use only.
DE: Nur für den Innengebrauch.
NL: Alleen voor Gebruik binnenshuis.
PL: Tylko do użytku w pomieszczeniach.
FR: Pour une utilisation en intérieur uniquement.
IT: Solo per uso interno.
RO: Numai pentru uz interior.
RU: Только для использования внутри помещений.
GR: Μόνο για εσωτερική χρήση.
HR: Samo za unutarnju upotrebu.

CZ: Pouze pro vnitřní použití.
HU: Csak beltéri használatra.
LT: Naudoti tik patalpoje.
SK: Iba na vnútorné použitie.
SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this manual carefully, paying particular attention to 
the safety regulations outlined below, before installing and using this appliance for the first time. 

Safety regulations
• This appliance is intended for commercial use only.
• �Only use the appliance for the intended purpose it was designed for as described in this 

manual.
• �The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and 

improper use.
• �Keep the appliance and electrical plug away from water and other liquids. In the event 

the appliance falls into water, immediately remove the power plug from the socket. Do 
not use the appliance until it has been checked by a certified technician. Failure to follow 
these instructions will cause life threatening risks.

• Never attempt to open the housing of the appliance by yourself.
• Do not insert objects into the housing of the appliance.
• Do not touch the plug with wet or damp hands. 
• �  DANGER OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt to repair the appliance by yourself, 

repairs are only to be conducted by qualified personnel.
• �Never use a damaged appliance! When it’s damaged, disconnect the appliance from the 

socket and contact the retailer.
• �WARNING! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
• Never hold the appliance under running water.
• �Regularly check the power plug and cord for any damage. When damaged it must be 

replaced by a service agent or similarly qualified person in order to avoid danger or injury.
• �Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep it away 

from open fire. Never pull the power cord to unplug it from the socket, always pull the 
plug instead. 

• Make sure that the power cord and/or extension cord do not cause a trip hazard. 
• Never leave the appliance unattended during use. 
• �WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the power 

source.
• Turn off the appliance before unplugging it from the socket.
• �Connect the power plug to an easily accessible electrical socket so that in case of emergency 

the appliance can be unplugged immediately. 
• Never carry the appliance by the cord.
• Do not use any extra devices that are not supplied together with the appliance.
• �Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency mentioned 

on the appliance label.
• �Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure to do 

so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only use original 
parts and accessories.
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• �This appliance should not be operated by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or persons that have a lack of experience and knowledge.

• This appliance should, under any circumstances, not be used by children.
• Keep the appliance and its power cord out of reach of children.
• �WARNING: ALWAYS switch off the appliance and unplug from power socket before 

cleaning, maintenance or storage.

Special Safety Regulations
• �Use the appliance only as described in this manual.
• �IMPORTANT! Make sure that the pump oil is at least over the OIL LEVEL.
• �Use the supplied pump oil only. The pump oil level should be checked regularly by a 

qualified service technician. Do not use old pump oil.
• � DANGER OF BURNS! NEVER TOUCH THE SEALING BAR. It is very hot even 

after use. There is a danger of burns. Wait until the appliance has cooled 
down. Also, do not touch the appliance while in use. 

• �The appliance must be cleaned and food residues must be removed regularly. If the 
appliance is not maintained in a clean condition, this will lead to a detrimental effect on 
the service life of the appliance and can result in a dangerous condition during use.

• �Do not place the appliance on a heating object (gasoline, electric, charcoal cooker, etc.) 
Keep the appliance away from any hot surfaces and open flames. Always operate the 
appliance on a level, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

• �Do not use the appliance near explosive or flammable materials, credit cards, magnetic 
discs or radios.

• �This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate 
remote-control system.

• ��IMPORTANT! Keep all ventilation openings in the appliance clear of obstruction.
Allow at least 10 cm spacing around the appliance for ventilation purpose during use.

• �IMPORTANT! This appliance is suitable for sealing food in both solid state such as 
biscuits, chips & liquid state such as juice, soup, etc.

• �DANGER OF CRUSHING HANDS! Be careful when closing the lid.
• �Special care should be taken when moving or transporting the machine due to heavy 

weight. With at least 2 people or using a trolley for assistance. Move the machine slowly, 
carefully and never be inclined over 45°.
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Intended use
• �This appliance is intended for professional use.
• �This appliance is only intended for vacuuming 

and sealing plastic bags with food inside. Any 
other use may lead to damage to the appliance 
or personal injury.

• �Operating the appliance for any other purpose 
shall be deemed as a misuse of the device. The 
user shall be solely liable for improper use of the 
device.

Grounding installation 
This appliance is classified as protection class 
I and must be connected to a protective ground. 
Grounding reduces the risk of electric shock by 
providing an escape wire for the electric current. 

This appliance is fitted with a power cord that has a 
grounding wire and grounded plug. The plug must 
be plugged into an outlet that is properly installed 
and grounded.

Main parts of the appliance

1.	Lid 5.	Power cord socket 9.	Chamber

2.	Clamp lock 6.	Rear cover 10. Clamp for fixing vacuum bag

3.	Ventilation holes 7.	Pump oil level display 11. Sealing bar

4.	Control panel 8.	Fixing screws for rear cover
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A. ON/OFF button
�Press this button to switch the machine on or off.

B. START button
�The machine has an automatic start function 
which activates when the lid is closed. If this is 
not set use the START button (1).

C. SEAL button
�Press the SEAL button to stop the vacuum pro-
cess and start the sealing process.

D. SET button
�With the lid (1) open, press the “SET” button to 
set the time of the 3 processes (VACUUM TIME, 
SEAL TIME and MARINATE).

E. �Time adjust button (  Increase /  Decrease)
�Press these buttons to adjust the time for each 
process (VACUUM TIME, SEAL TIME and MARI-
NATE).

F. Digital display
1) �It shows the remaining time of the 3 processes 

(VACUUM TIME, SEAL TIME and MARINATE).
2) �When the vacuum and sealing process is fin-

ished and the lid (1) is still closed. “CLO” will 
be displayed.

G. �Light indicator (VACUUM TIME / SEAL TIME / 
MARINATE)
1) �With the lid (1) open, the indicator will light up 

blue, press the  or  to adjust the time of 
the corresponding process.

2) �During each of the process, the corresponding 
light indicator is ON to show which part of the 
process is active.

H. Vacuum gauge
�It shows the pressure level inside the vacuum 
chamber.

Accessories
a.	Wrench (1x)
b.	Screw driver (1x)
c.	Empty bottle with nozzle (1x)

d.	A bottle of pump oil (Volume: 230ml) (1x)
Note: Vacuum bag is not included.

Adding and draining vacuum pump oil
Add oil to the pump if the following situations occur. 
Important! Make sure the pump oil is above OIL 
LEVEL marking and check regularly.
1. �Before first use, the pump needs to be filled with 

oil (Supplied).
2. �When the oil level is below the OIL LEVEL mark-

ing.
3. �When the performance of the machine deteri-

orates.
4. �Drain out and re-fill the pump with oil every six 

months.

A)	Adding oil procedures
• �Use the screw driver (supplied) to loosen the 

screws (8) of the rear cover (6), remove the cover 
to expose the pump.

• �Twist off the screw cap anti-clockwise using a 
tool (not included).

• ��Add pump oil using the oil bottle (supplied) until 
the oil level is above the OIL LEVEL marking. 

• �Tighten the screw cap clockwise using a tool (not 
included).
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• �Reinstalling the rear cover (6) by fixing the screws 
(8) using a screw driver (supplied).

B)	Draining procedures
• �Take a collection container and place it beneath 

the oil draining port which is covered by the hex 
cap screw.

• �Loosen the hex cap screw anti-clockwise by us-
ing the wrench (supplied).

• �After all the oil is drained, screw the cap back on 
clockwise and tighten it.

Important
1. �Please dispose of the drained pump oil according 

to the environmental regulations.
2. �After re-filling pump oil, please place the ma-

chine in a horizontal position. Do not tip the 
     machine over.

Preparations before use
• �Remove all protective packaging and wrapping. 

Check to make sure the appliance is undamaged 
and the completeness of the accessories. In case 
of incomplete delivery and damages. Do not use 
the machine and contact supplier (See ==> War-
ranty).

• �Clean the appliance before use (See ==> Cleaning 
and Maintenance).

• �Make sure the appliance is completely dry.
• �Place the appliance on a horizontal, stable and 

heat resistant surface that is safe from water 
splashes.

• �Ensure that there is sufficient ventilation. Keep 
a minimum distance of 10 cm around the appli-
ance.

• Add oil to the vacuum pump.

Operation
• �Select the proper size of vacuum bag. (Bag width 

of 260mm for item 201428; 300mm for item 
201435). Allow a minimum of 3 ~ 4 cm of extra 
spacing at the top to ensure well sealing.

• �With the lid (1) kept open, insert a power plug to 
a suitable electrical power outlet “OFF“ will be 
shown on the digital display (F). Press ON/OFF 
button (A) to enter into ready state.

• �Next, press SET button (D) to select VACUUM 
TIME, SEAL TIME and MARINATE TIME, adjust 
the time of each process by using the increase/
decrease button (E).

See below for the setting range of different oper-
ations:
1)	�Vacuum Time: 5 ~ 90 seconds (With 5 seconds 

interval)
2)	�Seal Time: Set up to 6 seconds (With 0,5 second 

interval)
3) �Marinate Time: 9 ~ 99 minutes (One cycle last for 

9 minutes, can be set up to 11 cycles)
• �Put the food in a vacuum bag. Then, put the whole 

bag under the fixing clamp (10) inside the cham-
ber (9) of the machine. Please make sure that the 
opening of the vacuum bag is entirely and prop-
erly under the seal bar (11) for sealing. And the 
whole vacuum bag is locked by the clamp (10) 
inside the chamber (9).
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A) Vacuum and Seal process
• �Close the lid (1) and put up the clamp lock (2). 

The machine will start vacuum-and-seal process 
automatically. If the machine does not work au-
tomatically, press “START“ button (B)  and the 
machine can start the operation.

• �VACUUM TIME indicator (G) will light up in blue 
and the machine will start countdown

• �The digital display (F) will show the remaining 
time of vacuum process. When the vacuum pro-
cess finish, it will enter into the sealing process 
automatically.

• �Similarly, SEAL TIME indicator (G) will light up 
and the digital display (F) will start the count-
down. Remaining time of sealing process will be 
shown on the digital display (F).

• �Now, air inside the vacuum bag and chamber is 
sucked out (9).

• �A beep will sound 3 times when the sealing pro-
cess is finished.

• �“CLO” will be displayed (F). 
• �Put down the clamp lock (2) and take away the 

packaged food.
B) Vacuum and Marinate process
• �Select marinate process first, then close the lid 

(1) and put up the clamp lock (2). 

• �The machine will start the vacuum-and-marinate 
process automatically.

• �One cycle of marinate process is 9 minutes (1 
minute for vacuum process + 8 minutes main-
taining the vacuum).

• �A beep will sound when the marinate process is 
finished.

• �“CLO” will be displayed (F). 
• �Put down the clamp lock (2) and take away the 

packaged food.

Note: 
1.	� When the machine is operating “vacuum” pro-

cess, you can press “SEAL” button (C) to switch 
to “sealing” process instantly.

2.	� When the machine is operating, you can press 
the “ON / OFF” button (A) to stop the process at 
any time.

3. �When the display shows “CLO” the machine is in 
idle mode and can’t perform any tasks no matter 
which button is pressed. Open the lid (1) to get 
the machine out of this mode.

4.	� Check if the seal and vacuum is sufficient. If not, 
adjust the vacuum and/or seal time.

Food Storage and Safety information
• �This vacuum chamber packaging machine uses 

the vacuum sealing method to airtight pack food. 
Vacuum packaging is an easy and efficient way of 
packaging a variety of food, because it can pre-
vent spoilage and extend the shelf life of food. 
The lack of air in the bag hinders hinder the 
growth of bacteria and molds. You can buy food in 
large quantities and vacuum pack them without 
the threat of food waste.

• �However, please keep in mind that not all kinds 
of food can benefit from vacuum packaging. 
Never use vacuum packaging to store garlic or 
fungi such as mushrooms. A dangerous chemi-
cal reaction will take place when air is removed, 
causing these foods to be dangerous if ingested. 
Vegetables should be washed and peeled before 
packaging to kill any enzymes that may cause 
deterioration when air is removed under vacuum 
packaging.

Food Vacuum and freezer storage Vacuum and fridge storage Typical storage

Fresh beef & veal 1 ~ 2 years 3 ~ 4 weeks 1 ~ 2 weeks

Fresh pork 1 ~ 2 years 3 ~ 4 weeks 1 week

Fresh fish 1 ~ 2 years 2 weeks 3 ~ 4 days

Fresh fruits 1 ~ 2 years 2 weeks 3 ~ 4 days

Remark: Above table is just for reference only and suggest to follow local hygienic and epidemiological 
regulations.
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Cleaning and Maintenance
Attention: Always unplug the machine from the electrical power outlet and let it cool down completely 
before cleaning & storage.

Cleaning
• �Never immerse the machine in water or other 

liquids.
• �Clean the cooled exterior surface with a slightly 

damp cloth or sponge with some mild soap solu-
tion.

• �Never use abrasive sponges or detergents, steel 
wool or metallic utensils to clean the interior or 
exterior parts of the appliance.

Pump oil
• �Check the colour of the pump oil regularly 

through the display (7). The oil should be clear, 
bright and above the MIN level.

• �If the pump oil becomes muddy and darken, it 
means that the oil contains impurities and need 
to be replaced.

• �Change the pump oil for at least every 6 months.
Storage
• �Before storage, always make sure the machine 

is disconnected from the electrical outlet and 
cooled down completely.

• �Store the machine in a cool, clean and dry place 
and make sure the lid is closed and secured with 
the clamp.

Troubleshooting
If the machine does not function properly, please check the below table for the solution. If you are still un-
able to solve the problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

The machine does not switch on.

Power plug is not connected properly 
with the electrical power outlet.

Make sure the power plug is connect-
ed properly with the electrical power 
outlet.

The ON/OFF button (A) is not pressed. Press ON/OFF button (A) to start the 
machine if it cannot start automati-
cally.

The vacuum bag is not vacuum and / 
or sealed completely.

Vacuum/ Seal time is not long enough. Set longer Vacuum/Seal time.

The opening of the vacuum bag was 
not entirely and properly placed under 
the sealing bar (11).

Pack the food in a new bag and place 
properly in the chamber so the en-
tire opening can be sealed. Don’t use 
bags that don’t fit the sealing bar. 

The sealing bar (11) and the inside 
vacuum chamber (9) is not clean 
enough.

Wipe the surface of the sealing  bar 
(11) and inside the vacuum chamber 
(9) to keep clean, dry and free of de-
bris.

There is some moisture, food parti-
cles or debris on the seal area of the 
vacuum bag.

Wipe the seal area of the vacuum bag 
to make sure it is dry and clean.

Vacuum bag loses vacuum after being 
sealed.

Inside the vacuum bag has food with 
sharp points to penetrate the bag and 
thus air enters into the vacuum bag.

Cut off the sharp points or cover it be-
fore packing.

Some food can release gases also 
food can release gases due to food 
spoilage.

Blanch or frozen the food properly 
before packaging. Discard the food if 
in doubt.
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Error codes display
Error codes shown on the digital display (F) Possible cause Possible solution

E01 - The lid (1) is not properly closed.
- Oil pump is defective.
- Machine internal system is defective.

- The lid (1) is not properly closed.
- Contact the supplier.
- Contact the supplier.

E02 - The lid (1) is not properly closed.
- Machine internal system is defective.

- The lid (1) is not properly closed.
- Contact the supplier.

LP - �Machine lost electrical power supply sud-
denly during operation.

- Check the electrical power supply.

Technical specification
Item no. 201428 201435

Operating voltage and frequency 220-240V~ 50Hz

Rated input power 1000W 950W

Protection class Class I

Max vacuum bag width 260 mm 300 mm

Pump capacity 103 L/min

Pressure -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) directly at the pump
-29,8” Hg / -1009 mbar  (± 3%) in vacuum chamber

Width of sealing bar 5mm

Dimension 330 x 480 x (H) 361 mm 359 x 425 x (H) 366 mm

Net weight approx. 26,2 kg approx. 25,2 kg

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Warranty
Any defect affecting the functionality of the ap-
pliance which becomes apparent within one year 
after purchase will be repaired by free repair or re-
placement provided the appliance has been used 
and maintained in accordance with the instructions 
and has not been abused or misused in any way. 
Your statutory rights are not affected. If the appli-
ance is claimed under warranty, state where and 

when it was purchased and include proof of pur-
chase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product, 
packaging and documentation specifications with-
out notice.

 
Discarding & Environment
When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household 
waste. Instead, it is your responsibility to dispose to 
your waste equipment by handing it over to a des-
ignated collection point. Failure to follow this rule 
may be penalized in accordance with applicable 
regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at 
the time of disposal will help conserve natural re-

sources and ensure that it is recycled in a manner 
that protects human health and the environment. 
For more information about where you can drop off 
your waste for recycling, please contact your local 
waste collection company. The manufacturers and 
importers do not take responsibility for recycling, 
treatment and ecological disposal, either directly 
or through a public system.
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Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank für den Kauf dieses Hendi Gerät. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig und achten Sie 
besonders auf die unten aufgeführten Sicherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerät zum ersten Mal 
installieren und verwenden.  

Sicherheitsvorschriften
• �Dieses Gerät ist nur für den gewerblichen Gebrauch bestim.
• �Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, für den es entworfen wurde, 

wie in diesem Handbuch beschrieben.
• �Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch fehlerhafte Bedienung und 

unsachgemäße Verwendung verursacht werden.
• �Halten Sie das Gerät und den elektrischen Stecker von Wasser und anderen Flüssigkeiten 

fern. Falls das Gerät in Wasser fällt, entfernen Sie sofort den Netzstecker von der 
Steckdose. Verwenden Sie das Gerät erst, wenn es von einem zertifizierten Techniker 
überprüft wurde. Die Nichtbefolgung dieser Anweisungen führt zu lebensbedrohlichen 
Risiken.

• Versuchen Sie niemals, das Gehäuse des Geräts selbst zu öffnen.
• Legen Sie keine Objekte in das Gehäuse der Appliance ein.
• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Händen. 
• �  GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS! Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu 

reparieren, Reparaturen sind nur von qualifiziertem Personal durchzuführen.
• �Verwenden Sie niemals ein beschädigtes Gerät! Wenn es beschädigt ist, trennen Sie das 

Gerät von der Steckdose und wenden Sie sich an den Händler.
• �WARNUNG! Tauchen Sie die elektrischen Teile des Geräts nicht in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten ein.
• Halten Sie das Gerät niemals unter fließendem Wasser.
• �Überprüfen Sie regelmäßig den Netzstecker und das Kabel auf Beschädigungen. Bei 

Beschädigung muss es durch einen Dienstleister oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu vermeiden.

• �Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder heißen Gegenständen in 
Berührung kommt und halten Sie es von offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals das 
Netzkabel, um es von der Steckdose zu trennen, ziehen Sie stattdessen immer den 
Stecker.

• �Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und/oder das Verlängerungskabel keine 
Auslösegefahr verursachen.

• Lassen Sie die Appliance während des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.
• �WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose befindet, wird das Gerät an die 

Stromquelle angeschlossen.
• Schalten Sie die Appliance aus, bevor Sie sie vom Sockel trennen.
• �Schließen Sie den Netzstecker an eine leicht zugängliche Steckdose an, so dass das Gerät 

im Notfall sofort abgenommen werden kann.
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• Tragen Sie das Gerät niemals an der Schnur.
• �Verwenden Sie keine zusätzlichen Geräte, die nicht zusammen mit der Appliance geliefert 

werden.
• �Schließen Sie das Gerät nur an eine Steckdose mit der Spannung und Frequenz an, die auf 

dem Etikett des Gerätes angegeben ist.
• �Verwenden Sie niemals anderes Zubehör als das vom Hersteller empfohlene Zubehör. 

Andernfalls könnte ein Sicherheitsrisiko für den Benutzer darstellen und das Gerät 
beschädigen. Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehör.

• �Dieses Gerät sollte nicht von Personen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder von Personen mit mangelnder Erfahrung und 
Kenntnisnahme betrieben werden.

• Dieses Gerät sollte unter keinen Umständen von Kindern verwendet werden.
• Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• �ACHTUNG: Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie es vor der Reinigung, 

Wartung oder Lagerung von der Steckdose ab.

Besondere Sicherheitsvorschriften
•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich gemäß der Anleitung.
• �WICHTIG! Prüfen Sie, ob sich der ÖLSTAND in der Ölpumpe mindestens im minimal 

geforderten Bereich befindet.
• �Dabei ist nur die Ölpumpe zu benutzen, die zusammen mit dem Gerät angeliefert wird. 

Die Ölpumpe ist durch einen qualifizierten Servicetechniker regelmäßig zu überprüfen. 
Verwenden Sie kein Altöl für die Pumpen. 

• � VERBRENNUNGSRISIKO! BERÜHREN SIE NICHT DIE SCHWEISSLEISTE! 
Nach dem Gebrauch des Gerätes ist die Platte noch sehr heiß und es besteht 
das Risiko einer Verbrennung. In diesem Zusammenhang ist abzuwarten, 
bis das Gerät abgekühlt ist. Während des Funktionsbetriebes darf das Gerät 

nicht berührt werden.
• �Das Gerät ist regelmäßig zu reinigen und die Lebensmittelreste zu entfernen. Wenn das 

Gerät nicht in einem sauberen Zustand gehalten wird, dann wirkt sich das negativ auf 
seine Lebensdauer aus und kann zum Auftreten von Gefahrensituationen während der 
Nutzung führen. 

• �Das Gerät darf nicht auf ein Objekt gestellt werden, das Wärme ausstrahlt (Gas- bzw. 
Elektroherd, Grill, usw.). Lagern Sie es weit entfernt von heißen Flächen oder offenem 
Feuer. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile, saubere und trockene Fläche auf, die 
auch gegen die Einwirkung hoher Temperaturen beständig ist. 

• �Das Gerät darf auch nicht in der Nähe von explosiven oder leichtbrennbaren Materialien, 
Geldkarten, Magnetplatten oder Rundfunkempfängern verwendet werden. 

• �Das Gerät ist für die Bedienung durch eine externe Schaltuhr oder ein gesondertes 
Fernsteuersystem nicht geeignet. 
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• �WICHTIG! Verdecken Sie nicht die Belüftungsöffnungen des Gerätes. Belassen Sie 
einen Freiraum von mindestens 10 cm rundum das Gerät, um eine richtige Belüftung zu 
gewährleisten.

• �WICHTIGE INFORMATIONEN: Die Lüftungsöffnungen des Gerätes dürfen nicht verdeckt 
werden.

• �ES BESTEHT DIE GEFAHR EINER HANDQUETSCHUNG! Beim Schließen der Abdeckung 
muss man besonders vorsichtig sein.

•	� Während des Verlegens oder des Transports des Gerätes muss man vor allem in Bezug 
auf sein Gewicht ebenso besonders vorsichtig sein. Das Gerät sollte von 2 Personen 
getragen oder mit einem Rollwagen transportiert werden. Tragen Sie das Gerät langsam 
und vorsichtig, ohne dass es mehr als bis zu einem Winkel von 45° geneigt wird. 

Verwendungszweck
• �Das Gerät ist für den professionellen Einsatz ge-

eignet.
• �Dieses Gerät ist nur zum Vakuumieren und Ver-

schließen von Kunststoffbeuteln mit darin be-
findlichen Lebensmitteln vorgesehen. Die Ver-
wendung des Geräts für andere Zwecke kann zu 

seiner Beschädigung sowie zu Körperverletzun-
gen führen.

• �Jede andere Verwendung des Gerätes gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Der Benutzer ist al-
lein verantwortlich für die unsachgemäße Nut-
zung des Gerätes.

Erdungsinstallation
Dieses Gerät ist als Schutzklasse I eingestuft und 
muss mit einer Schutzerde verbunden werden. Die 
Erdung reduziert das Risiko eines elektrischen 
Schlags, indem ein Fluchtkabel für den elektri-
schen Strom bereitgestellt wird. Dieses Gerät ist 

mit einem Netzkabel mit einem Erdungskabel und 
einem geerdeten Stecker ausgestattet. Der Ste-
cker muss in eine Steckdose gesteckt werden, die 
ordnungsgemäß installiert und geerdet ist.
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Hauptteile des Gerätes

1.	Abdeckung 5.	Netzsteckdose 9. Kammer 

2. Klemmverriegelung 6.	Rückabdeckung 10. �Klemme zum Befestigen des 
Beutels für die Vakuumver-
packung

3. Lüftungsöffnungen 7.	� Revisionsfenster mit der Öl-
standanzeige in der Ölpumpe

11. Schweißleiste

4. Steuerpanel 8. �Schrauben zum Befestigen 
der Rückabdeckung

A. Taste ON/OFF
�Das Drücken dieser Taste bewirkt das Ein- und 
Ausschalten des Gerätes. 

B. Taste START 
�Das Gerät ist mit einer automatischen Ein-
schaltfunktion ausgerüstet, die dann startet, 
wenn die Abdeckung geschlossen wird. Wenn 
diese Funktion nicht eingestellt wurde, dann ist 
die Taste START (1) zu verwenden. 

C. Taste SCHWEISSEN (SEAL)
�Durch Drücken der Taste SCHWEISSEN wird der 
Prozess der Vakuumerzeugung gestoppt und es 
beginnt das Verschweißen des Beutels. 

D. Taste der EINSTELLUNGEN (SET)
�Die Taste SET (EINSTELLUNGEN) ist bei ge-
öffneter Abdeckung (1) zwecks Einstellung der 
Zeitdauer für die 3 Prozesse zu drücken (VACU-
UM TIME – VAKUUMERZEUGUNGSZEIT, SEAL 
TIME – SCHWEISSZEIT, und MARINATE - MARI-
NIERZEIT).

E. �Taste für die Zeiteinstellung (  Erhöhen / 
Verringern)
�Drückt man diese Tasten, so kann man den Wert 
der Zeitdauer eines jeden Prozesses anpassen 
(VACUUM TIME – ZEIT DER VAKUUMERZEU-
GUNG, SEAL TIME – SCHWEISSZEIT, und MARI-
NATE - MARINIERZEIT).
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F. Digitales Display
1) �Das Display zeigt die bis zum Ende eines jeden 

der drei Prozesse verbliebene Zeit an (VACU-
UM TIME – VAKUUMERZEUGUNGSZEIT, SEAL 
TIME – SCHWEISSZEIT, und MARINATE – MA-
RINIERZEIT).

2) �Nach dem Beenden des Prozesses der Vakuu-
merzeugung und des Verschweißens wird auf 
dem Display die Information „CLO” bei weiter-
hin geschlossener Abdeckung (1) angezeigt.

G. �Signallampe (VACUUM TIME – VAKUUMERZEU-
GUNGSZEIT, SEAL TIME – SCHWEISSZEIT, und 
MARINATE - MARINIERZEIT).

1) �Bei geöffneter Abdeckung (1) leuchtet die Sig-
nallampe in blau - drücken  oder   zwecks 
Anpassung der Zeitdauer des entsprechenden 
Prozesses.

2) �Während der Dauer eines jeden der Prozesse 
leuchtet (ON) die entsprechende Lampe auf, 
die anzeigt, welcher Teil des Prozesses aktiv 
ist. 

H. Vakuum-Messgerät
�Dieses Messgerät zeigt den Druckpegel inner-
halb der Vakuumkammer an.

Zubehör
a.	Steckschlüssel (1x)
b.	Schraubenzieher (1x)
c.	Leere Flasche mit Düse (1x)

d. �Flasche mit Öl für die Pumpe (Volumeninhalt: 
230 ml) (1x)

Hinweis: Es wurde kein Beutel für die Vakuumver-
packung beigefügt. 

Nachfüllen und Ablassen des Öls in der Vakuumpumpe
Beim Auftreten folgender Umstände ist das Öl in 
der Pumpe nachzufüllen. 
Wichtig! Man muss sich davon überzeugen, ob sich 
der ÖLSTAND oberhalb der Kennzeichnung für den 
minimalen Füllstand befindet. Überprüfen Sie re-
gelmäßig den Ölstand. 
1. �Vor dem ersten Gebrauch muss man die Pumpe 

mit Öl auffüllen (mitgeliefert). 
2. �Wenn sich der Ölstand unterhalb der Kennzeich-

nung für den minimalen Füllstand befindet. 
3.	Wenn sich die Leistung des Gerätes verringert. 
4. �Jeweils nach einem halben Jahr muss das Öl ab-

gelassen und neues Öl nachgefüllt werden. 

A) Verfahrensweise zum Ölauffüllen
• �Mit Hilfe eines Schraubenziehers (mitgeliefert) 

die Schrauben (8) der Rückabdeckung (6) lösen 
und die Abdeckung abnehmen, um den Zugriff 
auf die Pumpe zu ermöglichen. 

• �Mit einem entsprechenden Werkzeug (nicht mit-
geliefert) muss man die Mutter gegen den Uhr-
zeigersinn abdrehen. 

• �Gießen Sie jetzt das Öl aus der Ölflasche (mitge-
liefert) in die Pumpe, und zwar bis zum Niveau 
oberhalb der Kennzeichnung für den minimalen 
Füllstand.  

• �Mit einem entsprechenden Werkzeug (nicht mit-
geliefert) muss man die Mutter im Uhrzeigersinn 
andrehen. 

• �Mit Hilfe eines Schraubenziehers (mitgeliefert) 
sind die Schrauben (8) der Rückabdeckung (6) 
anzuschrauben.
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B)	Verfahrensweise zum Ölablassen
• �Ein Gefäß für das Öl vorbereiten und es unter den 

Ablassanschluss stellen, die mit einer Sechs-
kantschraube gesichert ist. 

• �Mit Hilfe eines Steckschlüssels (mitgeliefert) die 
Sechskantschraube gegen den Uhrzeigersinn 
abdrehen. 

• �Nach dem Ablassen des Öls wird die Schraube im 
Uhrzeigersinn wieder angeschraubt. 

Wichtig
1. �Das verbrauchte Öl für die Pumpe ist gemäßen 

den Umweltschutzvorschriften zu entsorgen. 
2. �Nach dem erneuten Auffüllen der Pumpe mit Öl 

muss man das Gerät in eine horizontale Stellung 
bringen. Das Gerät darf nicht gekippt werden.

Vor Gebrauch
• �Die Verpackung und Sicherungselemente abneh-

men und beseitigen. Das Gerät auf Vollständig-
keit (des Zubehörs) sowie eventuelle Beschädi-
gungen überprüfen. Bei einer unvollständigen 
Anlieferung oder Beschädigungen darf das Gerät 
nicht benutzt werden und man muss sich mit 
dem Lieferanten (siehe ==> Garantie) in Verbin-
dung setzen.

• �Vor dem Gebrauch ist das Gerät zu reinigen (sie-
he == > Reinigung und Wartung).

• �Es ist auch zu prüfen, ob das Gerät völlig trocken 
ist. 

• �Das Gerät stellt man auf eine horizontale, stabile 
Fläche, die gegen die Einwirkung hoher Tempe-
raturen und Spritzer von Flüssigkeiten beständig 
ist. 

• �Ebenso ist eine entsprechende Belüftung abzusi-
chern, d.h. es muss ein Abstand von 10 cm rund-
um das Gerät gewährleistet sein. 

• �Öl in der Vakuumpumpe auffüllen. 

Bedienung
• �Zunächst wählt man eine entsprechende Beu-

telgröße für die Vakuumverpackung. (Beutel mit 
einer Breite von 260 mm für das Modell 201428; 
300 mm für das Modell 201428). Gewährleisten 
Sie einen Mindestabstand von 3 ~ 4 cm zusätz-
lichen Freiraums oberhalb des Gerätes, um die 
Effektivität des Verschweißens zu sichern. 

• �Bei geöffneter Abdeckung (1) wird der Stecker 
an die entsprechende Stromversorgungsquelle 
angeschlossen – auf dem Digitaldisplay (F) er-
scheint die Aufschrift „OFF”. Dann drückt man 
die Taste ON/OFF (A), um in den Bereitschafts-
zustand zu gehen. 

• �Danach drückt man die Taste der Einstellungen 
SET (D) zwecks Wahl der Vakuumerzeugungszeit 
(VACUUM TIME), der Schweißzeit (SEAL TIME) 
sowie der Marinierzeit (MARINATE TIME). Dabei 
ist mit Hilfe der Taste Verringern/Erhöhen (E) der 
entsprechende Wert für jeden Prozess einzustel-
len. 

Der Temperaturbereich wurde für die verschiede-
nen Arbeitsgänge wie folgt dargestellt:
1)	�Vakuumerzeugungszeit: 5 ~ 90 Sekunden (Un-

terbrechung: 5 Sekunden)
2)	�Schweißzeit: Einstellung im Bereich bis zu 6 Se-

kunden (Unterbrechung: 0,5 Sekunden)
3) �Marinierzeit: 9 ~ 99 Minuten (Zeitdauer für einen 

Zyklus - 9 Minuten; Einstellmöglichkeit bis zu 11 
Zyklen)

• �Die Lebensmittel sind in den Beutel zu bringen, 
der vakuumverpackt werden soll. Danach legt 
man den ganzen Beutel unter die Befestigungs-
klemme (10) in der Kammer (9) des Gerätes. 
Dabei muss man sich davon überzeugen, ob die 
gesamte Öffnung des Beutels für die Vakuum-
verpackung zum Verschweißen richtig unter die 
Klemmleiste (11) gelegt wurde und ob der ge-
samte Beutel durch die Klemme (10) innerhalb 
der Kammer (9) blockiert ist.
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A) �Prozess der Vakuumerzeugung und des Ver-
schweißens

• �Die Abdeckung (1) schließen und die Klemm-
verriegelung (2) anheben. Das Gerät startet au-
tomatisch den Prozess der Vakuumerzeugung 
und des Verschweißens. Wenn das Gerät nicht 
automatisch starten sollte, dann drückt man die 
Taste START (B) – das Verpackungsgerät beginnt 
mit dem Betrieb.

• �Die Anzeige der VAKUUMERZEUGUNGSZEIT (G) 
leuchtet blau auf und das Gerät beginnt mit dem 
Abzählen der Zeit. 

• �Auf dem digitalen Display (F) wird die Zeit ange-
geben, die noch bis zum Ende des Programms 
verbleibt. Nach dem Beenden des Prozesses der 
Vakuumerzeugung beginnt das Gerät automa-
tisch mit dem Verschweißen. 

• �Ähnlich leuchtet dann die Anzeige der SCHWEIS-
SZEIT (G) auf und das Gerät beginnt ebenso mit 
dem Abzählen der Zeit, was auf dem digitalen 
Display (F) sichtbar ist. Auf dem digitalen Display 
(7) wird die Zeit angegeben, die noch bis zum 
Ende des Programms verbleibt. 

• �Danach wird die Luft aus dem Beutel für die 
Vakuumverpackung und der Kammer (9) abge-
saugt.

• �Nach dem Beenden des Verschweißens breitet 
sich ein Signalton aus. 

•	 Es erscheint die Mitteilung „CLO“ (F). 
• �Jetzt drückt man auf die Klemmverriegelung (2) 

und nimmt die verpackten Lebensmittel heraus. 

B) �Prozess der Vakuumverpackung und des Mari-
nierens

• �Zuerst wird der Marinierprozess gewählt, dann 
die Abdeckung (1) geschlossen und die Verriege-
lungsklemme (2) aufgehoben. 

• �Das Gerät beginnt automatisch den Prozess der 
Vakuumerzeugung und des Marinierens. 

• �Ein Zyklus des Marinierprozesses dauert 9 Minu-
ten (1 Minute - Prozess der Vakuumerzeugung + 
8 Minuten Halten des Vakuums).  

• �Nach dem Beenden des Verschweißens breitet 
sich ein Signalton aus. 

• �Es erscheint die Mitteilung „CLO“ (F). 
• �Jetzt drückt man auf die Verriegelungsklemme 

(2) und nimmt die verpackten Lebensmittel he-
raus. 

Hinweis: 
1. �Wenn das Gerät in der Betriebsmodus Vakuu-

merzeugung tätig ist, kann man die Taste VER-
SCHWEISSEN (SEAL) (C) drücken, um sofort in 
den Schweißprozess zu gehen. 

2. �Bei einem Gerät, das sich im Funktionsbetrieb 
befindet, kann man durch Drücken der Taste ON/
OFF (A) zu einem beliebigen Zeitpunkt erreichen, 
dass der Prozess sofort unterbrochen wird. 

3. �Wenn auf dem Display die Mitteilung „CLO” er-
scheint, befindet sich das Gerät im Standby-Mo-
dus und kann keine Funktionen ausführen, und 
zwar unabhängig davon, welche Taste gedrückt 
wird. Damit das Gerät in einen anderen Betriebs-
modus übergeht, öffnet man die Abdeckung (1). 

4. �Es ist zu prüfen, ob das Niveau des erzeugten 
Vakuums und das Verschweißen richtig aus-
geführt wurden. Andernfalls ist die Zeit für die 
Vakuumerzeugung und/oder des Verschweißens 
anzupassen. 
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Aufbewahrung von Lebensmitteln und Sicherheitsinformationen
• �Das Vakuumverpackungsgerät nutzt das Verfah-

ren des Vakuumverschweißens, um eine dichte 
Verpackung der Lebensmittel zu erreichen. Die 
Vakuumverpackung ist eine einfache und wirk-
same Methode für die Verpackung verschiedener 
Lebensmittelprodukte, da sie dem Verderb von 
Lebensmitteln vorbeugt und den Mindesthalt-
barkeitszeitraum verlängert. Das Fehlen der 
Luft im Beutel verlangsamt das Vermehren von 
Bakterien und die Schimmelbildung. Man kann 
deshalb größere Mengen an Lebensmitteln kau-
fen und sie ohne Risiko ihres Verderbens in einer 
Vakuumverpackung aufbewahren. 

• �Man muss jedoch daran denken, dass sich nicht 
alle Arten von Lebensmittelprodukten für eine 
Vakuumverpackung eignen, zum Beispiel ist die 
Vakuumverpackung nicht für die Aufbewahrung 
von Knoblauch oder Pilzen zu verwenden. Beim 
Beseitigen der Luft vollzieht sich eine gefährliche 
chemische Reaktion, die bewirkt, dass sie bei ei-
nem Verbrauch zu gefährlichen Lebensmitteln 
werden. Das Gemüse muss vor dem Verpacken 
abgewaschen und abgeschält werden, um so 
eine Inaktivierung sämtlicher Enzyme vorzuneh-
men, die nach dem Beseitigen der Luft im Pro-
zess der Vakuumverpackung zu einer Qualitäts-
verschlechterung führen können. 

Art der Lebensmittel Vakuumverpackung und Auf-
bewahrung im Gefrierschrank

Vakuumverpackung und Auf-
bewahrung im Kühlschrank

Typische Aufbewahrung

Ungefrorenes Rind-und 
Kalbsfleisch

1 - 2 Jahre 3 - 4 Wochen 1 - 2 Wochen

Ungefrorenes Schweinefleisch 1 - 2 Jahre 3 - 4 Wochen 1 Woche

Ungefrorene Fische 1 - 2 Jahre 2 Wochen 3 - 4 Tage

Frisches Obst 1 - 2 Jahre 2 Wochen 3 - 4 Tage

Achtung: Die obige Tabelle hat nur Orientierungscharakter. Wir empfehlen auch die Einhaltung lokaler 
sanitärer und epidemiologischer Vorschriften. 

Reinigung und Wartung
Hinweis: Vor dem Reinigen und dem Aufstellen des Gerätes am Aufbewahrungsort muss man das Gerät 
immer von der Stromversorgungsquelle trennen und abwarten, bis es sich abgekühlt hat.

Reinigung
• �Das Gerät darf niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten getaucht werden. 
• �Nach dem Abkühlen der Außenfläche muss man 

sie mit einem feuchten Tuch oder Schwamm rei-
nigen, und zwar mit einer geringen Menge einer 
milden Waschmittellösung.

• �Verwenden Sie weder Schleifschwämme, Reini-
gungsmittel, Stahlwolle noch Metallwerkzeuge 
zum Reinigen der inneren oder äußeren Teile des 
Gerätes.

Ölpumpe
• �Man muss regelmäßig die Farbe des Öls in der 

Pumpe durch das Revisionsfenster (7) prüfen. 
Das Öl muss durchsichtig und hell sein, aber der 
Ölstand muss sich oberhalb der Kennzeichnung 
für den minimalen Füllstand befinden. 

• �Die Verdichtung oder Abdunkelung des Öls zeugt 
von vorhandenen Verunreinigungen, was unbe-
dingt ein Ölwechsel bedeutet. 

• �Der Ölwechsel ist regelmäßig mindestens 1 Mal 
pro Halbjahr vorzunehmen.
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Lagerung
• �Vor dem Aufstellen am Lagerort muss man sich 

immer davon überzeugen, ob das Gerät von der 
Stromversorgung getrennt wurde und es völlig 
abgekühlt ist. 

• �Das Gerät ist an einem kühlen, sauberen und tro-
ckenen Ort zu lagern. Dabei muss man sich vor-
her überzeugen, ob die Abdeckung geschlossen 
und verriegelt ist. 

Entdeckung und Beseitigung von Mängeln
Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, muss man sich mit der nachfolgenden Tabelle vertraut machen, 
um so die richtige Lösung zu finden. Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, dann muss man sich mit 
dem Lieferanten in Verbindung setzen.

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Das Gerät schaltet sich nicht ein.

Der Stecker ist nicht richtig an die Strom-
quelle angeschlossen.

Prüfen, ob der Stecker richtig an die Stromquelle 
angeschlossen ist 

Die Taste ON/OFF (A) wurde nicht gedrückt. Die Taste ON/OFF (A) zur Inbetriebnahme des 
Gerätes drücken, wenn es sich nicht automatisch 
einschaltet. 

Die Luft wurde nicht vollständig aus 
dem Beutel entfernt und/oder er wurde 
nicht richtig verschweißt.

Zu kurze Zeit für die Vakuumerzeugung/ das 
Verschweißen. 

Einstellen einer längeren Zeit für die Vakuumer-
zeugung/das Verschweißen.

Die Öffnung im Beutel für die Vakuum-
verpackung ist nicht vollständig unter die 
Schweißleiste (11) zum Verschweißen ange-
bracht wurden. 

Die Produkte in einen neuen Beutel legen und 
richtig in der Kammer anbringen, und zwar so, 
dass ein Verschweißen der gesamten Beutelöff-
nung möglich ist. Verwenden Sie keine Beutel, 
die in Bezug auf die Abmessungen und im Ver-
hältnis zur Schweißleiste nicht richtig passen. 

Die Schweißleiste (11) und das Innere der 
Vakuumkammer (9) ist nicht ausreichend 
sauber. 

Die Schweißleiste (11) trockenreiben und ihre 
Fläche sowie das Innere der Vakuumkammer (9) 
trocknen und die Lebensmittelreste beseitigen. 

Im Schweißbereich des Beutels für die Va-
kuumverpackung sind Lebensmittelreste 
vorhanden und dieser Bereich ist zu feucht. 

Der Schweißbereich des Beutels für die Vakuum-
verpackung ist abzureiben - diese Stelle muss 
trocken und sauber sein. 

Nach dem Verschweißen hält der Beu-
tel das Vakuum nicht. 

Innerhalb des Beutels für die Vakuumverpa-
ckung befinden sich Produkte mit scharfen 
Kanten oder Rändern, infolge dessen Luft in 
das Innere des Beutels gelangt. 

Die scharfen Kanten sind zu beseitigen oder vor 
dem Verpacken zu umwickeln. 

Einige Lebensmittelarten können Gase frei-
setzen; diese Gase können auch beim Ver-
derben von Lebensmitteln entstehen. 

Die Lebensmittel sind vor dem Verpacken zu 
blanchieren oder einzufrieren. Wenn bzgl. der 
Eignung zum Verbrauch irgendwelche Zweifel 
bestehen, dann sollte man die Lebensmittel 
wegwerfen.

Anzeigen des Fehlercodes
Fehlercode auf dem digitalen Display (F) Mögliche Ursache Mögliche Lösung

E01 - �Abdeckung (1) ist nicht richtig geschlossen. 
- �Ölpumpe ist beschädigt.
- �Das innere System des Gerätes ist beschä-

digt.

- Schließen Sie die Abdeckung (1) richtig.
- �Setzen Sie sich mit dem Lieferanten in Ver-

bindung.
- �Setzen Sie sich mit dem Lieferanten in Ver-

bindung

E02 - �Abdeckung (1) ist nicht richtig geschlossen. 
- �Das innere System des Gerätes ist beschä-

digt.

- Schließen Sie die Abdeckung (1) richtig.
- �Setzen Sie sich mit dem Lieferanten in Ver-

bindung.

LP - �Plötzliche Unterbrechung der Stromversor-
gung während der Nutzung des Gerätes.

- Überprüfen Sie die Stromversorgung.
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Technische Spezifikation
Nr. des Produktes 201428 201435

Betriebsspannung und Frequenz 220-240V~ 50Hz

Nominale Leistungsaufnahme 1000W 950W

Schutzklasse Klasse I

Maximale Breite des Beutels für die 
Vakuumverpackung 260 mm 300 mm

Leistung der Pumpe 103 l/Min.

Druck -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) direkt an der Pumpe
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3%) in der Vakuumkammer

Breite der Schweißleiste 5mm

Abmessungen 330 x 480 x (H) 361 mm 359 x 425 x (H) 366 mm

Nettogewicht: ca. 26,2kg ca. 25,2 kg

Hinweis: Die technische Spezifikation kann ohne Vorankündigung verändert werden.

Garantie
Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufda-
tum festgestellten Defekte oder Mängel, die die 
Funktionalität des Gerätes beeinträchtigen, wer-
den auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur 
bzw. des Austausches unter der Voraussetzung 
beseitigt, dass das Gerät in einer der Bedienungs-
anleitung gemäßen Art und Weise betrieben und 
gewartet wird und weder vorsätzlich vernichtet 
noch nicht bestimmungsgemäß genutzt wurde. 
Ihre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen 

bleiben davon unberührt. Eine in der Garantiefrist 
einzureichende Beanstandung hat die Angabe des 
Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen 
Kaufbeleg (z.B. �Kassenzettel) zu enthalten.

Gemäß unserer Politik der ständigen Weiterent-
wicklung unserer Produkte behalten wir uns vor, 
Änderungen am Produkt, an seiner Verpackung 
und an den dokumentierten technischen Daten 
ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

 
Entsorgung und Umweltschutz
Wird das Gerät außer Betrieb genommen, darf es 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Der Be-
nutzer ist für die Übergabe des Gerätes an eine ge-
eignete Sammelstelle für Altgeräte verantwortlich. 
Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemäß den 
geltenden Vorschriften über die Abfallentsorgung 
bestraft werden. Die getrennte Sammlung und 
das Recycling der Altgeräte trägt zur Schonung 
der natürlichen Ressourcen bei und sorgt für eine 

umwelt- und gesundheitsschonende Verwertungs-
weise. 
Weitere Informationen darüber, wo Sie Ihre Altge-
räte entsorgen können, erhalten Sie bei Ihrem ört-
lichen Entsorgungsunternehmen. Der Hersteller 
und der Importeur übernehmen keine Verantwor-
tung für das Recycling sowie die umweltfreundli-
che Verwertung von Abfällen, weder direkt noch 
über ein öffentliches System.
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Geachte klant,

Bedankt voor de aanschaf van dit Hendi apparaat. Lees deze handleiding zorgvuldig door, met bijzondere 
aandacht voor de onderstaande veiligheidsvoorschriften, voordat u dit apparaat voor de eerste keer 
installeert en gebruikt. 

Veiligheidsvoorschriften
• Dit apparaat is enkel bedoeld voor commercieel gebruik.
• �Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor het is ontworpen, zoals 

beschreven in deze handleiding.
• �De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade veroorzaakt door onjuist gebruik en 

onjuist gebruik.
• �Houd het apparaat en de stekker uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het 

apparaat in water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Gebruik het 
apparaat niet totdat het is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het niet 
volgen van deze instructies zal levensbedreigende risico’s veroorzaken.

• Probeer nooit de behuizing van het apparaat zelf te openen.
• Plaats geen objecten in de behuizing van het apparaat.
• Raak de stekker niet aan met natte of vochtige handen. 
• �  GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Probeer het apparaat niet zelf te 

repareren, reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
• �Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Wanneer het apparaat beschadigd is, koppelt 

u het apparaat los van het stopcontact en neemt u contact op met de detailhandelaar..
• �WAARSCHUWING! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in 

water of andere vloeistoffen.
• Houd het apparaat nooit onder stromend water.
• �Controleer regelmatig de stekker en het snoer op eventuele schade. Bij beschadiging 

moet het worden vervangen door een serviceagent of een gelijkwaardig gekwalificeerd 
persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

• �Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen en houd 
het uit de buurt van open vuur. Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te 
halen, trek altijd aan de stekker.

• Zorg ervoor dat het netsnoer en/of het verlengsnoer geen struikelgevaar veroorzaken.
• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens het gebruik.
• �WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat aangesloten 

op de stroombron.
• Schakel het toestel uit voordat u het uit het stopcontact haalt.
• �Sluit de stekker aan op een gemakkelijk toegankelijk stopcontact, zodat het apparaat in 

geval van nood onmiddellijk kan worden losgekoppeld.
• Draag het apparaat nooit bij het snoer.
• Gebruik geen extra apparaten die niet samen met het apparaat worden geleverd.
• �Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie vermeld op 
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het etiket van het apparaat.
• �Gebruik nooit andere accessoires dan die welke door de fabrikant worden aanbevolen. Als 

u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kan het apparaat 
beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

• �Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale vermogens, of personen met een gebrek aan ervaring en kennis.

• Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden gebruikt.
• Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.
• �WAARSCHUWING: schakel het apparaat ALTIJD uit en haal de stekker uit het stopcontact 

voor reiniging, onderhoud of opslag.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften
•	 Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding.
• �BELANGRIJK! Zorg ervoor dat het pompoliepeil hoger is dan de OLIEPEIL-markering.
• �Gebruik alleen de meegeleverde pompolie. Het pompoliepeil moet regelmatig worden 

gecontroleerd door een erkend onderhoudsmonteur. Gebruik geen oude pompolie.
• � GEVAAR VOOR BRANDWONDEN! RAAK DE SEALBALK NOOIT AAN. De 

sealbalk is erg heet, zelfs na gebruik. Er bestaat een gevaar voor 
brandwonden. Wacht tot het apparaat is afgekoeld. Raak het apparaat 
tijdens gebruik niet aan. 

• �Het apparaat moet regelmatig worden gereinigd en voedselresten moeten worden 
verwijderd. Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, heeft dit een negatief effect 
op de levensduur van het apparaat en kan het leiden tot gevaarlijke situaties tijdens het 
gebruik.

• �Plaats het apparaat niet op een verwarmingsvoorwerp (kooktoestel op benzine, 
elektriciteit, houtskool, etc.). Houd het apparaat uit de buurt van warme oppervlakken en 
open vuur. Gebruik het apparaat altijd op een vlakke, stabiele, schone, hittebestendige 
en droge ondergrond.

• �Gebruik het apparaat niet in de buurt van explosieve of ontvlambare materialen, 
creditcards, magnetische schijven of radio’s.

• �Dit apparaat is niet bedoeld om gebruikt te worden in combinatie met een externe timer 
of apart afstandsbedieningssysteem.

• �BELANGRIJK! Houdt alle ventilatieopeningen in het apparaat vrij. Laat minimaal 10 cm 
ruimte vrij rond het apparaat voor ventilatie.

• �BELANGRIJK! Dit apparaat is geschikt voor het verpakken van voedsel, zowel in vaste 
toestand zoals koekjes en chips als in vloeibare toestand zoals sap, soep, enz.

• �GEVAAR VOOR BEKNELLEN HANDEN! Wees voorzichtig wanneer u het deksel sluit.
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• �Door het hoge gewicht van het apparaat moet u voorzichtig en zorgvuldig zijn als u het 
apparaat wilt verplaatsen of transporteren. Zorg voor minimaal 2 mensen of maak gebruik 
van een karretje voor het verplaatsen. Verplaats het apparaat langzaam, voorzichtig en 
zorg ervoor dat het nooit onder een hoek groter dan 45° wordt gekanteld.

Bedoeld gebruik
• �Het apparaat is bestemd voor professioneel ge-

bruik.
• �Dit apparaat is enkel bedoeld voor het vacuüm-

verpakken van voedsel. Elk ander gebruik kan 
leiden tot schade aan het apparaat of lichamelijk 
letsel.

• �Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden 
wordt beschouwd als verkeerd gebruik van het 
apparaat. De gebruiker is volledig aansprakelijk 
voor alle risico’s die voortvloeien uit verkeerd ge-
bruik van het apparaat.

Aarding installatie
Dit apparaat is geclassificeerd als beschermings-
klasse I en moet op een beschermende grond wor-
den aangesloten. Aarding vermindert het risico op 
elektrische schokken door een ontsnappingsdraad 
voor de elektrische stroom aan te bieden. Dit ap-

paraat is uitgerust met een netsnoer met een aar-
dingsdraad en geaarde stekker. De stekker moet 
worden aangesloten op een stopcontact dat correct 
is geïnstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het apparaat 

1.	Deksel 5. Netsnoeraansluiting 9.	Kamer

2.	Klemslot 6.	Achterklep 10. �Bevestigingsklem voor 
vacuümzak

3.	Ventilatieopeningen 7.	Weergave pompoliepeil 11. Sealbalk

4.	Bedieningspaneel 8. �Bevestigingsschroeven Voor 
achterklep
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A. ��ON/OFF-knop
�Druk op deze knop om het apparaat in of uit te 
schakelen.

B. START-knop
�Het apparaat heeft een automatische startfunc-
tie die activeert als het deksel wordt gesloten. 
Als dit niet is ingesteld, gebruik dan de START-
knop (1).

C. SEAL-knop
�Druk op de SEAL-knop om het vacumeerproces 
te stoppen en het sealproces te starten.

D. SET-knop
�Druk als het deksel (1) is geopend op “SET” om 
de tijd van de 3 processen (VACUMEERTIJD, 
SEALTIJD en MARINEERTIJD) in te stellen.

E. �Knop instellen tijd (  Verhogen /  Verlagen)
�Druk op deze knoppen om de tijd voor elk proces 
aan te passen (VACUMEERTIJD, SEALTIJD en 
MARINEERTIJD).

F. Digitaal display
1) �Het display toont de resterende tijd van de drie 

processen (VACUMEERTIJD, SEALTIJD en 
MARINEERTIJD).

2) �Als het vacumeer- en sealproces is voltooid en 
het deksel (1) nog altijd is gesloten, wordt de 
melding “CLO” getoond.

G. �Indicatielampjes (VACUMEERTIJD / SEALTIJD / 
MARINEERTIJD)
1) �Als het deksel (1) is geopend, zal het indica-

tielampje blauw oplichten, druk op  of  > 
om de tijd voor het bijbehorende proces in te 
stellen.

2) �Tijdens elk van de processen zal het bijbeho-
rende indicatielampje oplichten om aan te ge-
ven welk proces actief is.

H. Vacuümmeter
�Deze meter toont het drukniveau in de vacuüm-
kamer.

Accessories
a.	Sleutel (1x)
b.	Schroevendraaier (1x)
c.	Lege fles met spuitmond (1x)

d.	Een fles pompolie (Volume: 230ml) (1x)
Opmerking: Vacuümzakken niet meegeleverd.
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Vacuümpompolie bijvullen en aftappen
U moet pompolie bijvullen als de volgende situaties 
optreden. 
Belangrijk! Zorg ervoor dat het pompoliepeil hoger 
is dan de OLIEPEIL-markering en controleer dit 
regelmatig.
1. �De pomp moet vóór het eerste gebruik worden 

gevuld met olie (meegeleverd).
2. �Als het oliepeil lager is dan de OLIEPEIL-mar-

kering.
3. Als de prestaties van het apparaat afnemen.
4. �De olie moet elke zes maanden uit de pomp wor-

den afgetapt en opnieuw worden bijgevuld.

A)	Procedure bijvullen olie
• �Gebruik de schroevendraaier (meegeleverd) om 

de schroeven (8) van de achterklep (6) los te 
draaien, verwijder de klep om de pomp bloot te 
stellen.

• �Draai de schroefdrop tegen de klok in los met een 
gereedschap (niet meegeleverd).

• �Voeg pompolie toe met behulp van de oliefles 
(meegeleverd) tot het oliepeil hoger is dan de 
OLIEPEIL-markering. 

• �Draai de schroefdop met de klok mee vast met 
behulp van een gereedschap (niet meegeleverd).

• �Installeer de achterklep (6) opnieuw door de 
schroeven (8) vast te draaien met een schroeven-
draaier (meegeleverd).

B)	Procedure aftappen olie
• �Neem een opvangbak en plaats de bak onder de 

aftappoort die door de zeskantschroefdop wordt 
bedekt.

• �Draai de zeskantschroefdop tegen de klok in los 
met behulp van de sleutel (meegeleverd).

• �Schroef de dop, nadat alle olie is afgetapt, met de 
klok mee terug en draai goed aan.

Belangrijk
1. �Verwijder de afgetapte pompolie volgens de gel-

dende milieuvoorschriften.
2. �Zet het apparaat in een horizontale positie nadat 

u pompolie heeft bijgevuld. Kantel het apparaat 
niet.

Voorbereidingen voor gebruik
• �Verwijder alle beschermende verpakkingsmate-

rialen. Controleer of het apparaat onbeschadigd 
en compleet, inclusief alle accessoires, is gele-
verd. Gebruik het apparaat in geval van een on-
volledige levering of schade niet en neem contact 
op met de leverancier (Zie ==> Garantie).

• �Reinig het apparaat vóór gebruik (Zie ==> Reini-
ging en onderhoud).

• Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.
• �Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele 

en hittebestendige ondergrond uit de buurt van 
waterspatten.

• �Zorg ervoor dat er voldoende ventilatie is. Houd 
een minimale afstand van 10 cm vrij rond het ap-
paraat.

• Voeg olie toe aan de vacuümpomp.
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Bediening
• �Selecteer het juiste formaat vacuümzak. (Zak-

breedte van 260mm voor item 201428; 300mm 
voor item 201435). Laat een minimale ruimte van 
3 ~ 4 vrij aan de bovenkant om ervoor te zorgen 
dat de zak goed wordt geseald.

• �Houd het deksel (1) geopend en steek de stekker 
in een geschikt stopcontact. De melding “OFF“ 
wordt getoond op het digitale display (F). Druk op 
de ON/OFF-knop (A) om ervoor te zorgen dat het 
apparaat klaar is voor gebruik.

• �Druk daarna op SET (D) om de VACUMEERTIJD, 
SEALTIJD en MARINEERTIJD te selecteren, stel 
de tijd voor elk proces in met behulp van de knop 
voor het verhogen/verlagen (E).

Het instelbereik van de verschillende processen 
vindt u hieronder:
1) �Vacumeertijd: 5 ~ 90 seconden (met stappen van 

5 seconden)
2) �Sealtijd: tot 6 seconden (met stappen van 0,5 se-

conde)
3) �Marineertijd: 9 ~ 99 minuten (een cyclus duurt 9 

minuten, kan worden ingesteld tot 11 cycli)
• �Plaats het voedsel dat u wilt vacumeren en sea-

len in een vacuümzak. Plaats de hele zak daarna 
onder de bevestigingsklem (10) in de kamer (9) 
van het apparaat. Zorg ervoor dat de opening van 
de vacuümzak volledig en juist onder de sealbalk 
(11) is geplaatst voor het sealen. En dat de gehele 
vacuümzak is vastgezet door de klem (10) in de 
kamer (9).

A) Vacumeer- en sealproces
• �Sluit het deksel (1) en doe het klemslot (2) om-

hoog. Het apparaat start het vacumeer- en seal-
proces automatisch. Als het apparaat niet auto-
matisch start, druk dan op de “START“ knop (B)  
om het apparaat te starten.

• �De VACUMEERTIJD-indicator (G) licht blauw op 
en het apparaat begint af te tellen

• �Het digitale display (F) toont de restende tijd van 
het vacumeerproces. Als het vacumeerproces is 
voltooid, schakelt het apparaat automatisch over 
naar het sealproces.

• �Nu begint de SEALTIJD-indicator (G) blauw te 
branden en het digitale display (F) start het aftel-
len. De resterende tijd van het sealproces wordt 
getoond op het digitale display (F).

• �Nu wordt de lucht uit de vacuümzak en kamer 
gezogen (9).

• �Er klinken 3 pieptonen als het sealproces is vol-
tooid.

• �De melding “CLO” wordt weergegeven (F). 
• �Doe het klemslot (2) omlaag en neem het verpak-

te voedsel uit het apparaat.

B) Vacumeer- en marineerproces
• �Selecteer eerst het marineerproces, sluit het 

deksel (1) en doe het klemslot (2) omhoog. 
• �Het apparaat start het vacumeer- en marineer-

proces automatisch.
• �Een cyclus van het marineerproces duurt 9 minu-

ten (1 minuut voor het vacumeerproces + 8 minu-
ten handhaving vacuüm).

• �Er klinkt een pieptoon als het marineerproces is 
voltooid.

• �De melding “CLO” wordt weergegeven (F). 
• �Doe het klemslot (2) omlaag en neem het verpak-

te voedsel uit het apparaat.

Opmerking: 
1. �Als het apparaat het vacumeerproces uitvoert, 

kunt u op de “SEAL” knop (C) drukken om on-
middellijk naar het sealproces over te schake-
len.

2.	� Als het apparaat in bedrijf is, kunt u op elk wille-
keurig moment op de “ON / OFF” knop (A) druk-
ken om het apparaat te stoppen.

3.	� Als de melding “CLO” op het display wordt ge-
toond, staat het apparaat in de ruststand en 
kunnen er geen taken worden uitgevoerd, onge-
acht welke knop er wordt ingedrukt. Open het 
deksel (1) om ervoor te zorgen dat het apparaat 
de ruststand verlaat.

4.	� Controleer of de seal en het vacuüm goed zijn. 
Als dit niet het geval is, pas de vacumeer- en/of 
sealtijd dan aan.
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Informatie voedselopslag en voedselveiligheid
• �Dit verpakkingsapparaat met vacuümkamer 

maakt gebruik van de vacuümsealing om voe-
dingsmiddelen luchtdicht te verpakken. Vacu-
üm verpakken is een eenvoudige en efficiënte 
manier van verpakken om een verscheidenheid 
aan voedingsmiddelen te verpakken, omdat het 
bederf kan voorkomen en de houdbaarheid van 
voedingsmiddelen kan verlengen. Het gebrek aan 
lucht in de zak belemmert de groei van bacteriën 
en schimmels. U kunt voedingsmiddelen in grote 
hoeveelheid kopen en ze vacuüm verpakken zon-
der de dreiging van voedselverspilling.

• �Houd er echter wel rekening mee dat niet alle 
soorten voedsel profijt hebben van vacuüm ver-
pakken. Gebruik vacuüm verpakken nooit om 
knoflook of schimmels zoals champignons te 
bewaren. Er vindt een gevaarlijke chemische re-
actie plaats als de lucht wordt verwijderd, waar-
door deze voedingsmiddelen gevaarlijk zijn als 
ze worden ingenomen. Groenten moeten worden 
gewassen en geschild alvorens ze te verpakken 
om enzymen die bederf kunnen veroorzaken te 
doden tijdens het vacumeren.

Voedingsmiddel Vacuüm en opslag in vriezer Vacuüm en opslag in koelkast Normale opslag

Vers rundvlees & kalfsvlees 1 ~ 2 jaar 3 ~ 4  weken 1 ~ 2 weken

Vers varkensvlees 1 ~ 2  jaar 3 ~ 4  weken 1 week

Verse vis 1 ~ 2  jaar 2  weken 3 ~ 4 dagen

Verse vruchten 1 ~ 2  jaar 2 weken 3 ~ 4  dagen

Opmerking: De bovenstaande tabel dient alleen ter referentie en we raden aan om lokale hygiënische en 
epidemiologische voorschriften te volgen.

Reiniging en onderhoud
Let op: Trek de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen 
alvorens reinigingshandelingen uit te voeren & het apparaat op te bergen.

Reiniging
• �Dompel het apparaat nooit onder in water of an-

dere vloeistoffen.
• �Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een 

licht bevochtigde doek of spons met een milde 
zeepoplossing.

• �Gebruik nooit schurende sponsjes of reinigings-
middelen, staalwol of metalen hulpmiddelen om 
de onderdelen aan de binnen- of buitenkant van 
het apparaat te reinigen.

Pompolie
• �Controleer de kleur van de pompolie regelmatig 

via het venster (7). De olie moet helder zijn en het 
oliepeil moet hoger zijn dan het MIN-peil.

• �Als de pompolie troebel en donker wordt, geeft 
dit aan dat de olie onzuiverheden bevat en moet 
worden vervangen.

• �Vervang de pompolie minimaal eens elke 6 
maanden.

Opslag
• �Zorg er voordat u het apparaat opbergt altijd voor 

dat de stekker uit het stopcontact is getrokken en 
dat het apparaat volledig is afgekoeld.

• �Bewaar het apparaat op een koele, schone en 
droge plaats en zorg ervoor dat het deksel is ge-
sloten en vastgezet met de klem.
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Problemen oplossen
Als het apparaat niet naar behoren werkt, kijk dan in de onderstaande tabel voor een mogelijke oplossing. 
Als u het probleem nog steeds niet zelf kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/dienstver-
lener.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het apparaat schakelt niet in.

Stekker is niet correct aangesloten op 
het stopcontact.

Zorg ervoor dat de stekker correct in 
het stopcontact is gestoken.

Er is niet op de ON/OFF-knop (A) ge-
drukt.

Druk op de ON/OFF-knop (A) om het 
apparaat te starten indien het niet au-
tomatisch start.

De vacuümzak is niet volledig vacuüm 
en / of geseald.

De vacumeer-/sealtijd is te kort. Stel een langere vacumeer-/sealtijd 
in.

De opening van de vacuümzak is niet 
volledig en / of correct onder de seal-
balk (11) geplaatst.

Verpak het voedsel in een nieuwe zak 
en plaats juist in de kamer, zodat de 
gehele opening kan worden geseald. 
Gebruik geen zakken die niet op de 
sealbalk passen.  

De sealbalk(11) en binnenkant van 
de vacuümkamer (9) zijn niet schoon 
genoeg.

Veeg het oppervlak van de sealbalk 
(11) en binnenkant van de vacuümka-
mer (9) schoon, droog en vrij van vuil.

Er zit wat vocht, voedseldeeltjes of 
vuil op het sealgedeelte van de vacu-
ümzak.

Veeg het gedeelte van de vacuüm-
zak dat bij de sealbalk ligt schoon en 
droog.

Vacuum bag loses vacuum after being 
sealed.

De vacuümzak is gevuld met voedsel 
met scherpe punten en het voedsel 
penetreert de zak, waardoor er lucht 
in de vacuümzak loopt.

Snijd de scherpe punten van het 
voedsel of bedek de punten alvorens 
ze te verpakken.

Sommige voedingsmiddelen kunnen 
gassen uitstoten en voedingsmidde-
len kunnen bovendien gassen uitsto-
ten door bederf.

Blancheer of bevries het voedsel cor-
rect alvorens het te verpakken. Gooi 
voedsel weg in geval van twijfel.

Foutcodes op display
Foutcodes getoond op het digitale 
display (F) Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

E01 - Het deksel (1) is niet juist gesloten.
- Oliepomp is defect.
- �Intern systeem van apparaat is de-

fect.

- Het deksel (1) is niet juist gesloten.
- Neem contact op met leverancier.
- Neem contact op met leverancier.

E02 - Het deksel (1) is niet juist gesloten.
- �Intern systeem van apparaat is de-

fect.

- Het deksel (1) is niet juist gesloten.
- Neem contact op met leverancier.

LP - ��Apparaat verliest plotseling netvoe-
ding tijdens gebruik.

- Controleer de netvoeding.
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Technische specificaties
Item nr. 201428 201435

Bedrijfsspanning en frequentie 220-240V~ 50Hz

Nominaal ingangsvermogen 1000W 950W

Beschermingsklasse Klasse I

Max. breedte vacuümzak 260 mm 300 mm

Pompcapaciteit 103 L/min

Druk -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) direct bij pomp
-29,8” Hg / -1009 mbar  (± 3%) in vacuümkamer

Breedte van sealbalk 5mm

Afmetingen 330 x 480 x (H) 361 mm 359 x 425 x (H) 366 mm

Nettogewicht ca. 26,2 kg ca. 25,2 kg

Opmerking: Technische specificaties onderhevig aan verandering zonder voorafgaande kennisgeving.

Garantie
Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beïnvloed dat zich binnen één 
jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt 
gratis hersteld door reparatie of vervanging, mits 
het apparaat conform de instructies is gebruikt en 
onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd 
is behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij 
wet bepaalde rechten. Als de garantie van kracht 
is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat 

hebt gekocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv. 
kassabon of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor, 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan 
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Verwijdering & milieu
Bij de buitengebruikstelling van het apparaat, mag 
het niet met het overige huisafval worden verwij-
derd. In plaats daarvan is het uw verantwoordelijk-
heid om uw afgedankte apparatuur in te leveren bij 
een daartoe aangewezen inzamelpunt. Het niet op-
volgen van deze regel kan worden bestraft in over-
eenstemming met de geldende voorschriften voor 
afvalverwerking. De gescheiden inzameling en re-
cycling van uw afgedankte apparatuur ten tijde van 
buitengebruikstelling helpt bij de instandhouding 
van natuurlijke hulpbronnen en waarborgt dat de 

apparatuur wordt gerecycled op een manier die de 
volksgezondheid en het milieu beschermt. 

Voor meer informatie over waar u uw afval kunt in-
leveren voor recycling kunt u contact opnemen met 
uw lokale afvalverwerkingsbedrijf. De fabrikant en 
importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor 
de recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks of via een openbaar sys-
teem.
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Drogi Kliencie,

Dziękujemy za zakup tego urządzenia Hendi. Przeczytaj uważnie tę instrukcję, zwracając szczególną uwagę 
na przepisy bezpieczeństwa przedstawione poniżej, przed zainstalowaniem i używaniem tego urządzenia 
po raz pierwszy.  

Przepisy bezpieczeństwa
• Niniejsze urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku komercyjnego.
• �Urządzenie należy używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem, do którego zostało 

zaprojektowane zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.
• �Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane 

nieprawidłowym działaniem i niewłaściwym użyciem.
• �Przechowywać urządzenie i wtyczkę elektryczną z dala od wody i innych płynów. W 

przypadku, gdy urządzenie wpadnie do wody, natychmiast wyjmij wtyczkę zasilającą z 
gniazda. Nie używać urządzenia, dopóki nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego 
technika. Nieprzestrzeganie tych instrukcji spowoduje zagrożenie dla życia.

• Nigdy nie próbuj samodzielnie otwierać obudowy urządzenia.
• Nie wkładaj przedmiotów do obudowy urządzenia.
• Nie dotykać wtyczki mokrymi lub wilgotnymi dłońmi. 
• �  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM! Nie próbuj samodzielnie naprawiać 

urządzenia, naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel..
• �Nigdy nie używaj uszkodzonego urządzenia! Po uszkodzeniu odłącz urządzenie od 

gniazda i skontaktuj się ze sprzedawcą.
• �OSTRZEŻENIE! Nie zanurzaj części elektrycznych urządzenia w wodzie lub innych 

płynach.
• Nigdy nie trzymaj urządzenia pod bieżącą wodą.
• �Regularnie sprawdzaj wtyczkę zasilającą i przewód pod kątem uszkodzeń. W przypadku 

uszkodzenia musi zostać zastąpiony przez agenta serwisowego lub podobnie 
wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia niebezpieczeństwa lub obrażeń.

• �Upewnij się, że przewód nie styka się z ostrymi lub gorącymi przedmiotami i trzymaj go 
z dala od otwartego ognia. Nigdy nie pociągaj za przewód zasilający, aby odłączyć go od 
gniazda, zawsze za wtyczkę.

• Upewnij się, że przewód zasilający i/lub przedłużacz nie powodują zagrożenia przejazdem.
• Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania. 
• �OSTRZEŻENIE! Dopóki wtyczka znajduje się w gnieździe, urządzenie jest podłączone do 

źródła zasilania.
• Wyłącz urządzenie przed odłączeniem go od gniazda.
• �Podłącz wtyczkę do łatwo dostępnego gniazdka elektrycznego, aby w nagłych wypadkach 

urządzenie mogło zostać natychmiast odłączone.
• Nigdy nie noś urządzenia za przewód.
• �Nie należy używać żadnych dodatkowych urządzeń, które nie są dostarczane razem z 

urządzeniem.
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• �Podłącz urządzenie tylko do gniazdka elektrycznego z napięciem i częstotliwością 
wymienioną na etykiecie urządzenia.

• �Nigdy nie używaj akcesoriów innych niż zalecane przez producenta. Niezastosowanie się do 
tego może stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa użytkownika i spowodować uszkodzenie 
urządzenia. Używaj tylko oryginalnych części i akcesoriów.

• �Urządzenie to nie powinno być obsługiwane przez osoby o ograniczonych możliwościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, ani osoby, które mają brak doświadczenia i 
wiedzy.

• Urządzenie to w żadnym wypadku nie powinno być używane przez dzieci.
• Przechowywać urządzenie i jego przewód zasilający w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• �OSTRZEŻENIE: ZAWSZE wyłączyć urządzenie i odłączyć od gniazdka elektrycznego przed 

czyszczeniem, konserwacją lub przechowywaniem.

Specjalne przepisy bezpieczeństwa
•	 Korzystaj z urządzenia wyłącznie zgodnie z instrukcją.
• �WAŻNE! Upewnij się, czy POZIOM OLEJU w pompie olejowej znajduje się przynajmniej w 

minimalnym wymaganym zakresie.
• �Korzystaj wyłącznie z popy olejowej dostarczonej wraz z urządzeniem. Pompa olejowa 

powinna być regularnie sprawdzana przez wykwalifikowanego technika serwisowego. 
Nie używaj starego oleju do pomp.

• � RYZYKO POPARZENIA! NIE DOTYKAJ LISTWY ZGRZEWAJĄCEJ! Po użyciu 
urządzenia płyta jest ona bardzo gorąca. Istnieje ryzyko poparzenia. Odczekaj, 
aż urządzenie ostygnie. Nie dotykaj urządzenia podczas jego pracy. 

• �Regularnie czyść urządzenie i usuwaj resztki żywności. Jeśli urządzenie nie jest 
utrzymywane w czystym stanie, może to niekorzystnie wpłynąć na jego żywotność i może 
prowadzić do wystąpienia niebezpiecznych warunków podczas użytkowania.

• �Nie umieszczaj urządzenia na obiekcie emitującym ciepło (kuchenka gazowa, elektryczna, 
grill, itp.). Trzymaj urządzenie z dala od jakichkolwiek gorących powierzchni lub otwartego 
płomienia. Ustaw urządzenie na równej, stabilnej, czystej i suchej powierzchni, odpornej 
na działanie wysokich temperatur.

• �Nie używaj urządzenia w pobliżu materiałów wybuchowych lub łatwopalnych, kart 
płatniczych, dysków magnetycznych lub radioodbiorników.

• �Urządzenie nie jest przystosowane do obsługi za pomocą zewnętrznego minutnika lub 
oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

• �WAŻNE INFORMACJE: Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych urządzenia. Zapewnij co 
najmniej 10-centymetrowe odstępy wokół urządzenia, celem zapewnienia wentylacji 
podczas użytkowania.

• WAŻNE INFORMACJE: Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych urządzenia.
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• �Niebezpieczeństwo zmiażdżenia rąk! Zachowaj ostrożność podczas zamykania pokrywy.
• �Zachowaj szczególną ostrożność podczas przenoszenia lub transportu urządzenia 

ze względu na jego ciężar. Urządzenie powinno być przenoszone przez 2 osoby 
lub przemieszczane za pomocą wózka. Przenoś urządzenie powoli i ostrożnie, nie 
przechylając go bardziej niż pod kątem 45°.

Przeznaczenie
• �Urządzenie przeznaczone jest do zastosowania 

profesjonalnego.
• �Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do pa-

kowania próżniowego i zgrzewania worków folio-
wych z żywnością w środku. Użycie urządzenia w 
jakimkolwiek innym celu może prowadzić do jego 
uszkodzenia lub do obrażeń ciała.

• �Wykorzystanie urządzenia w jakimkolwiek innym 
celu uznane będzie za wykorzystanie niezgodne 
z przeznaczeniem. Użytkownik będzie wyłącznie 
odpowiedzialny za nieprawidłowe wykorzystanie 
urządzenia.

Instalacja uziemienia 
Urządzenie to jest klasyfikowane jako klasa ochro-
ny I i musi być połączone z podłożem ochronnym. 
Uziemienie zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym, dostarczając przewód ewakuacyjny 
dla prądu elektrycznego. To urządzenie jest wy-

posażone w przewód zasilający, który ma przewód 
uziemiający i uziemioną wtyczkę. Wtyczka musi być 
podłączona do gniazdka, które jest prawidłowo za-
instalowane i uziemione.

  
Główne części urządzenia

1.	Pokrywa 5.	Gniazdo przewodu zasilania 9.	Komora

2.	Blokada zacisku 6.	Pokrywa tylna 10. �Zacisk do mocowania torebki 
do pakowania próżniowego

3.	Otwory wentylacyjne 7.	� Okienko rewizyjne ze wskaźnikiem 
poziomu oleju w pompie olejowej

11. Listwa zgrzewająca

4.	Panel sterowania 8.	� Śruby mocujące pokrywy tylnej
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A. Przycisk ON/OFF
�Wciśnięcie tego przycisku powoduje włączenie i 
wyłączenie urządzenia.

B. Przycisk START 
�Urządzenie wyposażone jest w funkcję automa-
tycznego włączania, która uruchamia się w mo-
mencie zamknięcia pokrywy. Jeśli funkcja ta nie 
została ustawiona, użyj przycisku START (1).

C. Przycisk ZGRZEWANIA (SEAL)
�Wciśnij przycisk ZGRZEWANIA w celu zatrzyma-
nia procesu wytwarzania próżni i rozpoczęcia 
procesu zgrzewania.

D. Przycisk USTAWIEŃ (SET)
�Przy otwartej pokrywie (1), wciśnij przycisk SET 
(USTAWIENIA) w celu ustawienia czasu trwania 
3 procesów (VACUUM TIME - CZAS WYTWARZA-
NIA PRÓŻNI, SEAL TIME - CZAS ZGRZEWANIA 
oraz MARINATE - CZAS MARYNOWANIA).

E. �Przycisk regulacji czasu (  Zwiększanie / 
Zmniejszanie)
�Wciskając te przyciski można dostosować war-
tość czasu trwania każdego procesu (VACUUM 
TIME - CZAS WYTWARZANIA PRÓŻNI, SEAL 
TIME - CZAS ZGRZEWANIA oraz MARINATE - 
CZAS MARYNOWANIA].

F. Wyświetlacz cyfrowy
1) �Wyświetlacz wskazuje czas pozostały do koń-

ca każdego z trzech procesów (VACUUM TIME 
- CZAS WYTWARZANIA PRÓŻNI, SEAL TIME 
- CZAS ZGRZEWANIA oraz MARINATE - CZAS 
MARYNOWANIA).

2) �Po zakończeniu procesu wytwarzania próżni 
i zgrzewania, przy nadal zamkniętej pokry-
wie (1) na wyświetlaczu pojawi się informacja 
„CLO”.

G. �Lampka sygnalizacyjna (VACUUM TIME - CZAS 
WYTWARZANIA PRÓŻNI, SEAL TIME - CZAS 
ZGRZEWANIA oraz MARINATE - CZAS MARY-
NOWANIA)
1) �Przy otwartej pokrywie (1) lampka sygnaliza-

cyjna podświetli się na niebiesko - wciśnij  
lub  w celu dostosowania czasu trwania od-
powiedniego procesu.

2) �W trakcie trwania każdego z procesów pod-
świetlona (ON) jest odpowiednia lampka 
wskazująca, która część procesu jest aktywna.

H. Miernik próżni
�Miernik ten wskazuje poziom ciśnienia wewnątrz 
komory próżniowej.

Akcesoria
a.	Klucz nasadowy (1x)
b.	Śrubokręt (1x)
c.	Pusta butelka z dyszą  (1x)
d. �Butelka z olejem do pompy (pojemność: 230 ml)  

(1x)

Uwaga: Nie dołączono torebki do pakowania próż-
niowego.
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Uzupełnianie i spuszczanie oleju pompy próżniowej
W przypadku wystąpienia następujących okoliczno-
ści uzupełnij olej w pompie. 
Ważne! Upewnij się, czy POZIOM OLEJU znajduje 
się powyżej oznaczenia poziomu minimalnego. Re-
gularnie sprawdzaj poziom olej.
1. �Przed pierwszym użyciem pompę należy napeł-

nić olejem (dostarczony z urządzeniem).
2. �Gdy poziom oleju znajduje się poniżej wskaźnika 

poziomu minimalnego.
3. Gdy wydajność urządzenia spada.
4. �Spuszczaj olej i uzupełniaj pompę nowym co pół 

roku.

A)	Procedura uzupełniania oleju
• �Za pomocą śrubokrętu (dostarczony z urządze-

niem) poluzuj śruby (8) pokrywy tylnej (6) i zdejmij 
pokrywę w celu uzyskania dostępu do pompy.

• �Za pomocą odpowiedniego narzędzia (niedostar-
czone z urządzeniem) odkręć nakrętkę w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

• �Uzupełnij olej w pompie dolewając olej z butelki z 
olejem (dostarczona z urządzeniem) do poziomu 
powyżej  wskaźnika poziomu minimalnego. 

• �Za pomocą odpowiedniego narzędzia (niedostar-
czone z urządzeniem) dokręć nakrętkę w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

• �Za pomocą śrubokrętu (dostarczony z urządze-
niem) dokręć śruby (8) pokrywy tylnej (6).

B)	Procedura spuszczania oleju
• �Przygotuj naczynie na olej i umieść je pod przy-

łączem spustowym zabezpieczonym śrubą sze-
ściokątną.

• �Za pomocą klucza nasadowego (dostarczony z 
urządzeniem) odkręć śrubę sześciokątną, prze-
kręcając ją w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

• �Po spuszczeniu oleju, przykręć z powrotem śru-
bę dokręcając ją w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

Ważne
1. �Zużyty olej do pompy utylizuj zgodnie z przepisa-

mi dotyczącymi ochrony środowiska.
2. �Po ponownym napełnieniu pompy olejem ustaw 

urządzenie w pozycji poziomej. Nie przechylaj 
urządzenia.

Przed użyciem
• �Zdejmij i usuń opakowanie i zabezpieczenia. 

Sprawdź urządzenie pod kątem kompletności 
(akcesoria) oraz ewentualnych uszkodzeń. W 
przypadku niepełnej dostawy lub uszkodzeń nie 
korzystaj z urządzenia i skontaktuj się z dostawcą 
(patrz==> Gwarancja).

• �Wyczyść urządzenie przed użyciem (patrz ==> 
Czyszczenie i konserwacja).

• �Sprawdź, czy urządzenie jest całkowicie suche.
• �Umieść urządzenie na poziomej stabilnej po-

wierzchni, odpornej na działanie wysokich tem-
peratur i rozbryzgi płynów.

• �Zapewnij odpowiednią wentylację. Zapewnij co 
najmniej 10-centymetrowy odstęp wokół urzą-
dzenia.

• Uzupełnij olej w pompie próżniowej.
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Obsługa
• �Dobierz odpowiednią wielkość torebki do pako-

wania próżniowego. (Torebka o szerokości 260 
mm do modelu 201428; 300 mm do modelu 
201428). Zapewnij minimum 3 ~ 4 cm dodatko-
wego miejsca u góry urządzenia, aby zapewnić 
skuteczne zgrzewanie.

• �Przy otwartej pokrywie (1), włóż wtyczkę do odpo-
wiedniego źródła zasilania - na wyświetlaczu cy-
frowym (F) pojawi się napis „OFF”. Wciśnij przy-
cisk ON/OFF (A), aby przejść do stanu gotowości.

• �Następnie wciśnij przycisk ustawień SET (D) w 
celu wybrania czasu wytwarzania próżni (VACU-
UM TIME), czasu zgrzewania (SEAL TIME) oraz 
czasu marynowania (MARINATE TIME). Ustaw 
odpowiednią wartość dla każdego procesu za 
pomocą przycisku zmniejszania/zwiększania  (E).

Zakres temperatur dla różnych operacji przedsta-
wiono poniżej:
1) �Czas wytwarzania próżni: 5 ~ 90 sekund (przerwa 

5 sekund)
2) �Czas zgrzewania: Ustawienie w zakresie do 6 se-

kund (przerwa 0,5 sekundy)
3) �Czas marynowania: 9 ~ 99 minut (czas trwania 

jednego cyklu - 9 minut; możliwość ustawienia 
do 11 cykli)

• �Umieść w torebce żywność, która ma zostać 
zapakowana próżniowo. Następnie umieść całą 
torebkę pod zaciskiem mocującym (10) w komo-
rze (9) urządzenia. Upewnij się, czy cały otwór w 
torebce do pakowania próżniowego umieszczony 
jest w prawidłowy sposób pod listwą zaciskową 
(11) w celu zgrzania, oraz czy cała torebka jest 
zablokowana zaciskiem (10) wewnątrz komory 
(9).

A) Proces wytwarzania próżni i zgrzewania
• �Zamknij pokrywę (1) i unieś blokadę zacisku (2). 

Urządzenie automatycznie rozpocznie proces wy-
twarzania próżni i zgrzewania. Jeśli urządzenie 
nie uruchamia się w sposób automatyczny, wci-
śnij przycisk START (B) - pakowarka rozpocznie 
pracę.

• �Wskaźnik CZASU WYTWARZANIA PRÓŻNI (G) 
podświetli się na niebiesko i urządzenie rozpocz-
nie odliczanie czasu. 

• �Na wyświetlaczu cyfrowym (F) podany będzie 
czas, jaki pozostał do końca programu. Po za-

kończeniu procesu wytwarzania próżni urządze-
nie automatycznie rozpocznie proces zgrzewania.

• �Podobnie, wskaźnik CZASU ZGRZEWANIA (G) 
podświetli się i urządzenie rozpocznie odliczanie 
czasu, widoczne na wyświetlaczu cyfrowym (F).  
Czas pozostały do zakończenia procesu zgrze-
wania wyświetlany będzie na wyświetlaczu cyfro-
wym (7).

• �Następnie wysysane jest powietrze z torebki do 
pakowania próżniowego i komory (9).

• �Po zakończeniu procesu zgrzewania trzykrotnie 
rozlegnie się sygnał dźwiękowy.

• �Wyświetli się komunikat CLO (F). 
• �Wciśnij blokadę zacisku (2) i wyjmij zapakowaną 

żywność.

B) Proces pakownia próżniowego i marynowania
• �Najpierw wybierz proces marynowania, następnie 

zamknij pokrywę (1) i unieś blokadę zacisku (2). 
• �Urządzenie automatycznie rozpocznie proces wy-

twarzania próżni i marynowania.
• �Jeden cykl procesu marynowania trwa  9 minut 

(1 minuta  - proces wytwarzania próżni + 8 minut 
utrzymywanie próżni).

• �Po zakończeniu procesu marynowania rozlegnie 
się sygnał dźwiękowy.

• �Wyświetli się komunikat CLO (F). 
• �Wciśnij blokadę zacisku (2) i wyjmij zapakowaną 

żywność.
Uwaga:  
1. �Jeśli urządzenie działa w trybie wytwarzania 

próżni, można wcisnąć przycisk ZGRZEWANIA 
(SEAL) (C), aby natychmiast przejść do procesu  
zgrzewania.

2.	� Przy działającym urządzeniu, wciśnij przycisk 
ON/OFF (A), aby w dowolnym momencie natych-
miast przerwać proces.

3.	� Jeśli na wyświetlaczu pojawia się komunikat 
„CLO”, urządzenie znajduje się w trybie czuwa-
nia i nie może wykonać żadnego działania bez 
względu na to, który przycisk zostanie wciśnięty. 
Aby urządzenie przeszło w inny tryb, otwórz po-
krywę (1).

4.	� Sprawdź, czy poziom wytworzonej próżni i zgrze-
wanie wykonane zostało w sposób prawidłowy. 
W przeciwnym razie dostosuj czas wytwarzania 
próżni i/lub zgrzewania.
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Przechowywanie żywności i informacje dotyczące bezpieczeństwa
• �Pakowarka próżniowa wykorzystuje metodę 

zgrzewania próżniowego w celu  szczelnego 
pakowania żywności. Pakowanie próżniowe jest 
łatwym i skutecznym sposobem pakowania róż-
norodnych produktów spożywczych, ponieważ 
zapobiega psuciu się  żywności i wydłuża okres 
przydatności do spożycia. Brak powietrza w to-
rebce spowalnia namnażanie się bakterii i two-
rzenie pleśni. Można zatem zakupić duże ilości 
żywności i zapakować ją próżniowo bez ryzyka 
marnowania się pożywienia.

• �Należy jednak pamiętać, że nie wszystkie rodzaje 
produktów spożywczych nadają się do pakowania 
próżniowego. Nie wykorzystuj pakowania próż-
niowego do przechowywania czosnku ani grzy-
bów. W przypadku usunięcia powietrza zachodzi 
niebezpieczna reakcja chemiczna, powodująca, 
że stają się one niebezpieczne w przypadku spo-
życia. Warzywa należy umyć i obrać przed zapa-
kowaniem, aby dokonać inaktywacji wszelkich 
enzymów, które mogą prowadzić do pogorszenia 
jakości po usunięciu powietrza w procesie pako-
wania próżniowego.

Rodzaj żywności Pakowanie próżniowe i prze-
chowywanie w zamrażalniku

Pakowanie próżniowe i prze-
chowywanie w lodówce

Typowe przechowywanie

Niemrożona wołowina i 
cielęcina

1 - 2 lata 3 - 4 tygodnie 1 - 2 tygodnie

Niemrożona wieprzowina 1 - 2 lata 3 - 4 tygodnie 1 tydzień

Niemrożone ryby 1 - 2 lata 2 tygodnie 3 - 4 dni

Świeże owoce 1 - 2 lata 2 tygodnie 3 - 4 dni

Uwaga: Powyższa tabela ma jedynie charakter orientacyjny. Zalecamy przestrzeganie lokalnych przepisów 
sanitarnych i epidemiologicznych.

Czyszczenie i konserwacja
Uwaga: Przed rozpoczęciem czyszczenia i umieszczeniem urządzenia w miejscu przechowywania, zawsze 
odłącz urządzenie od źródła zasilania i odczekaj, aż ostygnie.

Czyszczenie
• �Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani in-

nych cieczach.
• �Po ostygnięciu powierzchni zewnętrznej oczyść 

ją przy pomocy wilgotnej ściereczki lub gąbki, z 
niewielką ilością łagodnego roztworu środka my-
jącego.

• �Nie używaj gąbek ściernych, detergentów, wełny 
stalowej ani metalowych przyborów do czyszcze-
nia wewnętrznych lub zewnętrznych części urzą-
dzenia.

Pompa olejowa
• �Regularnie sprawdzaj kolor oleju w pompie za 

pomocą okienka rewizyjnego (7). Olej powinien 
być przejrzysty, jasny, a jego poziom powinien 
znajdować się w przedziale powyżej poziomu mi-
nimalnego.

• �Zgęstnienie lub ściemnienie oleju świadczy o 
obecności zanieczyszczeń, co oznacza koniecz-
ność wymiany oleju.

• Wymieniaj olej przynajmniej raz na pół roku.

Przechowywanie
• �Przed umieszczeniem w miejscu przechowywa-

nia, zawsze upewnij się, czy urządzenie zostało 
odłączone od źródła zasilania i całkowicie osty-
gło.

• �Przechowuj urządzenie w chłodnym, czystym i 
suchym miejscu. Upewnij się, czy po
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Wyszukiwanie i usuwanie usterek
Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, zapoznaj się z poniższą tabelą w celu znalezienia prawidłowego 
rozwiązania. Jeśli nie możesz rozwiązać problemu, skontaktuj się z dostawcą.

Problem Możliwa przyczyna Możliwe rozwiązanie

Urządzenie nie włącza się.

Wtyczka nie jest prawidłowo podłą-
czona do źródła zasilania.

Sprawdź, czy wtyczka jest prawidłowo 
podłączona do źródła zasilania.

Nie wciśnięto przycisku ON/OFF (A). Wciśnij przycisk ON/OFF (A) w celu 
uruchomienia urządzenia, jeśli nie 
uruchamia się ono automatycznie.

Z torebki nie usunięto całego powie-
trza i/lub jest ona zgrzana w sposób 
nieprawidłowy.

Zbyt krótki czas wytwarzania próżni/
zgrzewania.

Ustaw dłuższy czas wytwarzania 
próżni/zgrzewania.

Otwór w torebce do pakowania próż-
niowego nie jest w całości umieszczo-
ny w prawidłowy sposób pod listwą 
zaciskową (11) w celu zgrzania.

Przełóż produkty do nowej torebki i 
umieść prawidłowo w komorze, tak 
aby możliwe było zgrzanie całego 
otworu. Nie stosuj torebek, które nie 
są odpowiednie pod względem wy-
miarów w stosunku do listwy zgrze-
wającej.  

Listwa zgrzewająca (11) i wnętrze 
komory próżniowej (9) nie jest wystar-
czająco czyste.

Wytrzyj i wysusz powierzchnię listwy 
zgrzewającej (11) oraz wnętrze ko-
mory próżniowej (9) oraz usuń resztki 
żywności.

W obszarze zgrzewania torebki do 
pakowania próżniowego obecne są 
resztki żywności i obszar ten jest za-
wilgocony.

Wytrzyj obszar zgrzewania torebki do 
pakowania próżniowego - miejsce to 
musi być suche i czyste.

Torebka nie utrzymuje próżnie po 
zgrzaniu.

Wewnątrz torebki do pakowania 
próżniowego znajdują się produkty o 
ostrych krawędziach lub brzegach, 
w wyniku czego do wnętrza torebki 
przedostaje się powietrze.

Usuń ostre krawędzie lub owiń je 
przed zapakowaniem.

Niektóre rodzaje żywności mogą 
uwalniać gazy; gazy  mogą  uwalniać 
się również z powodu zepsucia się 
żywności.

Odpowiednio zblanszuj lub zamroź 
żywność przed zapakowaniem. Wy-
rzuć w przypadku wątpliwości co do 
przydatności do spożycia.

Wyświetlane kody błędów
Kody błędów na wyświetlaczu cyfro-
wym (F) Możliwa przyczyna Możliwe rozwiązanie

E01 - �Pokrywa (1) nie jest prawidłowo za-
mknięta.

- Uszkodzona pompa oleju.
- �Uszkodzony system wewnętrzny 

urządzenia.

- �Należy prawidłowo zamknąć pokry-
wę (1).

- Skontaktuj się z dostawcą.
- Skontaktuj się z dostawcą.

E02 - �Pokrywa (1) nie jest prawidłowo za-
mknięta.

- �Uszkodzony system wewnętrzny 
urządzenia.

- �Należy prawidłowo zamknąć pokry-
wę (1).

- Skontaktuj się z dostawcą.

LP - �Nagła przerwa w zasilaniu podczas 
eksploatacji urządzenia.

- Sprawdź zasilanie.
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Specyfikacja techniczna
Nr produktu 201428 201435

Napięcie robocze i częstotliwość 220-240V~ 50Hz

Znamionowy pobór mocy 1000W 950W

Stopień ochrony Klasa I

Maksymalna szerokość torebki do pa-
kowania próżniowego 260 mm 300 mm

Wydajność pompy 103 l/min.

Ciśnienie -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) bezpośrednio na pompie
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3%) w komorze próżniowej

Szerokość listwy zgrzewającej 5mm

Wymiary 330 x 480 x (wys.) 361 mm 359 x 425 x (wys.) 366 mm

Waga netto: ok. 26,2 kg ok. 25,2 kg

Uwaga: Specyfikacja techniczna może ulec zmianie bez uprzedzenia.

Gwarancja
Każda wada bądź usterka powodująca niewłaściwe 
funkcjonowanie urządzenia, która ujawni się w cią-
gu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezpłat-
nie usunięta lub urządzenie zostanie wymienione 
na nowe, o ile było użytkowane i konserwowane 
zgodnie z instrukcją obsługi i nie było wykorzysty-
wane w niewłaściwy sposób lub niezgodnie z prze-
znaczeniem. Postanowienie to w żadnej mierze nie 
narusza innych praw użytkownika wynikających z 
przepisów prawa. W przypadku zgłoszenia urzą-

dzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwaran-
cji należy podać miejsce i datę zakupu urządzenia i 
dołączyć dowód zakupu (np. paragon).

Zgodnie z naszą polityką ciągłego doskonalenia 
wyrobów zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu 
oraz danych technicznych podawanych w doku-
mentacji.
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Wycofanie z użytkowania i ochrona środowiska 
Pamiętaj!

Nie wyrzucaj zużytego sprzętu łącznie z innymi 
odpadami
Nie demontuj zużytych urządzeń zawierających 
niebezpieczne składniki na własną rękę!
Grożą Ci za to kary grzywny!

Po zakończeniu eksploatacji produktu nie wolno 
gromadzić razem z odpadami komunalnymi, tylko 
należy odstawić do punktu odbioru odpadów elek-
trycznych i elektronicznych. Użytkownik ponosi od-
powiedzialność za przekazanie wycofanego z użyt-
kowania urządzenia do punktu gospodarowania 
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady może być 
karane zgodnie z lokalnie obowiązującymi prze-
pisami dotyczącymi gospodarowania odpadami. 
Jeśli urządzenie wycofane z użytkowania jest po-
prawnie odebrane jako osobny odpad, może zostać 
przetworzone i zutylizowane w sposób przyjazny 
dla środowiska, co zmniejsza negatywny wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskać więcej in-
formacji dotyczących dostępnych usług w zakresie 
odbioru odpadów, należy skontaktować się z lokal-
ną firmą odbierającą odpady.

Symbol przekreślonego kosza na 
śmieci oznacza, że tego produktu nie 
wolno wyrzucać do zwykłych pojemni-
ków na odpady.

Zużyte urządzenia elektryczne i elektronicznie 
mogą zawierać niebezpieczne składniki np. rtęć, 
ołów, kadm lub freon. Jeśli tego typu substancje 
przedostaną się w sposób niekontrolowany do śro-
dowiska, spowodują skażenie wody i gleby, a także 
wpłyną niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierząt.

Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem za-
pobiega potencjalnym negatywnym konsekwen-
cjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdro-
wia.

Jednocześnie oszczędzamy naturalne zasoby na-
szej Ziemi wykorzystując powtórnie surowce uzy-
skane z przetwarzania sprzętu.
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement ce manuel, en accordant une attention 
particulière aux règles de sécurité décrites ci-dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la 
première fois.  

Règlement sur la sécurité
• Cet appareil est destiné à un usage professionnel uniquement.
• �N’utilisez l’appareil qu’aux fins prévues pour lesquelles il a été conçu comme décrit dans 

le présent manuel.
• �Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés par un mauvais fonctionnement 

et une mauvaise utilisation.
• �Gardez l’appareil et la prise électrique à l’écart de l’eau et des autres liquides. Dans le 

cas où l’appareil tombe dans l’eau, retirez immédiatement la prise d’alimentation de la 
prise. N’utilisez pas l’appliance tant qu’elle n’a pas été vérifiée par un technicien certifié. 
Si vous ne respectez pas ces instructions, vous risquez de mettre la vie en danger.

• N’essayez jamais d’ouvrir le boîtier de l’appareil par vous-même.
• N’insérez pas d’objets dans le boîtier de l’appareil.
• Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées ou humides.  
• �  DANGER DE CHOC ÉLECTRIQUE! N’essayez pas de réparer l’appareil par vous-

même, les réparations doivent être effectuées uniquement par du personnel qualifié.
• �N’utilisez jamais un appareil endommagé! Lorsqu’il est endommagé, débranchez 

l’appareil de la prise et contactez le détaillant.
• �AVERTISSEMENT! Ne pas immerger les parties électriques de l’appareil dans de l’eau 

ou d’autres liquides.
• Ne tenez jamais l’appareil sous l’eau courante.
• �Vérifiez régulièrement la prise d’alimentation et le cordon pour tout dommage. Lorsqu’il 

est endommagé, il doit être remplacé par un agent de service ou une personne qualifiée 
de la même manière afin d’éviter un danger ou une blessure.

• �Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des objets tranchants ou chauds 
et maintenez-le à l’écart du feu ouvert. Ne tirez jamais le cordon d’alimentation pour le 
débrancher de la prise, tirez toujours la prise à la place.

• �Assurez-vous que le cordon d’alimentation et/ou le rallonge ne présentent pas de risque 
de déclenchement.

• Ne laissez jamais l’appliance sans surveillance pendant l’utilisation. 
• �AVERTISSEMENT! Tant que la prise est dans la prise, l’appliance est connectée à la source 

d’alimentation.
• Éteignez l’appliance avant de le débrancher de la prise.
• �Connectez la prise d’alimentation à une prise électrique facilement accessible afin qu’en 

cas d’urgence l’appareil puisse être débranché immédiatement.
• Ne portez jamais l’appareil par le cordon.
• �N’utilisez pas de périphériques supplémentaires qui ne sont pas fournis avec la solution 

matérielle-logicielle.
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• �Connectez uniquement l’appareil à une prise électrique dont la tension et la fréquence sont 
indiquées sur l’étiquette de l’appareil.

• �N’utilisez jamais d’accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant. Le fait de 
ne pas le faire pourrait présenter un risque pour la sécurité de l’utilisateur et pourrait 
endommager l’appareil. Utilisez uniquement des pièces et accessoires d’origine.

• �Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes qui ont un manque d’expérience 
et de connaissances.

• Cet appareil ne doit en aucun cas être utilisé par des enfants.
• Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants.
• �ATTENTION: éteignez TOUJOURS l’appareil et débranchez de la prise d’alimentation 

avant le nettoyage, l’entretien ou le stockage.

Règlement spécial sur la sécurité
• Utilisez l’appareil uniquement conformément aux instructions.
• �IMPORTANT! Assurez-vous que le NIVEAU d’HUILE dans la pompe à huile se trouve au 

moins dans au niveau minimal.
• �Utilisez uniquement la pompe à huile fournie avec l’appareil. La pompe à huile doit être 

régulièrement contrôlée par un technicien qualifié. N’utilisez pas d’huile usagée pour les 
pompes.

• � RISQUE DE BRÛLURES ! NE TOUCHEZ PAS LA BARRE DE SOUDURE! Après 
avoir utilisé l’appareil, la plaque est très chaude. Il y a un risque de brûlures. 
Attendez à ce que l’appareil soit refroidi. Ne touchez pas l’appareil pendant 
son fonctionnement. 

• �Nettoyez régulièrement l’appareil et retirez les restes de nourriture. Si l’appareil n’est pas 
propre, cela peut affecter sa durée de vie et créer des conditions dangereuses pendant 
l’utilisation.

• �Ne placez pas l’appareil sur des sources de chaleur (cuisinières à gaz, électriques, au 
charbon etc.). Evitez de tenir l’appareil près des flammes nues. Utilisez l’appareil toujours 
sur une surface plate, stable, propre, sèche et résistante à des températures élevées.

• �N’utilisez pas l’appareil à proximité de matières explosives ou inflammables, de cartes de 
crédit, de disques magnétiques ou de radios.

• �L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie externe ou un système de 
commande à distance séparé.

• �INFORMATIONS IMPORTANTES: N’obstruez pas les ouvertures de ventilation de 
l’appareil. Prévoyez un espace d’au moins de 10 cm autour de l’appareil pour une 
ventilation correcte pendant l’utilisation.

• �INFORMATIONS IMPORTANTES: Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation de 
l’appareil.
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• �DANGER D’ÉCRASEMENT DES MAINS! Soyez prudent pendant la fermeture du couvercle.
• �Faites attention lorsque vous manipulez ou transportez l’appareil en raison de son poids. 

L’appareil doit être transporté par 2 personnes ou déplacé à l’aide d’un chariot. Déplacez 
l’appareil lentement et prudemment sans l’incliner d’un angle de 45°.

Utilisation prévue
• �L’appareil est destiné à un usage professionnel.
• �Cet appareil convient uniquement pour mettre 

sous vide et emballer des sacs plastiques conte-
nant des aliments. L’utilisation de l’appareil pour 
toute autre fin peut entraîner des dommages à 
l’appareil ou des blessures.

• �L’utilisation de l’appareil à d’autres fins sera 
considérée comme une utilisation inappropriée. 
L’utilisateur sera seul responsable de l’utilisation 
incorrecte de l’appareil.

Installation de mise à la terre
Cet appareil est classé dans la classe de protec-
tion I et doit être raccordé à un sol de protection. La 
mise à la terre réduit le risque de choc électrique 
en fournissant un fil d’évacuation pour le courant 
électrique. Cet appareil est équipé d’un cordon 

d’alimentation muni d’un fil de mise à la terre et 
d’une prise mise à la terre. La fiche doit être bran-
chée sur une prise correctement installée et mise 
à la terre.

Eléments principaux de l’appareil

1. Couvercle 5. Prise de cordon d’alimentation 9. Chambre

2. Verrouillage de pince 6.	Capot arrière 10. �Pince pour la fixation des 
sacs pour l’emballage sous 
vide

3. Ouvertures de ventilation 7. �Fenêtre d’inspection avec 
l’indicateur du niveau d’huile 
dans la pompe à huile

11. Barre de soudure

4. Panneau de commande 8. Vis de fixation du capot arrière
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A. Bouton ON / OFF
�En appuyant sur ce bouton vous allumez ou ar-
rêtez l’appareil.

B. Bouton MARCHE
�L’appareil est équipé d’une fonction de démar-
rage automatique qui est activée lorsque le cou-
vercle est fermé. Si cette fonction n’a pas été 
réglée, utilisez le bouton START (1).

C. Bouton de SOUDURE (SEAL)
�Appuyez sur le bouton de SOUDURE afin de 
terminer le processus de production du vide et 
commencer le processus de soudure.

D. Bouton de REGLAGES (SET)
�Lorsque le couvercle est ouvert (1) appuyez sur 
le bouton SET (REGLAGES) pour régler la durée 
de 3 processus (VACUUM TIME – TEMPS DE 
PRODUCTION DU VIDE, SEAL TIME – TEMPS 
DE SOUDURE et MARINATE – TEMPS DE MA-
RINER).

E. �Bouton de réglage du temps (  Augmentation 
/  Réduction)
�En appuyant sur ces boutons vous pouvez ajuster 
la durée de chaque processus (VACUUM TIME – 
TEMPS DE PRODUCTION DU VIDE, SEAL TIME 
– TEMPS DE SOUDURE et MARINATE – TEMPS 
DE MARINER).

F. Ecran numérique
1) �L’écran indique le temps restant de chacun de 

ces trois processus (VACUUM TIME – TEMPS 
DE PRODUCTION DU VIDE, SEAL TIME – 
TEMPS DE SOUDURE et MARINATE – TEMPS 
DE MARINER).

2) �Après avoir terminé le processus de produc-
tion du vide et de soudure, lorsque le cou-
vercle et toujours fermé (1) l’écran affiche 
l’information „CLO”.

G. �Voyant (VACUUM TIME – TEMPS DE PRODUC-
TION DU VIDE, SEAL TIME – TEMPS DE SOU-
DURE et MARINATE – TEMPS DE MARINER)
1) �Lorsque le couvercle est ouvert (1) le voyant 

devient bleu – ou appuyez sur  ou  pour 
régler la durée du processus.

2) �Pendant chaque processus (ON) le voyant 
correspondant est allumé en indiquant ainsi 
quelle partie du processus est active.

H. Vacuomètre
�Le vacuomètre indique le niveau de pression à 
l’intérieur de la chambre à vide.

Accessoires
a. Clef à douille (1x)
b. Tournevis  (1x)
c. Bouteille vide avec buse (1x)
d. Bouteille avec huile pour la pompe 

(capacité: 230 ml) (1x)

Note : Le sac pour l’emballage sous vide n’est pas 
inclus.
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Remplissage et vidange de l’huile de pompe à vide
Dans les cas suivants remplissez l’huile dans la 
pompe.
Important ! Assurez-vous que le NIVEAU d’HUILE 
dans la pompe est au-dessus du symbole indi-
quant le niveau minimum.
1. �Avant la première utilisation remplissez la 

pompe avec de l’huile (fournie avec l’appareil).
2.	� Lorsque le niveau d’huile est inférieur à l’indica-

teur de niveau minimum.
3.	Lorsque la capacité de l’appareil est réduite.
4. �Vidangez l’huile et remplissez la pompe avec de 

l’huile frais tous les six mois.

A)	Procédure de remplissage d’huile
• �En utilisant le tournevis (fourni avec l’appareil) 

desserrez les vis (8) du couvercle arrière et reti-
rez le couvercle pour accéder à la pompe.

• �En utilisant un outil approprié (non fourni avec 
l’appareil) dévissez l’écrou dans le sens antiho-
raire.

• �Remplissez l’huile dans la pompe en versant 
de l’huile de la bouteille (fourni avec l’appareil) 
au-dessus de l’indicateur de niveau minimum.

• �En utilisant un outil approprié (non fourni avec 
l’appareil) serrez l’écrou dans le sens horaire.

• �En utilisant le tournevis (fourni avec l’appareil) 
serrez les vis (8) du couvercle arrière (6).

B) Procédure de vidange d’huile
• �Préparez un récipient pour l’huile et placez-le 

sous le bouchon de vidange protégé avec la vis 
hexagonale.

• �En utilisant la clé à douille (fourni avec l’appareil) 
dévissez la vis hexagonale dans le sens antiho-
raire.

• �Après avoir vidé l’huile, serrez la vis dans le sens 
horaire.

Important
1. �Eliminez l’huile usagée de la pompe conformé-

ment aux réglementations environnementales.
2. �Après avoir rempli la pompe, mettez l’appareil 

en position horizontale. N’inclinez pas l’appareil.

Avant l’utilisation
• �Retirez et éliminez l’emballage et les protections. 

Vérifiez l’intégralité de l’appareil (accessoires) et 
les éventuels dommages. En cas de livraison in-
complète, ou de dommages, n’utilisez pas l’ap-
pareil est contactez votre fournisseur (voir==> 
Garantie).

• �Nettoyez l’appareil avant utilisation (voir ==> Net-
toyage et entretien).

• Vérifiez que l’appareil est complètement sec.
• �Placez l’appareil sur une surface plane et stable 

qui résiste à des températures élevées et aux 
éclaboussures de liquides.

• �Assurez une ventilation adéquate. Prévoyez au 
moins 10 centimètres d’espace autour de l’ap-
pareil.

• �Remplissez l’huile de la pompe à vide.
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Fonctionnement 
• �Choisissez la taille du sac pour l’emballage sous 

vide (Le sac de largeur 260 mm pour le modèle 
201428 ; 300 mm pour le modèle 201428). Assu-
rez au moins 3 ~ 4 cm d’espace supplémentaire 
dans la partie supérieure de l’appareil pour assu-
rer une soudure efficace.

• �Lorsque le couvercle est ouvert (1) mettez la fiche 
à la source d’alimentation adéquate – l’écran nu-
mérique (F) affiche le message „OFF”. Appuyez 
sur le bouton ON/OFF (A) pour passer au mode 
de fonctionnement.

• �Ensuite appuyez sur le bouton de réglages SET (D) 
pour sélectionner le temps de production du vide 
(VACCUM TIME), le temps de soudure (SEAL TIME) 
et le temps de mariner (MARINATE TIME). Réglez 
la valeur appropriée pour chaque processus en 
utilisant le bouton augmentation/réduction (E).

La plage de températures pour différentes opéra-
tions est indiquée ci-dessous :
1) �Temps de production du vide : 5 ~ 90 secondes 

(intervalle de 5 secondes)
2) �Temps de soudure : Réglage dans les 6 secondes 

(intervalle 0,5 seconde)
3) �Temps de mariner : 9 ~ 99 minutes (la durée d’un 

seul cycle - 9 minutes ; la possibilité de réglage 
jusqu’à 11 cycles)

• �Placez les aliments dans le sac pour l’emballage 
sous vide. Ensuite placez tout le sac sous la pince 
de fixation (10) dans la chambre (9) de l’appareil. 
Assurez-vous que toute l’ouverture du sac est 
placée correctement sous la barre de soudure 
(11) afin de souder et que tout le sac est bloqué 
par une pince (10) à l’intérieur de la chambre (9). 

A) Processus de production du vide
• �Fermez le couvercle (1) et soulevez le verrouillage 

de la pince (2). L’appareil démarre automatique-
ment le processus de production du vide et de 
soudure. Si l’appareil ne démarre pas automati-
quement, appuyez sur le bouton START (B) – la 
machine à emballer démarre.

• �L’indicateur du TEMPS DE PRODUCTION DU 
VIDE (G) devient bleu et l’appareil commence à 
décompter le temps. 

• �L’écran numérique (F) affiche le temps restant 
jusqu’à la fin du programme. Après avoir terminé 
le processus de production du vide, l’appareil dé-
marre automatiquement le processus de soudure.

• �De même, l’indicateur du TEMPS DE SOUDURE 
(G) s’allume et la machine commence à décomp-
ter le temps affiché sur l’écran numérique (F). Le 
temps restant jusqu’à la fin du processus sera 
affiché sur l’écran numérique (7).

• �Puis l’air à l’intérieur du sac pour emballage sous 
vide est aspiré dans la chambre (9).

• �Après avoir terminé le processus de soudure le 
signale acoustique sera émis trois fois.

• �Le message CLO (F) sera affiché.
• �Appuyez le verrouillage de la pince (2) et retirez 

les aliments emballés.

B) �Processus d’emballage sous vide et de mari-
nage

• �D’abord sélectionnez le processus de marinage, 
puis fermez le couvercle (1) et soulevez le ver-
rouillage de la pince (2). 

• �L’appareil commence automatiquement le pro-
cessus de production du vide + 8 minutes pour 
maintenir le vide.

• �Un cycle de processus de marinage dure 9 mi-
nutes (1 minute - le processus de production du 
vide + 8 minutes le maintien du vide).

• �Après avoir terminé le processus de marinage, 
un signal acoustique sera émis.

• �Le message CLO (F) sera affiché.
• �Appuyez le verrouillage de la pince (2) et retirez 

les aliments emballés.

Note: 
1. �Si la machine fonctionne en mode de production 

du vide il est possible d’appuyer sur le bouton 
de SOUDURE (SEAL) (C), pour passer immédia-
tement au processus de soudure.

2. �Lorsque l’appareil est en marche, appuyez sur 
le bouton ON/OFF (A) pour arrêter le processus 
à tout moment. 

3. �Lorsque l’écran affiche le message „CLO”, l’ap-
pareil est en mode veille et ne peut pas effec-
tuer aucune opération, quel que soit le bouton 
pressé. Pour que l’appareil passe en autre mode, 
ouvrez le couvercle (1).

4. �Vérifiez que le niveau de vide produit et la sou-
dure ont été effectués de manière correcte. Si-
non, régler le temps de production du vide et / 
ou de soudure.
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Conservation de la nourriture et les informations concernant la sécurité 
• �La machine à emballer utiliser la méthode de 

soudure sous vide afin d’emballer les aliments 
de manière hermétique. L’emballage sous vide 
est un moyen facile et efficace pour emballer di-
vers produits alimentaires parce qu’il empêche 
la détérioration et prolonge la durée de conser-
vation. Le manque d‘air dans le sac ralentit la 
croissance des bactéries et des moisissures. 
Vous pouvez acheter de grandes quantités de 
nourriture et d’en emballer sous vide sans ris-
quer de gaspiller de la nourriture.

• �Cependant, il faut se rappeler que l’emballage 
n’a pas l’influence positive sur toutes sortes 
d’aliments. N’emballez jamais de l’ail ou des 
champignons. Dans ce cas l’élimination de l’air 
provoque une réaction chimique dangereuse ce 
qui rend la consommation de ces aliments très 
dangereuse. Les légumes doivent être lavés et 
épluchés avant l’emballage pour neutraliser les 
enzymes qui peuvent détériorer la nourriture 
après l’élimination de l’air dans le processus 
d’emballage sous vide.

Nourriture Stockage dans le congé-
lateur après l’emballage 
sous vide

Stockage dans le réfrigé-
rateur après l’emballage 
sous vide

Stockage typique

Bœuf et veau frais 1 - 2 ans 3 - 4 semaines 1 - 2 semaines

Porc frais 1 - 2 ans 3 - 4 semaines 1 semaine

Poisson frais Volaille 
fraîche

1 - 2 ans 2 semaines 3 - 4 jours

Légumes frais 1 - 2 ans 2 semaines 3 - 4 jours

Note : Le tableau ci-dessous n’est qu’un exemple. Nous vous recommandons de suivre les réglementations 
sanitaires et épidémiologiques locales.

Nettoyage et entretien
Attention : Avant de commencer le nettoyage et de ranger l’appareil dans le lieu de stockage, débranchez 
toujours l’appareil de la source d’alimentation et attendez à ce qu’il refroidisse complètement.

Nettoyage
• �Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ou tout 

autre liquide.
• �Après le refroidissement de la surface, net-

toyez-la en utilisant un chiffon humide ou une 
éponge avec une petite quantité de détergent 
doux.

• �N’utilisez pas d’éponges abrasives, de dé-
tergents, de laine d’acier ou de détergents mé-
talliques pour nettoyer l’intérieur ou l’extérieur 
de l’appareil.

Pompe à huile
• �Vérifiez régulièrement la couleur de l’huile dans 

la pompe à l’aide de la fenêtre d’inspection (7). 
L’huile doit être claire et transparente et son ni-
veau doit être au-dessus du niveau minimum.

• �Si l’huile devient obscure ou épaisse cela prouve 
de la présence de saleté et signifie que l’huile doit 
être remplacée.

• Remplacez l’huile au moins tous les six mois.

Stockage
• �Avant de ranger l’appareil dans un lieu de stoc-

kage, assurez-vous qu’il a été déconnecté de la 
source d’alimentation et complètement refroidi.

• �Gardez l’appareil dans un endroit frais, propre et 
sec. Assurez-vous que le couvercle est fermé et 
fixé avec une pince.
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Dépannage
Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, lisez les informations au tableau ci-dessous et trouvez une 
bonne solution. Si vous ne pouvez pas résoudre le problème, contactez votre fournisseur.

Problème Cause possible Solution possible

La machine à emballer ne démarre 
pas.

La fiche n’est pas correctement insé-
rée à la source d’alimentation.

Vérifiez que la fiche a été correcte-
ment insérée à la source d’alimen-
tation.

Le bouton ON/OFF (A) n’a pas été 
appuyé

Appuyez sur le bouton ON/OFF (A) 
pour démarrer l’appareil, s’il ne dé-
marre pas automatiquement. 

L’air n’a pas été complètement retiré 
du sac et/ou le sac est soudé incor-
rectement.

Le temps de production du vide / de 
soudure est trop court.

Réglez le temps plus long de produc-
tion du vide / de soudure.

Le trou du sac d’emballage sous vide 
n’est pas complètement inséré sous 
la barre de soudure (11) afin d'être 
correctement soudé.

Mettez les produits dans un nouveau 
sac et placez-les dans la chambre 
pour souder toute l’ouverture du sac. 
N’utilisez pas les sacs qui ne sont 
pas adaptés à la taille de la barre de 
soudure.  

La barre de soudure (11) et l’intérieur 
de la chambre à vide (9) ne sont pas 
assez propres.

Essuyez et sécher la surface de la 
barre de soudure (11) et l’intérieur de 
la chambre à vide.

Les résidus de nourriture dans la 
zone d’emballage sous vide sont pré-
sents ou la zone est humide.

Essuyez la zone de soudure du sac 
d’emballage – cet endroit doit être 
propre et sec.

Le sac ne tient pas le vide après être 
soudé.

A l’intérieur du sac d’emballage sous 
vide il y a des produits avec des bords 
tranchants et pour ces motifs de l’air 
entre à l’intérieur du sac.

Avant d’emballer des produits, reti-
rez les bords tranchants ou envelop-
pez-les.

Certains aliments peuvent libérer des 
gaz ; les gaz peuvent également être 
libérés en raison de la détérioration 
de la nourriture.

Blanchissez de manière correcte et 
congelez la nourriture avant de l’em-
baller. Jetez en cas de doutes relatifs 
à l’aptitude à la consommation.

CODES DES ERREURS ET REPARATION
Codes d’erreurs sur l’écran numé-
rique (F) Cause possible Solution possible

E01 - �Le couvercle (1) n’est pas correcte-
ment fermé.

- La pompe à huile défectueuse.
- �Le système interne de l’appareil est 

défectueux.

- �Le couvercle (1) n’a pas été correc-
tement fermé.

- Contactez votre fournisseur.
- Contactez votre fournisseur.

E02 - �Le couvercle (1) n’est pas correcte-
ment fermé.

- �Le système interne de l’appareil est 
défectueux.

- �Le couvercle (1) n’a pas été correc-
tement fermé.

- Contactez votre fournisseur.

LP - �Une coupure de courant soudaine 
pendant le fonctionnement de l’ap-
pareil.

- Contrôlez l’alimentation.
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Caractéristiques techniques
N° de produit 201428 201435

Tension et fréquence 220-240V~ 50Hz

Consommation d’énergie nominale 1000W 950W

Classe de protection Classe I

Largeur maximale du sac pour em-
ballage sous vide 260 mm 300 mm

Capacité de la pompe 103 L/min

Pression -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) directement dans la pompe
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3%) dans la chambre à vide

Largeur de la barre de soudure 5mm

Dimensions 330 x 480 x (H) 361 mm 359 x 425 x (H) 366 mm

Poids net: Env. 26,2 kg Env. 25,2 kg

Note : les caractéristiques techniques peuvent être modifiées sans préavis.

Garantie
Tout vice ou toute défaillance entraînant un dys-
fonctionnement de l’appareil qui se déclare dans 
les 12 mois suivant la date de l’achat sera éliminé 
à titre gratuit ou l’appareil sera remplacé par un 
appareil nouveau si le premier a été dûment ex-
ploité et entretenu conformément aux termes de 
la notice d’exploitation et s’il n‘a pas été indûment 
exploité ou de manière non conforme à sa destina-
tion. La présente stipulation ne porte pas de préju-
dice aux autres droits de l’utilisateurs prévus par 
les dispositions légales. Dans le cas où l’appareil 
est donné à la réparation ou doit être remplacé 

dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spécifier 
le lieu et la date de l’achat de l’appareil et produire 
un justificatif nécessaire (par ex. facture ou ticket 
de caisse).

Conformément à notre politique d’amélioration 
permanente de nos produits, nous nous réservons 
le droit d’introduire sans avertissement préalable 
des modifications à l’appareil, à l’emballage et aux 
caractéristiques techniques précisées dans la do-
cumentation.

Élimination et protection de l’environnement
En cas de retrait du produit de l’exploitation l’ap-
pareil ne peut pas être jeté avec d’autres déchets 
ménagers. L’utilisateur est responsable de la re-
mise de l’équipement au point de collecte appro-
prié pour l’équipement usagé. Le non-respect des 
dispositions ci-dessus peut entraîner les pénali-
tés conformément à la réglementation applicable 
en matière d’élimination des déchets. La collecte 
sélective et le recyclage des équipements usagés 
contribuent à la conservation des ressources natu-

relles et assurent un recyclage sans danger pour la 
santé et l’environnement. 

Pour plus d’informations sur les endroits de col-
lecte des équipements usagés pour le recyclage, 
contactez la société de collecte des déchets locale. 
Le producteur et l’importateur ne sont pas respon-
sables du recyclage et du traitement des déchets 
d’une manière respectueuse de l’environnement 
directement et dans le système public.
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Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo apparecchio Hendi. Leggere attentamente questo manuale, prestando 
particolare attenzione alle norme di sicurezza descritte di seguito, prima di installare e utilizzare questo 
apparecchio per la prima volta. 

Norme di sicurezza
• Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso commerciale.
• �Utilizzare l’apparecchio solo per lo scopo previsto per il quale è stato progettato come 

descritto nel presente manuale.
• �Il produttore non è responsabile per eventuali danni causati da un funzionamento 

scorretto e da un uso improprio.
• �Tenere l’apparecchio e la spina elettrica lontano da acqua e altri liquidi. Nel caso in cui 

l’apparecchio cada in acqua, rimuovere immediatamente la spina di alimentazione dalla 
presa. Non utilizzare l’apparecchio fino a quando non è stato controllato da un tecnico 
certificato. Il mancato rispetto di queste istruzioni causerà rischi pericolosi per la vita.

• Non tentare mai di aprire l’alloggiamento dell’apparecchio da soli.
• Non inserire oggetti nell’alloggiamento dell’apparecchio.
• Non toccare la spina con le mani bagnate o umide. 
• �  PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non tentare di riparare l’apparecchio da solo, 

le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato.
• �Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato! Quando è danneggiato, scollegare 

l’apparecchio dalla presa e contattare il rivenditore.
• �AVVERTIMENTO! Non immergere le parti elettriche dell’apparecchio in acqua o altri 

liquidi.
• Non tenere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente.
• �Controllare regolarmente la spina e il cavo di alimentazione per eventuali danni. Se 

danneggiato, deve essere sostituito da un agente di servizio o da una persona altrettanto 
qualificata al fine di evitare pericoli o lesioni.

• �Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti appuntiti o caldi e tenerlo lontano 
dal fuoco aperto. Non tirare mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, 
staccare sempre la spina.

• Assicurarsi che il cavo di alimentazione e/o la prolunga non causino rischi di inciampare.
• Non lasciare mai l’apparecchio incustodito durante l’uso.
• �AVVERTIMENTO! Finché la spina si trova nella presa, l’apparecchio è collegato alla fonte 

di alimentazione.
• Spegnere l’apparecchio prima di scollegarlo dalla presa.
• �Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica facilmente accessibile in modo che 

in caso di emergenza l’apparecchio possa essere scollegato immediatamente.
• Non portare mai l’apparecchio con il cavo.
• Non utilizzare dispositivi aggiuntivi non forniti insieme all’apparecchio.
• �Collegare l’apparecchio a una presa elettrica solo con la tensione e la frequenza indicati 

sull’etichetta dell’apparecchio.
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• �Non utilizzare mai accessori diversi da quelli consigliati dal produttore. In caso contrario, 
potrebbe comportare un rischio per la sicurezza dell’utente e danneggiare l’apparecchio. 
Utilizzare solo parti e accessori originali.

• �Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o da persone che hanno una mancanza di esperienza e conoscenze.

• Questo apparecchio non deve, in nessun caso, essere utilizzato dai bambini.
• Tenere l’apparecchio e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.
• �ATTENZIONE: spegnere SEMPRE l’apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente 

prima della pulizia, della manutenzione o della conservazione.

Norme speciali di sicurezza
• Utilizzare l’apparecchio solo in conformità con le istruzioni.
• �IMPORTANTE! Assicurarsi che il LIVELLLO DI OLIO nella pompa di olio sia almeno su 

livello minimo richiesto.
• �Utilizzare solo la pompa di olio fornita con l’apparecchio. La pompa di olio deve essere 

controllata regolarmente da un tecnico qualificato. Non utilizzare olio vecchio per pompe.
• � RISCHIO DI USTIONI! NON TOCCARE LA BARRA SALDANTE! Dopo aver 

utilizzato l’apparecchio la piastra è molto calda. Esiste un rischio di ustioni. 
Aspettare che l’apparecchio si raffreddi. Non toccare l’apparecchio durante 
il suo funzionamento. 

• �Pulire regolarmente l’apparecchio e rimuovere eventuali residui di cibo. Se l’apparecchio 
non è tenuto pulito questo può compromettere la sua durata e causare condizioni 
pericolose durante l’uso.

• �Non posizionare l’apparecchio su fonti di calore (fornello a gas, elettrico, carbone ecc.). 
Evitare di tenere l’apparecchio vicino a fiamme libere. Utilizzare l’apparecchio sempre su 
una superficie piana, stabile, pulita, asciutta e resistente ad alte temperature.

• Non utilizzare materiali esplosivi o infiammabili, carte di credito, dischi magnetici o radio.
• �Il dispositivo non è progettato per essere utilizzato con timer esterno o telecomando 

separato
• �INFORMAZIONI IMPORTANTI: Non coprire le aperture di ventilazione dell’apparecchio. 

Assicurare almeno 10 cm di spazio intorno all’apparecchio per garantire una ventilazione 
durante l’uso.

• �INFORMAZIONI IMPORTANTI: Non coprire le aperture di ventilazione dell’apparecchio.

• �PERICOLO DI SCHIACCIARE LE MANI! Fare attenzione chiudendo il coperchio.
• �Prestare particolare attenzione durante la movimentazione o il trasporto dell’apparecchio 

a causa del suo peso. Il dispositivo deve essere trasportato da due persone o spostato da 
un carrello. Spostare l’apparecchio lentamente e con attenzione e non inclinarlo ad un 
angolo di 45°.
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Uso previsto
• Il dispositivo è destinato all’uso professionale.
• �Questo apparecchio è destinato esclusivamente 

all’aspirazione e alla chiusura di sacchetti di pla-
stica con alimenti all’interno. L‘uso dell‘apparec-
chio per qualsiasi altro scopo può causare danni 
all‘apparecchio o lesioni.

• �L’uso del dispositivo per qualsiasi altro scopo 
sarà considerato un uso improprio. L’utente sarà 
l’unico responsabile per l’uso scorretto del dispo-
sitivo.

Installazione di messa a terra
Questo apparecchio è classificato come classe di 
protezione I e deve essere collegato a un terreno 
di protezione. La messa a terra riduce il rischio 
di scosse elettriche fornendo un filo di fuga per la 
corrente elettrica. Questo apparecchio è dotato di 

un cavo di alimentazione che ha un cavo di messa a 
terra e una spina messa a terra. La spina deve es-
sere collegata a una presa correttamente installata 
e messa a terra.

Elementi principali dell’apparecchio

1.	Coperchio 5. �Presa del cavo di alimentazione 9.	Camera

2.	Blocco della presa 6.	Coperchio posteriore 10. �Morsetto per il fissaggio del 
sacchetto di imballaggio sot-
tovuoto

3.	Fori di ventilazione 7.	� Finestra di ispezione con indica-
tore di livello di olio nella pompa

11. Barra saldante

4.	Pannello di controllo 8.	� Viti di fissaggio del coperchio 
posteriore
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A. Pulsante ON/OFF
�Dopo aver premuto questo pulsante si accende e 
si spegne l’apparecchio.

B. Pulsante START 
�L’apparecchio è dotato di una funzione di avvio 
automatico che si attiva al momento di chiudere 
il coperchio. Se la funzione non è stata imposta-
ta, utilizzare il pulsante START (1).

C. Pulsante di SALDATURA (SEAL)
�Premere il pulsante SALDATURA per fermare il 
processo di produzione di vuoto e per avviare il 
processo di saldatura.

D. Pulsante IMPOSTAZIONI (SET)
�Quando il coperchio è aperto (1), premere il pul-
sante SET (IMPOSTAZIONI) per impostare la du-
rata di 3 processi (VACUUM TIME – DURATA DI 
PRODUZIONE DI VUOTO, SEAL TIME – TEMPO 
DI SALDATURA e MARINATE – TEMPO DI MA-
RINATURA).

E. �Pulsante di impostazione del tempo (  Aumen-
to /  Riduzione)
�Premendo questo pulsante si può impostare la 
durata di ogni processo (VACUUM TIME – DU-
RATA DI PRODUZIONE DI VUOTO, SEAL TIME – 
TEMPO DI SALDATURA e MARINATE – TEMPO 
DI MARINATURA).

F. Display digitale
1) �Il display indica il tempo rimanente di ciascu-

no dei tre processi (VACUUM TIME – DURA-
TA DI PRODUZIONE DI VUOTO, SEAL TIME – 
TEMPO DI SALDATURA e MARINATE – TEMPO 
DI MARINATURA).

2) �Dopo aver terminato il processo di produzio-
ne di vuoto e di saldatura, quando il coperchio 
e chiuso (1) il display visualizza il messaggio 
„CLO”.

G. �Spia luminosa (VACUUM TIME – DURATA DI 
PRODUZIONE DI VUOTO, SEAL TIME – TEM-
PO DI SALDATURA e MARINATE – TEMPO DI 
MARINATURA)

1) �Quando il coperchio è aperto (1) la spia lumi-
nosa si accende in blu - premere  o  per 
regolare la durata del processo adeguato.

2) �Durante ogni processo, la spia luminosa ade-
guata (ON) è accesa indicando quale parte del 
processo è attiva.

H. Misuratore di vuoto
�Questo misuratore indica il livello di pressione 
all’interno della camera di vuoto.

Accessori
a.	Chiave a snodo (1x)
b.	Cacciavite (1x)
c.	Bottiglia vuota con ugello (1x)

d.	Bottiglia con olio pompa (capacità: 230 ml) (1x)
Nota: il sacchetto per imballaggio sottovuoto non 
è incluso.
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Riempimento e scarico dell’olio della pompa a vuoto
Nel caso delle circostanze presentate, ricaricare 
l’olio nella pompa.
Importante! Assicurarsi che il LIVELLO DI OLIO sia 
superiore all’indicatore di livello minimo. Control-
lare regolamento il livello di olio.
1. �Prima di utilizzare la pompa per la prima volta, 

riempire la pompa con l’olio (fornito).
2. �Quando il livello di olio è inferiore all’indicatore 

di livello minimo.
3. �Quando le prestazioni dell’apparecchio sono di-

minuite.
4. �Scaricare l’olio e ricaricare la pompa ogni sei 

mesi.

A) Procedura di riempimento dell’olio
• �Con il cacciavite (fornito con l’apparecchio), al-

lentare le viti (6) del coperchio posteriore (6) e 
rimuovere il coperchio per accedere alla pompa.

• �Utilizzando un attrezzo adatto (non fornito con 
l’apparecchio) per svitare il dado in senso antio-
rario.

• �Riempire l’olio nella pompa versando l’olio dalla 
bottiglia dell’olio (fornita con l’apparecchio) al li-
vello sopra l’indicatore di livello minimo. 

• �Utilizzando un attrezzo adatto (non fornito con 
l’apparecchio) per serrare il dado in senso orario.

• �Utilizzando un cacciavite (fornito con l’apparec-
chio) serrare le viti (8) del coperchio posteriore 
(6).

B)	Procedura di scarico dell’olio
• �Preparare il recipiente per l’olio e posizionarlo 

sotto il tappo di scarico che è protetto con una 
vite esagonale.

• �Utilizzando la chiave a snodo (fornito con l’appa-
recchio) per svitare la vite esagonale ruotandola 
in senso antiorario.

• �Dopo aver scaricato l’olio serrare la vite ruotan-
dola in senso orario.

Importante
1. �Smaltire l’olio della pompa usata secondo le 

norme ambientali.
2. �Dopo aver riempito la pompa, posizionare l’ap-

parecchio in posizione orizzontale. Non inclinare 
l’apparecchio.

Prima del primo uso
• �Rimuovere e eliminare l’imballaggio e le protezio-

ni. Controllare l’apparecchio per la completezza 
(accessori) ed eventuali danni. In caso di mancata 
consegna o danni, non utilizzare l’apparecchio e 
contattare il fornitore (vedere==> Garanzia).

• �Pulire l’apparecchio prima del primo uso (vedere 
== > Pulizia e manutenzione).

• �Controllare se l’apparecchio è completamente 
asciutto.

• �Posizionare l’apparecchio su una superficie sta-
bile e piana e resistente a temperature elevate e 
spruzzi di liquidi.

• �Fornire una ventilazione adeguata. Fornire alme-
no 10 centimetri di spazio intorno all’apparec-
chio.

• Riempire l’olio nella pompa a vuoto.
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Funzionamento
• �Selezionare il sacchetto di giusta dimensione 

per il confezionamento sottovuoto. (Il sacchetto 
di lunghezza di 260 mm per il modello 201428; e 
300 mm per il modello 201428). Lasciare almeno 
3 ~ 4 cm di spazio dal lato superiore del sacchetto 
per garantire la tenuta della saldatura.

• �Quando il coperchio è aperto (1), mettere la spi-
na nella fonte di alimentazione appropriata – il 
display digitale (F) visualizza la scrittura „OFF”. 
Premere il pulsante ON/OFF (A) per andare in 
standby.

• �Poi premere il pulsante di impostazioni SET (D) 
per selezionare il tempo di produzione di vuo-
to (VACUUM TIME), il tempo di saldatura (SEAL 
TIME) e il tempo di marinatura (MARINATE TIME). 
Impostare il valore appropriato per ogni processo 
utilizzando il pulsante di riduzione / aumento (E).

La gamma di temperature per le varie operazioni è 
riportata di seguito:
1)	�Tempo di produzione di vuoto: 5 ~ 90 secondi (in-

tervallo di 5 secondi)
2)	�Tempo di saldatura: Impostazione fino a 6 se-

condi (intervallo 0,5 secondi)
3)	�Tempo di marinatura: 9 ~ 99 minuti (durata di un 

ciclo - 9 minuti; possibilità di impostare fino a 11 
cicli)

• �Mettere il cibo nel sacchetto per imballare sot-
tovuoto. Poi mettere tutto il sacchetto sotto il 
morsetto (10) nella camera (9) dell’apparecchio. 
Assicurarsi che l’intera apertura del sacchetto di 
imballaggio sottovuoto sia posizionata corretta-
mente sotto la barra saldante (11) per saldare e 
che tutto il sacchetto è bloccato con il morsetto 
(10) all’interno della camera (9).

A) Produzione di vuoto e processo di saldatura
• �Chiudere il coperchio (1) e sollevare lo blocco 

della presa (2). L’apparecchio avvia automati-
camente il processo di produzione di vuoto e di 
saldatura. Se l’apparecchio non si avvia automa-
ticamente, premere il pulsante START (B) – l’ap-
parecchio comincerà a lavorare.

• �L’indicatore del TEMPO DI PRODUZIONE DI VUO-
TO (G) si accende in blu e l’apparecchio inizierà a 
contare il tempo. 

• �Il display digitale (F) visualizza il tempo rimanen-
te alla fine del programma. Dopo aver terminato 
il processo di produzione di vuoto, l’apparecchio 

inizierà automaticamente il processo di saldatu-
ra.

• �Analogamente, l’indicatore di TEMPO DI SALDA-
TURA (G) si accende e l’apparecchio inizierà a 
contare il tempo visualizzato sul display digitale 
(F).  Il tempo rimanente alla fine del programma 
di saldatura è visualizzato sul display digitale (7).

• �Quindi l’aria viene aspirata dal sacchetto per im-
ballaggio sottovuoto e dalla camera (9).

• �Dopo la fine del processo di saldatura un suono 
sarà emesso tre volte.

• �Il messaggio CLO (F) viene visualizzato.
• �Premere il blocco della presa (2) e rimuovere il 

cibo.

B) �Processo di imballaggio sottovuoto e di marina-
tura

• �Prima selezionare il processo di marinatura, poi 
chiudere il coperchio (1) e sollevare il blocco della 
presa (2). 

• �L’apparecchio inizierà automaticamente il pro-
cesso di produzione di vuoto e di marinatura.

• �Uno ciclo di marinatura dura 9 minuti (1 minuto 
- il processo di produzione di vuoto + 8 minuti per 
mantenere il vuoto).

• �Dopo la fine del processo di marinatura un suono 
sarà emesso.

• �Il messaggio CLO (F) viene visualizzato.
• �Premere il blocco della presa (2) e rimuovere il 

cibo.

Attenzione: 
1. �Se l’apparecchio funziona in modalità di vuoto, 

premere il pulsante di SALDATURA (SEAL) (C), 
per passare immediatamente al processo di sal-
datura.

2.	� Quando l’apparecchio funziona, premere il pul-
sante ON/OFF (A) per arrestare il processo im-
mediatamente in qualsiasi momento.

3.	� Se il display visualizza il messaggio „CLO” l’ap-
parecchio si trova in modalità standby e non può 
effettuare alcuna operazione, non importa quale 
pulsante sia premuto. Perché l’apparecchio pas-
sa in un’altra modalità, aprire il coperchio (1).

4.	� Controllare che il livello di vuoto prodotto e la 
saldatura sono stati eseguiti correttamente. In 
caso contrario impostare il tempo di produzione 
di vuoto e/o di saldatura.
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Informazioni sullo stoccaggio del cibo e sulla sicurezza
• �L’apparecchio per imballaggio sottovuoto utilizza 

il metodo di saldatura sottovuoto per imballare 
il cibo. L’imballaggio sottovuoto è un modo sem-
plice ed efficace per imballare diversi prodotti 
alimentari perché impedisce il deterioramento e 
prolunga la durata della conservazione. La man-
canza di aria nel sacchetto rallenta la crescita di 
batteri e di muffe. È possibile acquistare grandi 
quantità di cibo per confezionarlo sottovuoto sen-
za il rischio di sprecare il cibo.

• �Tuttavia, si deve ricordare che non tutti i tipi di 
prodotti possono essere imballati sottovuoto. 
Non utilizzare l’imballaggio sottovuoto per im-
ballare l’aglio e i funghi. La rimozione dell’aria 
provoca la reazione chimica pericolosa e rende 
il consumo di tale alimento molto pericoloso. La 
verdura deve essere lavata e sbucciata prima del 
confezionamento per neutralizzare gli enzimi che 
possono peggiorare la condizione del cibo dopo 
la rimozione dell’aria.

Cibo Conservazione nel conge-
latore dopo il confeziona-
mento sottovuoto

Conservazione nel frigo-
rifero dopo il confeziona-
mento sottovuoto

Conservazione tipica

Carne bovina e vitello 
freschi

1 - 2 anni 3 - 4 settimane 1 - 2 settimane

Carne di maiale fresca 1 - 2 anni 3 - 4 settimane 1 settimana

Pesce fresco 1 - 2 anni 2 settimane 3 - 4 giorni

Frutta fresca 1 - 2 anni 2 settimane 3 - 4 giorni

Nota: la tabella sopra indicata presenta solo gli esempi. Si consiglia di seguire le normative sanitarie e 
epidemiologiche locali.

Pulizia e manutenzione
Nota: Prima della pulizia e prima di mettere l’apparecchio nel luogo di stoccaggio, staccare sempre l’appa-
recchio dalla fonte di alimentazione e aspettare che si raffreddi.

Pulizia
• �Non immergere l’apparecchio in acqua o in un 

altro liquido.
• �Dopo il raffreddamento della superficie ester-

na, pulirla con un panno umido con una piccola 
quantità di soluzione di detergente delicato.

• �Non utilizzare spugne abrasive, detergenti, lana 
di acciaio o detergenti metallici per pulire l’inter-
no o l’esterno dell’apparecchio.

Pompa a olio
• �Controllare regolarmente il colore dell’olio nel-

la pompa utilizzando la finestra di ispezione (7). 
L’olio deve essere trasparente e chiaro e il suo 
livello deve essere al di sopra del livello minimo.

• �L’ispessimento o l’oscuramento dell’olio indica la 
presenza di sporco, che significa che l’olio deve 
essere sostituito.

• Sostituire l’olio almeno una volta ogni sei mesi.

Stoccaggio
• �Prima di mettere l’apparecchio nel luogo di stoc-

caggio assicurarsi sempre che l’apparecchio sia 
scollegato dalla fonte di alimentazione ed è com-
pletamente raffreddato.

• �Tenere l’apparecchio in un luogo fresco, pulito ed 
asciutto. Assicurarsi che il coperchio sia chiuso e 
fissato con un morsetto.
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Risoluzione dei problemi
Se l’apparecchio non funziona correttamente, consultare la seguente tabella per trovare la soluzione cor-
retta. Se la soluzione non è trovata, contattare il proprio fornitore.

Problema Causa possibile Soluzione possibile

La confezionatrice non si avvia.

La spina non è correttamente colle-
gata alla fonte di alimentazione.

Assicurarsi che la spina sia corretta-
mente collegata alla fonte di alimen-
tazione.

Il pulsante ON/OFF (A) non è stato 
premuto.

Premere il pulsante ON/OFF (A) per 
avviare l’apparecchio se non si avvia 
automaticamente

L’aria non è stato completamente ri-
mosso dal sacchetto e/o esso è sal-
dato in modo scorretto.

Tempo di produzione di vuoto / di sal-
datura troppo corto.

Impostare il tempo di produzione di 
vuoto / di saldatura più lungo.

L’apertura nel sacchetto per imbal-
laggio sottovuoto non è completa-
mente inserito sotto la barra saldante 
(11) per saldare.

Mettere i prodotti in un nuovo sac-
chetto e posizionare correttamente 
nella camera per poter saldare tutta 
l’apertura. Non utilizzare i sacchetti 
che non siano adatti per quanto ri-
guarda le dimensioni alla barra sal-
dante.  

La barra saldante (11) e l'interno del-
la camera di vuoto (9) non sono abba-
stanza puliti.

Pulire e asciugare la superficie della 
barra (11) e l'interno della camera di 
vuoto (9).

Nella zona di saldatura del sacchetto 
ci sono i residui del cibo e la zona è 
umida.

Pulire l’area di saldatura del sacchet-
to di imballaggio sottovuoto – questa 
zona essere asciutta e pulita.

Il sacchetto non mantiene il vuoto 
dopo la saldatura

All'interno del sacchetto di imballag-
gio sottovuoto ci sono prodotti con 
bordi taglienti, ed in risultato l'aria 
penetra all’interno del sacchetto.

Rimuovere i bordi taglienti o avvolger-
li prima di imballare i prodotti.

Alcuni alimenti possono rilasciare 
gas. I gas possono essere rilasciati a 
causa di deterioramento alimentare.

Scattare o congelare in modo corretto 
il cibo prima di imballare. In caso di 
dubbi, eliminare il cibo.

Codici di errori
Codici di errori sul display digitale 
(F) Causa possibile Soluzione possibile

E01 - �Il coperchio (1) non è correttamente 
chiuso.

- La pompa di olio è difettosa.
- Il sistema interno è difettoso.

- �Il coperchio (1) non è correttamente 
chiuso.

- Contattare il proprio fornitore.
- Contattare il proprio fornitore.

E02 - �Il coperchio (1) non è correttamente 
chiuso.

- Il sistema interno è difettoso.

- �Il coperchio (1) non è correttamente 
chiuso.

- Contattare il proprio fornitore.

LP - �Un improvviso interruzione di ali-
mentazione elettrica durante il fun-
zionamento dell’apparecchio.

- Controllare l’alimentazione.
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Specifiche tecniche
Numeri del prodotto 201428 201435

Tensione e frequenza 220-240V~ 50Hz

Consumo di energia 1000W 950W

Classe di protezione Classe I

Larghezza massima del sacchetto di 
imballaggio sottovuoto 260 mm 300 mm

Capacità della pompa 103 l/min.

Pressione -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) direttamente sulla pompa
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3%) nella camera sottovuoto

Larghezza della barra saldante 5mm

Dimensioni 330 x 480 x (altezza) 361 mm 359 x 425 x (altezza) 366 mm

Peso netto: circa 26,2 kg circa 25,2 kg

Nota: le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Garanzia
Qualsiasi difetto che influenza la funzionalità del 
dispositivo che compaia entro un anno dall’acqui-
sto sarà corretto a titolo interamente gratuito o con 
la sostituzione del prodotto che è stato utilizzato 
e sottoposto a manutenzione corretta seguendo 
le istruzioni, senza alcuna violazione. I diritti legali 
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel 
caso in cui l’intervento di manutenzione o sostitu-

zione sia previsto nel periodo di validità della ga-
ranzia, precisare dove e quando si è acquistato il 
prodotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo 
dei prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il 
prodotto, l’imballo e le specifiche di documentazio-
ne, senza notifica alcuna.

Smaltimento e protezione dell’ambiente
In caso di ritiro dell’apparecchiatura dal funzio-
namento il prodotto non può essere smaltito con 
altri rifiuti domestici. L’utente è responsabile del-
la consegna dell’attrezzatura al punto di raccolta 
appropriato per l’attrezzatura usata. Il mancato 
rispetto delle disposizioni sopramenzionate può 
comportare l’imposizione di sanzioni in conformità 
con le normative vigenti in materia di smaltimento 
dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio selettivi di at-
trezzature usate contribuiscono alla conservazione 
delle risorse naturali e garantiscono il riciclaggio 

in modo tale da non nuocere alla salute e all’am-
biente.   

Per ulteriori informazioni sui luoghi di smaltimen-
to delle apparecchiature usate per il riciclaggio, 
contattare la società locale di raccolta dei rifiuti. Il 
produttore e l’importatore non sono responsabili 
per il riciclaggio e il trattamento dei rifiuti in modo 
ecologico, sia direttamente che nel quadro del si-
stema pubblico.
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Stimate client,

Vă mulțumim pentru achiziționarea acestui aparat Hendi. Citiți cu atenție acest manual, acordând o atenție 
deosebită reglementărilor de siguranță prezentate mai jos, înainte de a instala și utiliza acest aparat pentru 
prima dată.  

Regulile de siguranță
• Acest aparat este destinat numai pentru uz comercia.
• �Utilizaţi aparatul numai în scopul pentru care a fost proiectat conform descrierii din acest 

manual.
• �Producătorul nu este răspunzător pentru nici o deteriorare cauzată de funcționarea 

incorectă și de utilizarea necorespunzătoare.
• �Păstraţi aparatul şi ştecherul departe de apă şi de alte lichide. În cazul în care aparatul 

cade în apă, scoateți imediat ștecherul de alimentare din priză. Nu utilizaţi aparatul 
înainte de verificarea acestuia de către un tehnician certificat. Nerespectarea acestor 
instrucţiuni va cauza riscuri care pun viaţa în pericol.

• Nu încercați niciodată să deschideți singur carcasa aparatului.
• Nu introduceți obiecte în carcasa aparatului.
• Nu atingeţi ştecherul cu mâinile umede sau umede. 
• �  PERICOL DE ŞOC ELECTRIC! Nu încercați să reparați singur aparatul, reparațiile 

trebuie efectuate numai de personal calificat.
• �Nu folosiți niciodată un aparat deteriorat! Când este deteriorat, deconectați aparatul de 

la priză și contactați distribuitorul.
• �AVERTISMENT! Nu scufundați părțile electrice ale aparatului în apă sau alte lichide.
• Nu ţineţi niciodată aparatul sub jet de apă.
• �Verificați cu regularitate ștecherul și cablul de alimentare pentru orice deteriorare. 

În cazul deteriorării, acesta trebuie înlocuit de un agent de service sau de o persoană 
calificată în mod similar, pentru a evita pericolul sau rănirea.

• �Asigurați-vă că cablul nu intră în contact cu obiecte ascuțite sau fierbinți și păstrați-l 
departe de focul deschis. Nu trageți niciodată cablul de alimentare pentru a-l deconecta 
de la priză, trageți întotdeauna ștecherul în schimb.

• �Asiguraţi-vă că cablul de alimentare şi/sau cablul prelungitor nu provoacă pericol de 
deplasare.

•	 Nu lăsaţi niciodată aparatul nesupravegheat în timpul utilizării.
• �AVERTISMENT! Atâta timp cât ștecherul este în priză, aparatul este conectat la sursa de 

alimentare.
• Opriţi aparatul înainte de a-l deconecta de la priză.
• �Conectaţi ştecherul la o priză electrică uşor accesibilă, astfel încât, în caz de urgenţă, 

aparatul să poată fi deconectat imediat.
• Nu purtați niciodată aparatul de cablu.
• Nu utilizaţi dispozitive suplimentare care nu sunt furnizate împreună cu aparatul.
• �Conectaţi aparatul numai la o priză electrică cu tensiunea şi frecvenţa menţionate pe 
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eticheta aparatului.
• �Nu folosiți niciodată alte accesorii decât cele recomandate de producător. Nerespectarea 

acestui lucru ar putea reprezenta un risc de siguranţă pentru utilizator şi ar putea deteriora 
aparatul. Utilizați numai piese originale și accesorii.

• �Acest aparat nu trebuie operat de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau de persoane care au o lipsă de experiență și cunoștințe.

• Acest aparat nu ar trebui, în nici un caz, să fie utilizat de copii.
• Nu lăsaţi aparatul şi cablul de alimentare la îndemâna copiilor.
• �AVERTISMENT: Opriţi întotdeauna aparatul şi deconectaţi de la priză înainte de curăţare, 

întreţinere sau depozitare.

Regulamente speciale de siguranță
• �Utilizați aparatul doar în conformitate cu indicațiile din acest manual.
• �IMPORTANT! Asigurați-vă că uleiul din pompă este cel puțin deasupra NIVELULUI DE 

ULEI.
• �Utilizați doar uleiul de pompă furnizat. Nivelul uleiului de pompă trebuie verificat regulat 

de către un tehnician de service calificat. Nu utilizați ulei de pompă uzat.
• � PERICOL DE ARSURI! NU ATINGEȚI NICIODATĂ BARA DE ETANȘARE. 

Acesta este foarte fierbinte chiar și după utilizare. Există pericol de arsuri. 
Așteptați până când aparatul s-a răcit. Nu atingeți aparatul cât timp acesta 
este în funcțiune. 

• �Aparatul trebuie curățat, iar reziduurile de alimente trebuie îndepărtate regulat. Dacă 
aparatul nu este menținut în stare de curățenie, aceasta va conduce la efecte negative 
asupra duratei de viață a acestuia și poate genera condiții periculoase pe parcursul 
funcționării.

• �Nu amplasați aparatul pe un obiect de încălzire (aparat de gătit cu benzină, electric, 
cărbune etc.) Mențineți aparatul la distanță de orice suprafețe fierbinți și de flăcări 
deschise. Utilizați întotdeauna aparatul pe o suprafață orizontală, stabilă, curată, 
termorezistentă și uscată.

• �Nu utilizați aparatul în apropierea materialelor explozibile sau inflamabile, cardurilor de 
credit, discurilor magnetice sau radiourilor.

• �Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat cu ajutorul unui cronometru extern sau 
al unui sistem de control la distanță separat.

• �IMPORTANT: Nu obstrucționați orificiile de ventilație ale aparatului. În timpul utilizării, 
lăsați cel puțin 10 cm în jurul aparatului ca spațiu de ventilație.

• �IMPORTANT: Nu obstrucționați orificiile de ventilație ale aparatului.

• �PERICOL DE STRIVIRE A MÂINILOR! Închideți cu grijă capacul.
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• �Mutarea sau transportul aparatului trebuie efectuate cu atenție deosebită, deoarece are 
o greutate mare. Efectuați-le în 2 oameni sau ajutându-vă de un cărucior. Mutați mașina 
încet, cu grijă și niciodată înclinată la peste 45°.

Utilizare preconizată
• �Acesta este un aparat de uz profesional.
• �Acest aparat este destinat numai pentru vidarea 

și sigilarea pungilor de plastic cu alimente în in-
terior. Orice altă utilizare poate avaria aparatul 
sau poate provoca accidente.

• �Utilizarea aparatului în orice alt scop reprezintă o 
utilizare incorectă. Utilizatorul este singurul răs-
punzător de orice utilizare incorectă a aparatului.

Instalare împământare
Acest aparat este clasificat ca clasa de protecție 
I și trebuie conectat la un sol de protecție. Împă-
mântarea reduce riscul de șoc electric prin fur-
nizarea unui cablu de evacuare pentru curentul 

electric. Acest aparat este echipat cu un cablu de 
alimentare care are un fir de împământare și ște-
cher cu împământare. Ștecherul trebuie conectat 
la o priză instalată și împământată corespunzător.

Principalele piese ale aparatului

1.	Capac 5.	� Mufă pentru cablu de alimen-
tare

9.	Compartiment 

2.	Clemă blocare 6.	Capac posterior 10. Clemă de fixare sac de vidare

3.	Orificii de ventilație 7.	Afișaj de nivel ulei de pompă 11. Bară de etanșare

4.	Panou de comandă 8.	� Șuruburi de fixare pentru 
capac posterior
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A. Buton PORNIT/OPRIT
�Apăsați acest buton pentru a porni sau opri ma-
șina.

B. Buton START
�Mașina este echipată cu o funcție de pornire 
automată care este activată la închiderea capa-
cului. Dacă aceasta nu este configurată, utilizați 
butonul START (1).

C. Buton ETANȘARE
�Apăsați butonul ETANȘARE pentru a opri proce-
sul de vidare și porni procesul de etanșare.

D. Buton CONFIGURARE
�Cu capacul (1) deschis, apăsați butonul „CON-
FIGURARE” pentru a configura durata celor 3 
procese (DURATĂ VIDARE, DURATĂ ETANȘARE 
și MARINARE).

E. �Buton reglare durată (  Mărire /  Micșorare)
�Apăsați aceste butoane pentru a modifica du-
rata fiecărui proces (DURATĂ VIDARE, DURATĂ 
ETANȘARE și MARINARE).

F. Afișaj digital
1) �Afișează durata rămasă pentru cele 3 procese 

(DURATĂ VIDARE, DURATĂ ETANȘARE și MA-
RINARE).

2) �Atunci când se finalizează procesele de vidare 
și etanșare iar capacul (1) este încă închis, se 
va afișa „CLO”.

G. �Indicator luminos (DURATĂ VIDARE / DURATĂ 
ETANȘARE / MARINARE)

1) �Cu capacul (1) deschis, indicatorul va lumina 
în albastru, apăsați  sau  pentru a regla 
durata procesului corespunzător.

2) �În timpul fiecăruia dintre procese, indicatorul 
luminos corespunzător este APRINS pentru a 
afișa partea activă a procesului.

H. Indicator de vid
Afișează nivelul presiunii din interiorul camerei de 
vidare.

Accesorii
a.	Cheie (1x)
b.	Șurubelniță (1x)
c.	Sticlă goală cu duză (1x)

d. O sticlă de ulei de pompă (Volum: 230ml) (1x)
Notă: Sacul de vidare nu este inclus.
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Alimentarea și golirea uleiului de pompă de vid
Alimentați pompa cu ulei dacă în următoarele si-
tuații. 
Important! Asigurați-vă că uleiul de pompă se află 
deasupra marcajului NIVEL ULEI și verificați regu-
lat.

1. �Înaintea de prima utilizare, pompa trebuie um-
plută cu ulei (Furnizat).

2. �Atunci când nivelul uleiului se află sub marcajul 
NIVEL ULEI.

3.	Atunci când performanța mașinii se degradează.
4. �Goliți și reumpleți pompa cu ulei la fiecare șase 

luni
A)	Proceduri de alimentare cu ulei
• �Utilizați șurubelnița (furnizată) pentru a slăbi 

șuruburile (8) capacului posterior (6), îndepărtați 
capacul pentru a accesa pompa.

• ��Răsuciți capacul filetat în sens anti-orar pentru 
a-l desface folosind o unealtă (nu este inclusă).

• �Alimentați cu ulei de pompă folosind recipientul 
cu ulei (furnizat) până când nivelul uleiului se află 
deasupra marcajului NIVEL ULEI. 

• �Strângeți capacul filetat în sens orar folosind o 
unealtă (nu este inclusă).

• �Montați la loc capacul posterior (6) strângând șu-
ruburile (8) cu șurubelnița (furnizată).

B)	Proceduri de golire
• �Amplasați un recipient colector sub orificiul de 

golire al uleiului acoperit cu șurubul cu cap hexa-
gonal.

• �Slăbiți șurubul cu cap hexagonal în sens an-
ti-orar folosind cheia (furnizată).

• �După golirea completă a uleiului, montați la loc 
capacul în sens orar și strângeți-l.

Important
1. �Vă rugăm să depozitați uleiul de pompă drenat 

conform reglementărilor de mediu.
	

2. �După realimentarea cu ulei de pompă, ampla-
sați mașina într-o poziție orizontală. Nu înclinați 
mașina.

Pregătiri înainte de utilizare
• �Îndepărtați toate ambalajele și învelitorile de pro-

tecție. Verificați pentru a vă asigura că aparatul 
nu este avariat iar accesoriile sunt complete. În 
cazul în care livrarea este incompletă sau dacă 
există avarii, nu utilizați mașina și contactați fur-
nizorul (Vezi ==> Garanție).

• �Curățați aparatul înainte de utilizare (Vezi ==> 
Curățarea și întreținerea).

• Asigurați-vă că aparatul este complet uscat.
• �Amplasați aparatul pe o suprafață orizontală, 

stabilă și rezistentă la căldură, care este prote-
jată împotriva stropilor de apă.

• �Asigurați-vă că există suficientă ventilație. Lăsați 
o distanță minimă de 10 cm în jurul aparatului.

• Alimentați pompa de vid cu ulei.
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Utilizare
• �Selectați dimensiunea corespunzătoare a sacu-

lui de vidare. (Lățime sac 260 mm pentru articol 
201428; 300 mm pentru articol: 201435). Permi-
teți un spațiu suplimentar de 3 - 4 cm la partea 
superioară pentru a asigura o bună etanșare.

• �Cu capacul (1) menținut deschis, introduceți 
ștecherul de alimentare într-o priză electrică 
adecvată. Pe afișajul digital (F) se va afișa „OFF”. 
Apăsați butonul PORNIT/OPRIT (A) pentru a intra 
în starea pregătit.

• �Apăsați apoi butonul CONFIGURARE (D) pentru a 
selecta DURATA DE VIDARE, DURATA DE ETAN-
ȘARE și DURATA DE MARINARE, reglați durata 
fiecărui proces apăsând butonul mărire/micșo-
rare (E).

Intervalele de configurare ale diverselor operațiuni 
sunt enumerate mai jos:
1) �Durată Vidare: 5 ~ 90 secunde (În trepte de 5 se-

cunde)
2)	�Durată Etanșare: Se configurează până la 6 se-

cunde (În trepte de 0,5 secunde)
3)	�Durată marinare: 9 ~ 99 minute (Un ciclu durea-

ză 9 minute, se pot configura până la 11 cicluri)
• �Amplasați alimentele pe care doriți să le vidați 

și etanșați într-un sac de vidare. Amplasați apoi 
întregul sac sub clema de fixare (10) din interio-
rul compartimentului (9) mașinii. Asigurați-vă că 
deschiderea sacului de vidare este complet și co-
rect poziționată sub bara de etanșare (11) pentru 
a fi etanșată. Întregul sac trebuie să fie blocat de 
clemă (10) în interiorul compartimentului (9).

A) Procesul de vidare și etanșare
• �Închideți capacul (1) și cuplați clema de blocare 

(2). Mașina va iniția procesul de vidare-etanșare 
în mod automat. Dacă mașina nu intră automat 
în funcțiune, apăsați butonul „START” (B) iar ma-
șina își va începe funcționarea.

• �Indicatorul DURATĂ VIDARE (G) se va aprinde în 
albastru iar cronometrul mașinii va porni

• �Afișajul digital (F) va afișa timpul rămas din pro-
cesul de vidare. La finalizarea procesului de vi-
dare, va intra automat în procesul de etanșare.

• �În mod similar, indicatorul DURATĂ ETANȘARE 
(G) se va aprinde iar pe afișajul digital (F) va por-
ni cronometrarea. Timpul rămas din procesul de 
etanșare va fi arătat pe afișajul digital (F).

• �În acest moment, aerul este aspirat din interiorul 
sacului de vidare și compartimentului (9).

• �Un sunet va fi generat de 3 ori atunci când proce-
sul de etanșare se finalizează.

• Se va afișa „CLO” (F). 
• �Desfaceți clema de blocare (2) și îndepărtați ali-

mentele ambalate.

B) Procesul de vidare și marinare
• �Selectați mai întâi procesul de marinare, apoi în-

chideți capacul (1) și cuplați clema de blocare (2). 
• �Mașina va iniția procesul de vidare-marinare în 

mod automat.
• �Un ciclu al procesului de marinare durează 9 mi-

nute (1 minut pentru procesul de vidare + 8 minu-
te menținere vidare).

• �Un sunet va fi generat atunci când procesul de 
marinare se finalizează.

• Se va afișa „CLO” (F). 
• �Desfaceți clema de blocare (2) și îndepărtați ali-

mentele ambalate.

Notă: 
1.	� Atunci când mașina parcurge procesul „vidare”, 

puteți apăsa butonul „ETANȘARE” (C) pentru a 
schimba instant la procesul „etanșare”.

2.	� În timpul funcționării mașinii, puteți apăsa buto-
nul „PORNIT / OPRIT” (A) pentru a opri procesul 
în orice moment.

3.	� Dacă afișajul arată „CLO” atunci mașina se află 
în modul repaus și nu poate efectua operațiuni, 
indiferent de butonul apăsat. Deschideți capacul 
(1) pentru a scoate mașina din acest mod.

4.	� Verificați dacă etanșarea și vidarea sunt sufici-
ente. În caz contrar, reglați durata de vidare și/
sau etanșare.
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Depozitarea alimentelor și informații privind siguranța
• �Această mașină de ambalat cu compartiment de 

vidare utilizează metoda etanșării în vid pentru a 
ambala etanș alimente. Ambalarea în vid este o 
modalitate facilă și eficientă de ambalare a unei 
diversități de alimente, deoarece previne strica-
rea și extinde durata de viață a alimentelor. Lipsa 
aerului din ambalaj împiedică creșterea bacterii-
lor și mucegaiului. Puteți cumpăra cantități mari 
de alimente pe care le puteți ambala în vid fără a 
vă teme că se vor strica.

• �Cu toate acestea, vă rugăm să țineți cont că nu 
toate alimentele pot beneficia de ambalarea în 
vid. Nu utilizați niciodată ambalarea în vid pentru 
usturoi sau ciuperci. Eliminarea aerului va pro-
duce o reacție chimică periculoasă, aceste ali-
mente devenind periculoase dacă sunt ingerate. 
Legumele trebuie spălate și curățate înainte de a 
fi ambalate, pentru a omorî orice enzime care pot 
cauza degradarea atunci când aerul este eliminat 
la ambalarea în vid.

Alimente Depozitarea în congelator 
și vidul

Depozitarea în frigider și 
vidul

Depozitarea obișnuită

Vită și vițel proaspăt 1 ~ 2 ani 3 ~ 4 săptămâni 1 ~ 2 săptămâni

Porc proaspăt 1 ~ 2 ani 3 ~ 4 săptămâni 1 săptămână

Pește proaspăt 1 ~ 2 ani 2 săptămâni 3 ~ 4 zile

Fructe proaspete 1 ~ 2 ani 2 săptămâni 3 ~ 4 zile

Observație: Tabelul de mai sus servește doar ca referință și vă sugerăm să urmați reglementările de igienă 
și epidemiologie locale.

Curățare și întreținere
Atenție: Scoateți întotdeauna aparatul din priză și lăsați-l să se răcească complet înainte de curățare și 
depozitare.

Curățare
• �Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau în 

alte lichide.
• �Curățați suprafața exterioară răcită cu o cârpă 

ușor umezită sau un burete cu o soluție diluată 
de săpun.

• �Nu folosiți niciodată bureți sau detergenți abra-
zivi, bureți de sârmă sau ustensile metalice pen-
tru a curăța părțile interioare sau exterioare ale 
aparatului

.

Uleiul de pompă
• �Verificați regulat culoarea uleiului de pompă prin 

fereastră (7). Uleiul trebuie să fie clar, deschis la 
culoare și deasupra nivelului MIN.

• �Dacă uleiul de pompă devine tulbure și se întune-
că la culoare, înseamnă că acesta conține impu-
rități și este necesară înlocuirea.

• �Schimbați uleiul de pompă o dată la cel puțin 6 
luni.

Depozitare
• �Asigurați-vă întotdeauna înainte de depozitare că 

aparatul a fost deconectat de la sursa de alimen-
tare și s-a răcit complet.

• �Depozitați aparatul într-un loc răcoros, curat și 
uscat și asigurați-vă că are capacul închis și blo-
cat cu clema.
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Depanare
Vă rugăm consultați tabelul de mai jos pentru soluții în cazul în care mașina nu funcționează adecvat. Dacă 
problema tot nu poate fi rezolvată, luați legătura cu furnizorul/agentul de service.

Probleme Cauză posibilă Soluție posibilă

Aparatul nu pornește.

Mufa cablului de alimentare nu este 
bine conectată la priza electrică.

Asigurați-vă că mufa cablului de ali-
mentare este conectată corect la pri-
za electrică.

Butonul PORNIT/OPRIT (A) nu este 
apăsat.

Apăsați butonul PORNIT/OPRIT (A) 
pentru a porni mașina dacă nu poate 
porni automat.

Sacul de vidare nu este complet vidat 
și / sau etanșat.

Durata de vidare / etanșare nu este 
îndeajuns de lungă.

Configurați o durată de vidare / etan-
șare mai lungă.

Deschiderea sacului de vidare nu a 
fost complet și corect poziționată sub 
bara de etanșare (11).

Ambalați alimentele într-un nou sac 
și amplasați-l corect în comparti-
ment astfel încât întreaga deschidere 
să poată fi etanșată. Nu utilizați saci 
care nu se potrivesc cu bara de etan-
șare.  

Bara de etanșare (11) și interiorul 
compartimentului de vidare (9) nu 
sunt îndeajuns de curate.

Ștergeți suprafața barei de etanșare 
(11) și interiorul camerei de vidare (9) 
pentru a le păstra curate, uscate și 
fără resturi.

Pe zona de etanșare a sacului de vi-
dare există umezeală, particule de 
alimente sau resturi.

Ștergeți zona de etanșare a sacului 
de vidare pentru a vă asigura că este 
uscată și curată.

Sacul de vidare pierde vidul după 
etanșare.

Interiorul sacului de vidare conține 
alimente cu colțuri ascuțite care taie 
sacul și permit aerului să pătrundă în 
interiorul său.

Tăiați colțurile ascuțite sau acope-
riți-le înainte de ambalare.

Unele alimente pot elibera gaze, cau-
za putând fi și expirarea alimentelor.

Opăriți sau congelați alimentele co-
respunzător înainte de ambalare. 
Aruncați alimentele dacă aveți îndo-
ieli.

Afișarea codurilor de eroare
Coduri de eroare afișate pe afișajul 
digital (F) Cauză posibilă Soluție posibilă

E01 - Capacul (1) nu este închis corect.
- Pompa de ulei este defectă.
- �Sistemul intern al mașinii este defect

- Capacul (1) nu este închis corect.
- Contactați furnizorul.
- Contactați furnizorul.

E02 - Capacul (1) nu este închis corect.
- �Sistemul intern al mașinii este defect

- Capacul (1) nu este închis corect.
- Contactați furnizorul.

LP - �Mașina a rămas brusc fără alimen-
tarea cu electricitate în timpul func-
ționării

- �Verificați sursa de alimentare elec-
trică.
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Specificații tehnice
Articol nr. 201428 201435

Tensiune și frecvență de funcționare 220-240V~ 50Hz

Puterea nominală de intrare 1000W 950W

Clasa de protecție Clasa I

Lățime maximă sac de vidare 260 mm 300 mm

Capacitatea pompei 103 L/min

Presiune -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) direct la pompă
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3%) în camera de vidare

Lățimea barei de etanșare 5mm

Dimensiune 330 x 480 x (H) 361 mm 359 x 425 x (H) 366 mm

Greutate netă aprox. 26,2 kg aprox. 25,2 kg

Observație: Specificațiile tehnice se pot modifica fără preaviz.

Garanție
Orice defecțiune care afectează funcționarea apa-
ratului apărută la mai puțin de un an de la cum-
părarea acestuia va fi remediată prin reparație sau 
înlocuire gratuită, cu condiția ca aparatul să fi fost 
folosit și întreținut conform instrucțiunilor nu să nu 
fi fost bruscat sau folosit necorespunzător în vreun 
fel. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt afec-

tate. Dacă aparatul este în garanție, menționați 
când și de unde a fost cumpărat și includeți dovada 
cumpărării (de ex. chitanța).

Conform politicii noastre de dezvoltare continuă a 
produsului, ne rezervăm dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul și documentația fără notificare.

Eliminarea și mediul înconjurător
La dezafectarea aparatului, produsul nu trebu-
ie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere. În 
schimb, este responsabilitatea dumneavoastră să 
eliminați echipamentul uzat prin predarea acestuia 
la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea 
acestei reguli poate fi penalizată în conformitate cu 
reglementările aplicabile privind eliminarea deșeu-
rilor. Colectarea separată și reciclarea echipamen-
tului dumneavoastră uzat la momentul debarasării 
contribuie la conservarea resurselor naturale și 

asigură realizarea reciclării într-un mod care pro-
tejează sănătatea ființelor umane și a mediului. 
Pentru informații suplimentare privind modul în 
care puteți preda deșeurile dumneavoastră în sco-
pul reciclării, vă rugăm să contactați compania 
locală de colectare a deșeurilor. Producătorii și im-
portatorii nu își asumă responsabilitatea cu privire 
la reciclarea, tratarea și eliminarea ecologică a de-
șeurilor, fie direct, fie prin intermediul unui sistem 
public.
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Уважаемый клиент,

Благодарим Вас за покупку этого устройства Hendi. Внимательно прочитайте это руководство, обращая 
особое внимание на правила безопасности, изложенные ниже, перед установкой и использованием 
этого устройства в первый раз. 

Правила безопасности
• Это оборудование предназначено только для коммерческого использования.
• �Используйте прибор только по назначению, для которого он был разработан, как 

описано в данном руководстве.
• �Изготовитель не несет ответственности за любой ущерб, вызванный неправильной 

работой и неправильным использованием.
• �Держите прибор и электрическую вилку подальше от воды и других жидкостей. В 

случае, если прибор попадает в воду, немедленно снимите вилку питания с розетки. Не 
используйте устройство до тех пор, пока оно не будет проверено сертифицированным 
техническим специалистом. Несоблюдение этих инструкций приведет к угрожающей 
жизни опасности.

• Никогда не пытайтесь открыть корпус прибора самостоятельно.
• Не вставляйте объекты в корпус прибора.
• Не прикасайтесь к вилке мокрыми или влажными руками. 
• �  ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ! Не пытайтесь 

самостоятельно отремонтировать прибор, ремонт должен проводиться только 
квалифицированный персонал.

• �Никогда не используйте поврежденный прибор! Когда устройство повреждено, 
отсоедините устройство от розетки и обратитесь к продавцу.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не погружайте электрические части прибора в воду или другие 
жидкости.

• Никогда не удерживайте прибор под проточной водой.
• �Регулярно проверяйте штекер питания и шнур на наличие повреждений. В случае 

повреждения его необходимо заменить сервисным агентом или лицом, имеющим 
аналогичную квалификацию, с тем чтобы избежать опасности или травм.

• �Убедитесь, что шнур не соприкасается с острыми или горячими предметами и держите 
его подальше от открытого огня. Никогда не тяните шнур питания, чтобы отсоединить 
его от розетки, всегда тяните вилку вместо нее.

• Убедитесь, что шнур питания и/или удлинитель не вызывают опасности аварии.
• Никогда не оставляйте прибор без присмотра во время использования.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Пока штекер находится в розетке, прибор подключается к 

источнику питания.
• Выключите устройство, прежде чем отсоединить его от розетки.
• �Подключите вилку питания к легкодоступной электрической розетке, чтобы в случае 

аварийной ситуации устройство можно было немедленно отключить.
• Никогда не носите прибор за шнур.
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• �Не используйте дополнительные устройства, которые не поставляются вместе с 
устройством.

• �Подключите прибор только к электрической розетке с напряжением и частотой, 
указанными на этикетке устройства.

• �Никогда не используйте аксессуары, кроме тех, которые рекомендованы 
производителем. Невыполнение этого требования может представлять опасность для 
безопасности пользователя и привести к повреждению устройства. Используйте только 
оригинальные детали и аксессуары.

• �Этот прибор не должен эксплуатироваться лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными возможностями, или лицами, не имеющими опыта и 
знаний.

• Этот прибор ни при каких обстоятельствах не должен использоваться детьми.
• Держите устройство и его шнур питания в недоступном для детей месте.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ВСЕГДА выключите устройство и отключите розетку от розетки 

перед очисткой, обслуживанием или хранением.

Специальные правила безопасности
• Используйте устройство только по назначению.
• �ВАЖНО! Удостоверьтесь, что УРОВЕНЬ МАСЛА в масляном насосе находится, по 

крайней мере, в минимальном необходимом диапазоне.
• �Используйте только масляный насос, поставляемый вместе с устройством. Масляный 

насос должен регулярно проверять квалифицированный специалист. Не используйте 
старое масло для насосов.

• � ОПАСНОСТЬ ОЖОГА! НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ К СВАРИВАЮЩЕЙ ПЛАНКЕ! 
После использования планка будет очень горячая. Существует риск 
ожогов. Подождите, пока устройство не остынет. Не прикасайтесь к 
устройству во время работы. 

• �Регулярно очищайте устройство и удаляйте остатки пищи. Если устройство не 
находится в чистом состоянии, это будет отрицательно сказываться на его сроке 
службы и может привести к опасным условиям во время использования.

• �Не устанавливайте устройство на источниках тепла (газовых, электрических плитах, 
гриле и т.п.). Держите устройство подальше от любых горячих поверхностей или 
открытого огня. Устанавливайте устройство на ровную, стабильную, чистую и сухую 
поверхность, стойкую к высоким температурам.

• �Не используйте устройство вблизи взрывчатых или легковоспламеняющихся 
материалов, кредитных карт, магнитных дисков или радиоприемников.

• �Устройство не приспособлено для использования с внешним таймером или 
отдельным пультом дистанционного управления.

• �ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: Не закрывайте вентиляционные отверстия устройства. 
Обеспечьте пространство, по крайней мере, не менее 10 см вокруг устройства для 
вентиляции во время использования.

• �ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: Не закрывайте вентиляционные отверстия устройства.
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• �ОПАСНОСТЬ РАЗДАВЛИВАНИЯ РУК! Будьте осторожны при закрытии крышки.
• �Будьте особенно осторожны во время перенесения или транспортировки устройства 

из-за его веса. Устройство должно переноситься 2 людьми или перевозиться на 
тележке. Медленно и осторожно перемещайте устройство, не наклоняя его под углом 
более 45 °.

Предполагаемое использование
• �Устройство предназначено для профессио-

нального использования. 
• �Настоящее устройство предназначено исклю-

чительно для создания вакуума и запечаты-
вания пластиковых пакетов с пищевыми про-
дуктами. Использование устройства для любых 
других целей может привести к повреждению 
или травме.

• �Использование устройства для любых других 
целей будет рассматриваться, как использо-
вание не по назначению. Пользователь будет 
нести исключительную ответственность за не-
правильное использование устройства.

Установка заземления
Этот прибор относится к классу защиты I и дол-
жен быть подключен к защитному грунту. Зазем-
ление снижает риск поражения электрическим 
током, обеспечивая выход провода для электри-
ческого тока. Этот прибор оснащен шнуром пи-

тания с заземляющим проводом и заземленной 
штепсельной вилкой. Вилка должна быть под-
ключена к розетке, которая правильно установ-
лена и заземлена.
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Основные части устройства

1. Крышка 5.	Гнездо шнура питания 9. Камера

2. Фиксатор зажима 6.	Задняя панель 10. �Зажим для крепления ва-
куумных упаковочных паке-
тов

3. Вентиляционные отверстия 7. �Смотровое окно с индикато-
ром уровня масла в масля-
ном насосе

11. Сваривающая планка

4. Панель управления 8. �Крепежные винты задней 
панели

A. �Кнопка ON/OFF
�Нажатие этой кнопки включает и выключает 
устройство.

B. Кнопка START 
�Устройство оснащено функцией автоматиче-
ского включения, которая срабатывает, когда 
крышка закрывается. Если эта функция не 
установлена, используйте кнопку START (1).

C. Кнопка СВАРКИ (SEAL)
�Нажмите кнопку СВАРКИ, чтобы остановить 
процесс вакуума и начать процесс сварки.

D. Кнопка УСТАНОВКА (SET)
�Открыв крышку (1), нажмите кнопку УСТАНО-
ВОКА, чтобы установить длительность 3 про-
цессов (VACUUM TIME -- ВРЕМЯ ДЛЯ СОЗДА-
НИЯ ВАКУУМА, SEAL TIME - ВРЕМЯ СВАРКИ и 
MARINATE - ВРЕМЯ МАРИНОВАНИЯ).
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E. �Кнопка регулировки времени (  Увеличение 
/  Уменьшение)
�При нажатии этих кнопок вы можете отрегули-
ровать значение продолжительности каждого 
процесса (VACUUM TIME -- ВРЕМЯ ДЛЯ СОЗ-
ДАНИЯ ВАКУУМА, SEAL TIME - ВРЕМЯ СВАР-
КИ и MARINATE - ВРЕМЯ МАРИНОВАНИЯ).

F. Цифровой дисплей
1) �На дисплее отображается оставшееся до 

конца время каждого из трех процессов 
(VACUUM TIME -- ВРЕМЯ ДЛЯ СОЗДАНИЯ 
ВАКУУМА, SEAL TIME - ВРЕМЯ СВАРКИ и 
MARINATE - ВРЕМЯ МАРИНОВАНИЯ).

2) �Когда процесс вакуума и герметизации за-
вершен, а крышка все еще закрыта (1), на 
дисплее отображается сообщение „CLO”.

G. �Сигнальная лампа (VACUUM TIME -- ВРЕМЯ 
ДЛЯ СОЗДАНИЯ ВАКУУМА, SEAL TIME - ВРЕ-
МЯ СВАРКИ и MARINATE - ВРЕМЯ МАРИНО-
ВАНИЯ)
1) �Когда крышка открыта (1), сигнальная лампа 

горит синим цветом – нажмите на  или 
, чтобы отрегулировать продолжительность 
соответствующего процесса.

2) �Во время каждого процесса (ON) будет под-
свечена соответствующая лампа, указываю-
щая, какая часть процесса активна.

H. Вакуумметр
�Это устройство указывает уровень давления 
внутри вакуумной камеры.

Аксессуары
а. Торцевой ключ (1x)
б. Отвертка (1x)
в. Пустая бутылка с насадкой (1x)
г. �Бутылка с маслом для насоса (ёмкость: 230 мл) 

(1x)

Примечание: Не поставляется пакет для вакуум-
ной упаковки.

Заполнение и слив масла вакуумного насоса
В случае следующих обстоятельств заправьте 
масло в насос. 
Важно! Удостоверьтесь, что УРОВЕНЬ МАСЛА 
находится выше минимальной отметки. Регуляр-
но проверяйте уровень масла.
1. �Перед первым использованием заполните на-

сос маслом (поставляется с устройством).
2. �Когда уровень масла находится ниже указате-

ля минимального уровня.
3.	Когда падает производительность устройства.
4. �Сливайте масло и пополняйте насос новым 

маслом каждые шесть месяцев.

A) Процедура пополнения масла
• �С помощью отвертки (поставляется с устрой-

ством) ослабьте винты (8) задней панели (6) и 
снимите панель, чтобы получить доступ к на-
сосу. 

• �С помощью соответствующего инструмента (не 
поставляется с устройством) отвинтите гайку 
против часовой стрелки.

• �Пополните масло в насосе, добавив масло из бу-
тылки с маслом (поставляется с устройством) до 
уровня выше указателя минимального уровня. 

• �С помощью соответствующего инструмента (не 
поставляется с устройством) затяните гайку по 
часовой стрелке.

• �С помощью отвертки (поставляется с устрой-
ством) затяните винты (8) задней панели (6).

Б) Процедура слива масла
• �Подготовьте масляный поддон и установите его 

под сливную пробку, закрепленную шестигран-
ным винтом.

• �С помощью гаечного ключа (поставляется с 
устройством) отвинтите шестигранный винт, 
повернув его против часовой стрелки.
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• �После слива масла затяните винт назад, затя-
нув его по часовой стрелке.

Важно
1. �Утилизируйте отработанное масло насоса в со-

ответствии с экологическими нормами.
2.	� После вторичной заправки насоса установите 

устройство в горизонтальное положение. Не 
наклоняйте устройство.

Перед использованием
• �Снимите и удалите упаковку и защиты. Про-

верьте комплектность устройства (аксессуары) 
и возможные повреждения. В случае неполной 
поставки или повреждения не используйте 
устройство и обратитесь к поставщику (смо-
три==> Гарантия).

• �Перед использованием очистите устройство 
(смотри ==> Очистка и техническое обслужи-
вание).

• �Убедитесь, что устройство полностью сухое.
• �Поместите устройство на устойчивую, ровную 

поверхность, стойкую к высоким температурам 
и брызгам жидкостей.

• �Обеспечьте необходимую вентиляцию. Обе-
спечьте, по крайней мере, 10 сантиметров во-
круг устройства.

• �Залейте масло в вакуумный насос.

Обслуживание
• �Подберите нужный размер пакета для вакуум-

ной упаковки. (Пакет шириной 260 мм для 
модели 201428; 300 мм для модели 201428). 
Обеспечьте, как минимум, 3 ~ 4 см дополни-
тельного пространства в верхней части устрой-
ства, чтобы обеспечить эффективную сварку.

• �Открыв крышку (1), вставьте вилку в соответ-
ствующий источник питания - на цифровом 
дисплее (F) появится сообщение „OFF”. На-
жмите кнопку ON / OFF (A), чтобы перейти в 
режим готовности к работе.

• �Затем нажмите кнопку SET (D), чтобы выбрать 
время для создания вакуума (VACUUM TIME), 
время сварки (SEAL TIME) и время маринова-
ния (MARINATE TIME). Установите соответству-
ющее значение для каждого процесса с помо-
щью кнопки уменьшения / увеличения (E).

Ниже показан диапазон температур для различ-
ных операций:
1) �Время для создания вакуума: 5 ~ 90 секунд 

(интервал 5 секунд)
2)	�Время сварки: Установите в диапазоне 6 се-

кунд (интервал 0,5 секунды)

3)	�Время маринования: 9 ~ 99 минут (продол-
жительность одного цикла - 9 минут; возмож-
ность установки до 11 циклов)

• �Положите в пакет пищу, которая должна быть 
упакована в вакууме. Затем поместите весь 
пакет под зажим (10) в камере (9) устройства. 
Убедитесь, что всё отверстие в пакете для ва-
куумной упаковки правильно установлено под 
сваривающей планкой (11) для сварки и, что 
весь пакет заблокирован с помощью зажима 
(10) внутри камеры (9).

A) Процесс создания вакуума и сварки 
• �Закройте крышку (1) и поднимите фиксатор 

зажима (2). Устройство автоматически запу-
стит процесс создания вакуума и сварки. Если 
устройство не запускается автоматически, на-
жмите кнопку START (B) - упаковочная машина 
начнет работать.

• �Указатель ВРЕМЕНИ ДЛЯ СОЗДАНИЯ ВАКУУ-
МА (G) загорится синим цветом и устройство 
начнёт отсчет времени. 



73

RU

• �На цифровом дисплее (F) отобразится время, 
оставшееся до конца программы. Как только про-
цесс создания вакуума будет завершен, устрой-
ство автоматически запустит процесс сварки.

• �Аналогично, указатель ВРЕМЕНИ СВАРКИ (G) 
загорится и устройство начнёт отсчет времени, 
отображаемого на цифровом дисплее (F).  Вре-
мя, оставшееся до окончания процесса сварки 
будет отображаться на цифровом дисплее (7).

• �Затем воздух высасывается из пакета для ва-
куумной упаковки и камеры (9).

• �После завершения процесса сварки, раздастся 
три раза звуковой сигнал.

• �Отобразится сообщение CLO (F). 
• �Нажмите фиксатор зажима (2) и выньте упако-

ванную пищу.
B) Процесс вакуумной упаковки и маринования
• �Сначала выберите процесс маринования, за-

тем закройте крышку (1) и поднимите фиксатор 
зажима (2). 

• �Устройство автоматически запустит процесс 
создания вакуума и маринования.

• �Один цикл процесса маринования занимает 9 
минут (1 минута - процесс создания вакуума + 8 
минут поддержка вакуума).

• �После завершения процесса маринования 
раздастся звуковой сигнал. 

• �Отобразится сообщение CLO (F). 
• �Нажмите фиксатор зажима (2) и выньте упако-

ванную пищу.

Примечание: 
1. �Если устройство работает в режиме создания 

вакуума, вы можете нажать кнопку СВАРКИ 
(SEAL) (C), чтобы сразу перейти к процессу 
сварки.

2.	� При работе устройства нажмите кнопку ON/
OFF (A), чтобы остановить процесс в любое 
время.

3.	� Если на дисплее появляется сообщение 
„CLO”, устройство находится в режиме ожида-
ния и не может выполнять какую-либо опера-
цию, независимо от того, какая кнопка нажата. 
Откройте крышку (1), чтобы устройство пере-
шло в другой режим.

4.	� Убедитесь, что уровень созданного вакуума и 
сварки выполнены правильно. В противном 
случае отрегулируйте время вакуума и / или 
сварки.

Хранение пищи и информация о безопасности
• �Вакуумная упаковочная машина использует ва-

куумный метод сварки для герметической упа-
ковки пищевых продуктов. Вакуумная упаковка 
- это простой и эффективный способ упаков-
ки разнообразных пищевых продуктов, т.к. он 
предотвращает порчу и продлевает срок хра-
нения. Отсутствие воздуха в пакете замедляет 
рост бактерий и образование плесени. Поэтому 
Вы можете купить большое количество пищи и 
упаковать ее в вакууме без риска порчи пищи.

• �Однако важно помнить, что не все виды пи-
щевых продуктов подходят для вакуумной упа-
ковки. Её нельзя использовать для хранения 
чеснока или грибов. В случае удаления воз-
духа существует опасная химическая реакция, 
приводящая к тому, что они становятся опас-
ными при потреблении. Овощи следует мыть и 
очищать перед упаковкой, чтобы инактивиро-
вать все ферменты, которые могут привести к 
ухудшению качества после удаления воздуха в 
процессе вакуумной упаковки. 

Тип пищи Вакуумная упаковка и хране-
ние в морозильной камере

Вакуумная упаковка и хране-
ние в холодильнике

Типичное хранение

Незамороженная говядина и 
телятина

1 - 2 года 3 - 4 недели 1 - 2 недели

Незамороженная свинина 1 - 2  года 3 - 4  недели 1  неделя

Незамороженная  рыба 1 - 2  года 2  недели 3 - 4 дня

Свежие фрукты 1 - 2  года 2  недели 3 - 4 дня

Примечание: приведенная выше таблица предназначена только для ознакомления. Мы рекомендуем 
соблюдать местные санитарно-эпидемиологические правила.
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Очистка и техническое обслуживание
Примечание. Перед началом технического обслуживания и размещением устройства на хранение, 
всегда отключайте устройство от электросети и подождите, пока оно остынет.

Очистка
• �Никогда не погружайте устройство в воду или 

другие жидкости.
• �Когда внешняя поверхность остынет, протрите 

ее влажной тканью или губкой с небольшим ко-
личеством раствора мягкого моющего средства.

• �Никогда не используйте абразивные губки или 
абразивные моющие средства, а также губки с 
металлической мочалкой или металлический 
инструмент для очистки внутренних или внеш-
них деталей устройства.

Масляный насос
• �Регулярно проверяйте цвет масла в насосе, 

используя контрольное окно (7). Масло должно 
быть прозрачное, светлое, а его уровень дол-
жен быть выше минимального уровня.

• �Густота или тёмный цвет масла указывают на 
наличие загрязнений, что означает необходи-
мость замены масла.

• �Заменяйте масло не реже одного раза в пол-
года.

Хранение
• �Перед размещением в месте хранения всег-

да убедитесь, что устройство отсоединено от 
источника питания и полностью остылo.

• �Храните устройство в прохладном, чистом и 
сухом месте. Убедитесь, что крышка закрыта и 
закреплена зажимом.

Поиск и устранение неисправностей
Если устройство не работает должным образом, обратитесь к приведенной ниже таблице, чтобы найти 
правильное решение. Если вы не можете решить проблему, обратитесь к поставщику.

Проблема Возможная причина Возможное решение

Устройство не включается.

Вилка неправильно подключена к 
источнику питания.

Убедитесь, что вилка правильно подключена к 
источнику питания.

Не нажата кнопка ON/OFF (A). Нажмите кнопку ON / OFF (A), чтобы запустить 
устройство, если оно не запускается автоматиче-
ски.

Из пакета не удален весь воздух 
и / или он сварен неправильно.

Слишком короткое время создания ва-
куума / сварки 

Установите более длительное время создания ва-
куума / сварки.

Отверстие в пакете для вакуумной упа-
ковки не полностью и не в правильном 
положении вставлено под свариваю-
щую планку (11) для сварки.

Переложите продукты в новый пакет и правильно 
поместите его в камере, чтобы можно было сварить 
всё отверстие. Не используйте пакеты, которые не 
подходят размерами под сваривающую планку. 

Сваривающая планка (11) и внутренняя 
полость вакуумной камеры (9) недоста-
точно чистые.

Вытрите и высушите поверхность сваривающей 
планки (11) и внутренней полости вакуумной каме-
ры (9) и удалите остатки пищи.

В месте сварки пакета для вакуумной 
упаковки присутствуют остатки пищи и 
это место влажное.

Протрите место сварки пакета для вакуумной упа-
ковки – это место должно быть сухое и чистое.

Пакет не удерживает вакуум по-
сле сварки.

Внутри вакуумного упаковочного паке-
та находятся продукты с острыми кра-
ями, в результате чего воздух поступает 
во внутрь пакета.

Устраните острые края или оберните их перед упа-
ковкой.

Некоторые виды продуктов могут выде-
лять газы; газы могут также выделяться 
из-за порчи продуктов.

Правильно бланшируйте или замораживайте пищу 
перед упаковкой. Выбросите её в случае сомнений 
относительно пригодности для потребления.
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Отображаемые коды ошибок
Коды ошибок на цифровом дисплее 
(F) Возможная причина Возможное решение

E01 - Крышка (1) закрыта неправильно.
- Повреждён масляный насос.
- �Неисправна внутренняя система 

устройства.

- Закройте правильно крышку (1).
- Свяжитесь с поставщиком.
- Свяжитесь с поставщиком.

E02 - Крышка (1) закрыта неправильно.
- �Неисправна внутренняя система 

устройства.

- Закройте правильно крышку (1).
- Свяжитесь с поставщиком.

LP - �Внезапное отключение питания во 
время работы устройства.

- Проверьте питание.

Технические характеристики
№ продукта 201428 201435

Рабочее напряжение и частота 220-240В~ 50Гц

Расход потребляемой мощности 1000Вт 950Вт

Степень защиты I Класс

Максимальная ширина пакета для 
вакуумной упаковки 260 мм 300 мм

Производительность насоса 103 л/мин.

Давление -29,9” Hg / -1012 мбар (± 3%) непосредственно на насосе
-29,8” Hg / -1009 мбар (± 3%) в вакуумной камере

Ширина сваривающей планки 5 мм

Размеры 330 x 480 x (выс.) 361 мм 359 x 425 x (выс.) 366 мм

Вес нетто: ок. 26,2 кг ок. 25,2 кг

Примечание. Технические характеристики могут быть изменены без уведомления.

Гарантия
Любая недоделка или поломка, которая влечет 
за собой неправильную работу устройства, ко-
торая будет выявлена в течение первого года от 
даты покупки, будет устранена бесплатно, или же 
все устройство будет заменено новым, если оно 
эксплуатировалось и обслуживалось согласно 
инструкции по обслуживанию и не использова-
лось неправильно, или в разрез с назначением. 
Данное положение ни коей мере не нарушает 
иных прав потребителя, изложенных в законо-

дательстве. В случае заявления устройства в ре-
монт или на замену в рамках гарантии, следует 
указать место и дату покупки устройства и прило-
жить счет, или чековую квитанцию.

Согласно нашей политике совершенствования 
наших продуктов оставляем за собой право на 
ввод изменений в конструкцию, упаковку и в тех-
нические параметры, указываемые в техниче-
ской документации без предупреждения.
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Утилизация и защита окружающей среды
В случае вывода оборудования из эксплуатации, 
продукт нельзя утилизировать вместе с другими 
бытовыми отходами. Пользователь несет ответ-
ственность за передачу оборудования в соот-
ветствующий пункт приёма техники бывшей в 
употреблении. Несоблюдение вышеуказанного 
положения может привести к наложению штра-
фов в соответствии с действующими правилами 
в отношении утилизации отходов. Селективный 
сбор и утилизация использованного оборудо-
вания способствуют сохранению природных 
ресурсов и обеспечивают рециркуляцию таким 

образом, который не вреден для здоровья и 
окружающей среды. 

Для получения дополнительной информации о 
том, где можно отдать использованное обору-
дование для утилизации, обратитесь в местную 
компанию по сбору отходов. Производитель и 
импортер не несут ответственности за рецирку-
ляцию и переработку отходов экологически без-
опасным способом, как непосредственно, так и в 
рамках государственной системы.
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Αγαπητέ πελάτη,

Σας ευχαριστούμε για την αγορά αυτής της συσκευής Hendi. Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο, δίνοντας 
ιδιαίτερη προσοχή στους κανονισμούς ασφαλείας που περιγράφονται παρακάτω, πριν εγκαταστήσετε και 
χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή για πρώτη φορά. 

Κανονισμοί ασφαλείας
• Η συσκευή προορίζεται μόνο για επαγγελματική χρήση.
• �Χρησιμοποιείτε μόνο τη συσκευή για τον επιδιωκόμενο σκοπό για τον οποίο σχεδιάστηκε 

όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.
• �Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που προκαλούνται από λανθασμένη 

λειτουργία και ακατάλληλη χρήση.
• �Κρατήστε τη συσκευή και το ηλεκτρικό βύσμα μακριά από νερό και άλλα υγρά. Σε περίπτωση 

που η συσκευή πέσει στο νερό, αφαιρέστε αμέσως το βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή μέχρι να ελεγχθεί από πιστοποιημένο τεχνικό. Η μη τήρηση 
αυτών των οδηγιών θα προκαλέσει απειλητικούς κινδύνους για τη ζωή.

• Ποτέ μην επιχειρήσετε να ανοίξετε μόνοι σας το περίβλημα της συσκευής.
• Μην εισάγετε αντικείμενα στο περίβλημα της συσκευής.
• Μην αγγίζετε το βύσμα με βρεγμένα ή υγρά χέρια. 
• �  ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑΣ! Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι 

σας, οι επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.
• �Ποτέ μην χρησιμοποιείτε μια κατεστραμμένη συσκευή! Όταν είναι κατεστραμμένο, 

αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής 
πώλησης.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Μην βυθίζετε τα ηλεκτρικά μέρη της συσκευής σε νερό ή άλλα υγρά.
• Ποτέ μην κρατάτε τη συσκευή κάτω από τρεχούμενο νερό.
• �Ελέγχετε τακτικά το βύσμα τροφοδοσίας και το καλώδιο για τυχόν ζημιές. Σε περίπτωση 

βλάβης, πρέπει να αντικατασταθεί από αντιπρόσωπο εξυπηρέτησης ή με παρόμοια 
προσόντα, ώστε να αποφεύγεται ο κίνδυνος ή ο τραυματισμός.

• �Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται σε επαφή με αιχμηρά ή ζεστά αντικείμενα και 
κρατήστε το μακριά από ανοιχτή φωτιά. Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας για να το 
αποσυνδέσετε από την πρίζα, πάντα τραβάτε το βύσμα.

• �Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας ή/και το καλώδιο προέκτασης δεν προκαλούν 
κίνδυνο διαφυγής.

• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή αφύλακτη κατά τη χρήση.
• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Όσο το βύσμα βρίσκεται στην πρίζα, η συσκευή είναι συνδεδεμένη με την 

πηγή τροφοδοσίας.
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν την αποσυνδέσετε από την πρίζα.
• �Συνδέστε το βύσμα ρεύματος σε μια εύκολα προσβάσιμη πρίζα, ώστε σε περίπτωση ανάγκης 

να αποσυνδεθεί αμέσως η συσκευή.
• Ποτέ μην μεταφέρετε τη συσκευή από το καλώδιο.
• Μην χρησιμοποιείτε επιπλέον συσκευές που δεν παρέχονται μαζί με τη συσκευή.
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• �Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζα με την τάση και τη συχνότητα που αναφέρονται στην ετικέτα 
της συσκευής.

• �Ποτέ μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα εκτός από αυτά που συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 
Εάν δεν γίνει κάτι τέτοιο, θα μπορούσε να αποτελέσει κίνδυνο για την ασφάλεια του χρήστη και 
θα μπορούσε να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή. Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά εξαρτήματα 
και αξεσουάρ.

• �Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να λειτουργεί από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης.

• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει, σε καμία περίπτωση, να χρησιμοποιείται από παιδιά.
• Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από παιδιά.
• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πάντα απενεργοποιείτε τη συσκευή και αποσυνδέστε την πρίζα πριν από 

τον καθαρισμό, τη συντήρηση ή την αποθήκευση.

Ειδικοί Κανονισμοί Ασφαλείας
•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.
• �ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Βεβαιωθείτε ότι το λάδι της αντλίας βρίσκεται τουλάχιστον πάνω από την 

ένδειξη OIL LEVEL (ΣΤΑΘΜΗ ΛΑΔΙΟΥ).
• �Χρησιμοποιείτε μόνο το παρεχόμενο λάδι αντλίας. Η στάθμη λαδιού αντλίας πρέπει να 

ελέγχεται τακτικά από ειδικευμένο τεχνικό σέρβις. Μην χρησιμοποιείτε παλιό λάδι αντλίας.
• � ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΟΣ! ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΗ ΡΑΒΔΟ ΣΦΡΑΓΙΣΜΑΤΟΣ. 

Είναι πολύ θερμή ακόμη και μετά τη χρήση. Υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος. 
Περιμένετε έως ότου κρυώσει η συσκευή. Μην αγγίζετε τη συσκευή ενώ 
βρίσκεται σε λειτουργία. 

• �Η συσκευή πρέπει να καθαρίζεται και τα υπολείμματα τροφίμων να απομακρύνονται τακτικά. 
Εάν η συσκευή δεν διατηρείται καθαρή, θα έχει αρνητικές επιπτώσεις στη διάρκεια ζωής 
της και μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες συνθήκες κατά τη χρήση.

• �Μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε αντικείμενο θέρμανσης (βενζίνης, ηλεκτρικό, φούρνο 
με κάρβουνα κ.λπ.). Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από θερμές επιφάνειες και ανοικτές 
φλόγες. Χρησιμοποιείτε πάντα τη συσκευή σε επίπεδη, σταθερή, καθαρή, στεγνή και 
ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια.

• �Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εκρηκτικά ή εύφλεκτα υλικά, πιστωτικές κάρτες, 
μαγνητικούς δίσκους ή ραδιόφωνα.

• �Η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού 
συστήματος τηλεχειρισμού.

• �ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Απομακρύνετε τυχόν εμπόδια από όλα τα ανοίγματα εξαερισμού της συσκευής. 
Αφήστε τουλάχιστον 10 cm ελεύθερο χώρο γύρω από τη συσκευή για λόγους αερισμού κατά 
τη χρήση.

• �ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Απομακρύνετε όλα τα εμπόδια γύρω από όλα τα ανοίγματα εξαερισμού της 
συσκευής.
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• �Κίνδυνος σύνθλιψης χεριών! Να κλείνετε προσεκτικά το καπάκι.
• �Πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή κατά τη μετακίνηση ή τη μεταφορά της συσκευής λόγω 

του μεγάλου βάρους της. Η μετακίνηση να γίνεται από τουλάχιστον 2 άτομα ή με χρήση 
αμαξιδίου για βοήθεια. Μετακινείτε τη συσκευή αργά, προσεκτικά και ποτέ μην υπερβαίνετε 
την κλίση των 45°.

Προβλεπόμενη χρήση
• �Η συσκευή προορίζεται για επαγγελματική χρήση.
• �Η συσκευή αυτή προορίζεται μόνο για συσκευασία 

και σφράγιση με πλαστικές σακούλες που περιέ-
χουν φαγητό. Οποιαδήποτε άλλη χρήση μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στη συσκευή ή τραυματισμό.

• �Η χρήση της συσκευής για οποιονδήποτε άλλο 
σκοπό θεωρείται εσφαλμένη. Ο χρήστης είναι απο-
κλειστικά υπεύθυνος για την μη κατάλληλη χρήση 
της συσκευής.

Εγκατάσταση γείωσης
Η συσκευή αυτή ταξινομείται ως κατηγορία προ-
στασίας Ι και πρέπει να συνδέεται με προστατευτικό 
έδαφος. Η γείωση μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπλη-
ξίας παρέχοντας ένα καλώδιο διαφυγής για το ηλε-
κτρικό ρεύμα. Αυτή η συσκευή είναι εφοδιασμένη με 

καλώδιο τροφοδοσίας που διαθέτει καλώδιο γείω-
σης και γειωμένο βύσμα. Το βύσμα πρέπει να συν-
δεθεί σε μια πρίζα που είναι σωστά εγκατεστημένη 
και γειωμένη.

Βασικά εξαρτήματα της συσκευής

1.	Καπάκι 5.	Υποδοχή καλωδίου ρεύματος 9.	Θάλαμος

2. Κλείδωμα σφιγκτήρα 6.	Πίσω κάλυμμα 10. �Σφιγκτήρας για στερέωση σα-
κούλας κενού

3. Οπές εξαερισμού 7. Ένδειξη στάθμης λαδιού αντλίας 11. Ράβδος σφραγίσματος

4. Πίνακας ελέγχου 8.	� Βίδες στερέωσης πίσω καλύμ-
ματος
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A. Πλήκτρο ON/OFF
�Πατήστε αυτό το κουμπί για να ενεργοποιήσετε ή 
να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

B. Πλήκτρο START (ΕΝΑΡΞΗ)
�Η συσκευή διαθέτει λειτουργία αυτόματης εκκίνη-
σης, η οποία ενεργοποιείται όταν το καπάκι είναι 
κλειστό. Αν αυτή η λειτουργία δεν έχει ρυθμιστεί, 
χρησιμοποιήστε το πλήκτρο START (ΕΝΑΡΞΗ) (1).

C. Πλήκτρο SEAL (ΣΦΡΑΓΙΣΜΑ)
�Πατήστε το πλήκτρο SEAL (ΣΦΡΑΓΙΣΜΑ) για να 
σταματήσετε τη διαδικασία αφαίρεσης αέρα και 
να ξεκινήσετε τη διαδικασία σφραγίσματος.

D. Πλήκτρο SET (ΡΥΘΜΙΣΗ)
�Με το καπάκι (1) ανοικτό, πατήστε το πλήκτρο SET 
(ΡΥΘΜΙΣΗ) για να ρυθμίσετε τον χρόνο των 3 δια-
δικασιών [VACUUM TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ 
ΑΕΡΑ), SEAL TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΣΦΡΑΓΙΣΜΑΤΟΣ) και 
MARINATE (ΜΑΡΙΝΑΡΙΣΜΑ)].

E. �Πλήκτρο ρύθμισης ώρας (  Αύξηση /  Μεί-
ωση)
�Πατήστε αυτά τα πλήκτρα για να ρυθμίσετε την ώρα 
για κάθε διαδικασία [VACUUM TIME (ΧΡΟΝΟΣ 
ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ ΑΕΡΑ), SEAL TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΣΦΡΑ-

ΓΙΣΜΑΤΟΣ) και MARINATE (ΜΑΡΙΝΑΡΙΣΜΑ)].
F. Ψηφιακή οθόνη

1) �Εμφανίζει τον χρόνο που απομένει για τις 3 δι-
αδικασίες [VACUUM TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΑΦΑΙΡΕ-
ΣΗΣ ΑΕΡΑ), SEAL TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΣΦΡΑΓΙΣΜΑ-
ΤΟΣ) και MARINATE (ΜΑΡΙΝΑΡΙΣΜΑ)].

2) �Όταν η διαδικασία αφαίρεσης αέρα και σφρα-
γίσματος ολοκληρωθεί και το καπάκι (1) είναι 
ακόμη κλειστό, θα εμφανιστεί η ένδειξη «CLO».

G. �Φωτεινή ένδειξη [VACUUM TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΑΦΑΙ-
ΡΕΣΗΣ ΑΕΡΑ), SEAL TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΣΦΡΑΓΙ-
ΣΜΑΤΟΣ) και MARINATE (ΜΑΡΙΝΑΡΙΣΜΑ)].
1) �Με το καπάκι (1) ανοιχτό, η ενδεικτική λυχνία 

θα ανάψει με μπλε χρώμα. Πατήστε το  ή το 
 για να ρυθμίσετε τον χρόνο της αντίστοιχης 

διαδικασίας.
2) �Κατά τη διάρκεια κάθε διαδικασίας, η αντίστοι-

χη ενδεικτική λυχνία είναι αναμμένη υποδει-
κνύοντας το αντίστοιχο σημείο της διαδικασίας.

H. Ένδειξη κενού
�Εμφανίζει το επίπεδο της πίεσης στο εσωτερικό 
του θαλάμου κενού.

Εξαρτήματα
a. Κλειδί (1)
b. Κατσαβίδι (1)
c. Κενή φιάλη με ακροφύσιο (1)

d. Φιάλη με λάδι αντλίας (Όγκος: 230ml) (1)
Σημείωση: Η σακούλα κενού δεν περιλαμβάνεται.
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Προσθήκη και εκκένωση λαδιού αντλίας κενού
Προσθέστε λάδι στην αντλία στις παρακάτω περιπτώ-
σεις. 
Σημαντικό! Βεβαιωθείτε ότι το λάδι αντλίας βρίσκεται 
πάνω από την ένδειξη OIL LEVEL (ΣΤΑΘΜΗ ΛΑΔΙΟΥ) 
και ελέγχετε τακτικά.
1. �Πριν την πρώτη χρήση, η αντλία πρέπει να πληρω-

θεί με λάδι (παρέχεται).
2.	� Όταν η στάθμη λαδιού βρίσκεται κάτω από την έν-

δειξη OIL LEVEL (ΣΤΑΘΜΗ ΛΑΔΙΟΥ).
3. Όταν η απόδοση της συσκευής φθίνει.
4. �Αδειάζετε και γεμίζετε ξανά την αντλία με λάδι 

κάθε έξι μήνες.

A) Διαδικασίες προσθήκης λαδιού
• �Χρησιμοποιήστε το κατσαβίδι (παρέχεται) για να 

ξεβιδώσετε τις βίδες (8) του πίσω καλύμματος (6) 
και αφαιρέστε το κάλυμμα για να αποκτήσετε πρό-
σβαση στην αντλία.

• �Γυρίστε το κάλυμμα βίδας αριστερόστροφα χρησι-
μοποιώντας ένα εργαλείο (δεν παρέχεται).

• �Προσθέστε λάδι αντλίας χρησιμοποιώντας τη φι-
άλη λαδιού (παρέχεται) μέχρι η στάθμη λαδιού να 
φτάσει πάνω από την ένδειξη OIL LEVEL (ΣΤΑΘΜΗ 
ΛΑΔΙΟΥ). 

• �Βιδώστε το κάλυμμα βίδας δεξιόστροφα χρησιμο-
ποιώντας ένα εργαλείο (δεν παρέχεται).

• �Επανατοποθετήστε το πίσω κάλυμμα (6) βιδώνο-
ντας τις βίδες (8) με ένα κατσαβίδι (παρέχεται).

B) Διαδικασίες εκκένωσης
• �Τοποθετήστε ένα δοχείο συλλογής κάτω από τη 

θύρα εκκένωσης λαδιού που καλύπτεται από την 
εξαγωνική βίδα.

• �Ξεβιδώστε την εξαγωνική βίδα αριστερόστροφα 
χρησιμοποιώντας το κλειδί (παρέχεται).

• �Όταν ολοκληρωθεί η εκκένωση του λαδιού, βιδώ-
στε τη βίδα δεξιόστροφα και σφίξτε την.

Σημαντικό
1. �Απορρίψτε το λάδι αντλίας που εκκενώσατε, σύμ-

φωνα με τους περιβαλλοντικούς κανονισμούς.
2. �Αφού ξαναγεμίσετε το λάδι αντλίας, τοποθετήστε 

τη συσκευή σε οριζόντια θέση. Μην γέρνετε τη 
συσκευή.

Προετοιμασία πριν από την χρήση
• �Αφαιρέστε κάθε προστατευτική συσκευασία και 

περιτύλιγμα. Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι η συ-
σκευή δεν φέρει ζημιές και ότι όλα τα εξαρτήματα 
είναι τοποθετημένα. Σε περίπτωση μη ολοκληρω-
μένης παράδοσης και ζημιών: Μην χρησιμοποιή-
σετε τη συσκευή και επικοινωνήστε με τον προμη-
θευτή (Βλ. ==> Εγγύηση).

• �Καθαρίστε τη συσκευή πριν από την χρήση (Βλ. ==> 
Καθαρισμός και συντήρηση).

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι τελείως στεγνή.
• �Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια επιφάνεια, σταθε-

ρή και ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, προ-
στατευμένη από το νερό.

• �Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής αερισμός. Αφή-
στε τουλάχιστον 10 cm ελεύθερο χώρο γύρω από 
τη συσκευή.

• Προσθέστε λάδι στην αντλία κενού.
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Λειτουργία
• �Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος σακούλας αντλίας. 

(Πλάτος σακούλας 260mm για το μοντέλο 201428, 
300mm για το μοντέλο 201435). Αφήστε τουλάχι-
στον 3 ~ 4 cm πρόσθετου χώρου από πάνω για να 
εξασφαλιστεί καλό σφράγισμα.

• �Με το καπάκι (1) ανοικτό, συνδέστε το βύσμα σε μια 
κατάλληλη πρίζα και στην ψηφιακή οθόνη (ΣΤ) θα 
εμφανιστεί η ένδειξη «OFF». Πατήστε το πλήκτρο 
ON/OFF (A) για να μεταβεί η συσκευή σε κατάστα-
ση ετοιμότητας.

• �Στη συνέχεια, πατήστε το πλήκτρο SET (ΡΥΘΜΙ-
ΣΗ) (Δ) για να επιλέξετε VACUUM TIME (ΧΡΟΝΟΣ 
ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ ΑΕΡΑ), SEAL TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΣΦΡΑ-
ΓΙΣΜΑΤΟΣ) και MARINATE TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΜΑΡΙ-
ΝΑΡΙΣΜΑΤΟΣ) και ρυθμίστε τον χρόνο κάθε διαδι-
κασίας πατώντας το κουμπί αύξησης/μείωσης (Ε).

Δείτε παρακάτω το εύρος ρυθμίσεων των λειτουρ-
γιών:
1) �Χρόνος αφαίρεσης αέρα/κενού: 5 ~ 90 δευτερόλε-

πτα (με διαστήματα 5 δευτερολέπτων)
2) �Χρόνος σφραγίσματος: Ρυθμίστε έως 6 δευτερόλε-

πτα (με διάστημα 0,5 δευτερολέπτων)
3) �Χρόνος μαριναρίσματος: 9 ~ 99 λεπτά (ένας κύ-

κλος διαρκεί 9 λεπτά, μπορεί να ρυθμιστούν έως 
11 κύκλοι)

• �Τοποθετήστε σε μια σακούλα κενού το φαγητό από 
το οποίο θέλετε να αφαιρεθεί ο αέρας. Στη συ-
νέχεια, τοποθετήστε ολόκληρη τη σακούλα κάτω 
από τον σφιγκτήρα στερέωσης (10) στο εσωτερικό 
του θαλάμου (9) της συσκευής. Βεβαιωθείτε ότι το 
άνοιγμα της σακούλας κενού βρίσκεται ολόκληρο 
και καλά τοποθετημένο κάτω από τη ράβδο σφραγί-
σματος (11) για το σφράγισμα. Βεβαιωθείτε επίσης 
ότι ολόκληρη η σακούλα κενού κλειδώνεται από τον 
σφιγκτήρα (10) στο εσωτερικό του θαλάμου (9).

A) Διαδικασία αφαίρεσης αέρα και σφραγίσματος
• �Κλείστε το καπάκι (1) και τοποθετήστε το κλείδωμα 

σφιγκτήρα (2). Η συσκευή θα ξεκινήσει αυτόματα 
τη διαδικασία αφαίρεσης αέρα και σφραγίσματος. 
Αν η συσκευή δεν έχει ρυθμιστεί για αυτόματη εκ-
κίνηση, πιέστε το πλήκτρο START (ΕΝΑΡΞΗ) (B) 
και η συσκευή θα ξεκινήσει να λειτουργεί.

• �Η ένδειξη VACUUM TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ 
ΑΕΡΑ) (Ζ) ανάβει με μπλε χρώμα και η συσκευή 
ξεκινά την αντίστροφη μέτρηση.

• �Η ψηφιακή οθόνη (ΣΤ) εμφανίζει τον χρόνο που 
απομένει για την ολοκλήρωση της διαδικασίας 

αφαίρεσης αέρα. Όταν η διαδικασία αφαίρεσης 
αέρα ολοκληρωθεί, η συσκευή εισέρχεται αυτόμα-
τα στη διαδικασία σφραγίσματος.

• �Παρόμοια, η ένδειξη SEAL TIME (ΧΡΟΝΟΣ ΣΦΡΑ-
ΓΙΣΜΑΤΟΣ) (Ζ) ανάβει και η ψηφιακή οθόνη (ΣΤ) 
ξεκινά την αντίστροφη μέτρηση. Ο χρόνος που απο-
μένει για την ολοκλήρωση της διαδικασίας σφραγί-
σματος εμφανίζεται στην ψηφιακή οθόνη (ΣΤ).

• �Ο αέρας αφαιρείται από το εσωτερικό της σακού-
λας κενού και τον θάλαμο (9).

• �Θα ακουστεί ένας ηχητικός τόνος 3 φορές όταν 
ολοκληρωθεί η διαδικασία σφραγίσματος.

• �Θα εμφανιστεί η ένδειξη «CLO» (ΣΤ). 
• �Αφήστε το κλείδωμα σφιγκτήρα (2) και πάρτε τα 

συσκευασμένα τρόφιμα.

B) Διαδικασία αφαίρεσης αέρα και μαριναρίσματος
• �Επιλέξτε πρώτα τη διαδικασία μαριναρίσματος και, 

στη συνέχεια, κλείστε το καπάκι (1) και αφήστε το 
κλείδωμα σφιγκτήρα (2). 

• �Η συσκευή θα ξεκινήσει αυτόματα τη διαδικασία 
αφαίρεσης αέρα και μαριναρίσματος.

• �Ένας κύκλος της διαδικασίας μαριναρίσματος δι-
αρκεί 9 λεπτά (1 λεπτό για τη διαδικασία αφαίρε-
σης αέρα + 8 λεπτά για τη διατήρηση του κενού).

• �Θα ακουστεί ένας ηχητικός τόνος όταν ολοκληρω-
θεί η διαδικασία μαριναρίσματος.

• �Θα εμφανιστεί η ένδειξη «CLO» (ΣΤ). 
• �Αφήστε το κλείδωμα σφιγκτήρα (2) και πάρτε τα 

συσκευασμένα τρόφιμα.

Σημείωση: 
1. �Όταν η συσκευή εκτελεί τη διαδικασία αφαίρεσης 

αέρα, μπορείτε να πατήσετε το πλήκτρο «SEAL» 
(ΣΦΡΑΓΙΣΜΑ) (Γ) για να μεταβείτε απευθείας σε 
διαδικασία σφραγίσματος.

2. �Ενώ η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία, μπορείτε 
να πατήσετε ανά πάσα στιγμή το πλήκτρο «ON / 
OFF» (A) για να σταματήσετε τη λειτουργία της.

3. �Όταν η συσκευή εμφανίζει την ένδειξη «CLO», 
βρίσκεται σε λειτουργία αδράνειας και δεν μπο-
ρεί να εκτελέσει οποιαδήποτε εργασία, όποιο 
πλήκτρο και αν πατηθεί. Ανοίξτε το καπάκι (1) για 
έξοδο από αυτή την κατάσταση.

4. �Ελέγξτε εάν επαρκούν το σφράγισμα και η αφαίρε-
ση αέρα. Διαφορετικά, ρυθμίστε τον χρόνο αφαί-
ρεσης αέρα ή/και σφραγίσματος.



83

GR

Φύλαξη τροφίμων και πληροφορίες ασφάλειας
• �Η συσκευή θαλάμου συσκευασίας αφαίρεσης αέρα 

χρησιμοποιεί τη μέθοδο σφραγίσματος εν κενώ για 
την αεροστεγή συσκευασία τροφίμων. Η συσκευα-
σία εν κενώ αποτελεί έναν εύκολο και αποδοτικό 
τρόπο συσκευασίας διαφόρων τροφίμων, καθώς 
εμποδίζει την απώλεια τροφίμων και παρατείνει τη 
διάρκεια ζωής τους. Η έλλειψη αέρα στη σακούλα 
εμποδίζει την ανάπτυξη βακτηρίων και μυκήτων. 
Μπορείτε να αγοράσετε τρόφιμα σε μεγάλες ποσό-
τητες και να τα συσκευάσετε εν κενώ για να μην 
χρειάζεται να τα πετάξετε επειδή θα έχουν χαλά-
σουν.

• �Ωστόσο, να θυμάστε ότι δεν ωφελούνται όλα τα είδη 
τροφίμων από τη συσκευασία εν κενώ. Μην χρησι-
μοποιείτε ποτέ τη συσκευασία εν κενώ για να φυ-
λάσσετε σκόρδο ή μανιτάρια. Θα πραγματοποιηθεί 
μια επικίνδυνη χημική αντίδραση κατά την αφαίρε-
ση του αέρα, καθιστώντας την κατανάλωση αυτών 
των τροφίμων επικίνδυνη. Τα λαχανικά πρέπει να 
πλένονται και να καθαρίζονται πριν συσκευαστούν 
προκειμένου να σκοτωθούν τυχόν ένζυμα που μπο-
ρεί να προκαλέσουν φθορά όταν αφαιρείται ο αέ-
ρας από τη συσκευασία εν κενώ.

Τρόφιμα Αφαίρεση αέρα και φύλαξη 
σε καταψύκτη

Αφαίρεση αέρα και φύλαξη 
σε ψυγείο

Συνήθης φύλαξη

Νωπό βόειο κρέας 1 ~ 2 έτη 3 ~ 4 εβδομάδες 1 ~ 2 εβδομάδες

Νωπό χοιρινό κρέας 1 ~ 2 έτη 3 ~ 4 εβδομάδες 1 εβδομάδα

Φρέσκα ψάρια 1 ~ 2 έτη 2 εβδομάδες 3 ~ 4 ημέρες

Φρέσκα φρούτα 1 ~ 2 έτη 2 εβδομάδες 3 ~ 4 ημέρες

Σχόλιο: Ο παραπάνω πίνακας παρέχεται για λόγους αναφοράς και προτείνεται η τήρηση των τοπικών κανονι-
σμών υγιεινής και επιδημιολογίας.

Καθαρισμός και Συντήρηση
Προσοχή: Να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα και να την αφήνετε να κρυώνει τελείως πριν την 
καθαρίσετε και την αποθηκεύσετε.

Καθαρισμός
• �Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλα 

υγρά.
• �Καθαρίζετε την στεγνή εξωτερική επιφάνεια με ένα 

ελαφρώς υγρό πανί ή σφουγγάρι με λίγο ήπιο διά-
λυμα σαπουνιού.

• �Μην χρησιμοποιείτε τριπτικά σφουγγάρια ή απορ-
ρυπαντικά, σύρματα ή μεταλλικά σκεύη για τον κα-
θαρισμό των εσωτερικών ή εξωτερικών μερών της 
συσκευής.

Λάδι αντλίας
• �Ελέγχετε το χρώμα του λαδιού αντλίας τακτικά μέσω 

της οθόνης (7). Το λάδι πρέπει να είναι διαφανές, 
φωτεινό και πάνω από το επίπεδο MIN (ΕΛΑΧ.).

• �Αν το λάδι αντλίας είναι θολό και σκούρο, αυτό ση-
μαίνει ότι το λάδι περιέχει ακαθαρσίες και απαιτεί-
ται αντικατάσταση.

• Αλλάζετε το λάδι αντλίας τουλάχιστον κάθε 6 μήνες.

Αποθήκευση
• �Πριν αποθηκεύσετε την συσκευή, βεβαιωθείτε ότι 

έχει αποσυνδεθεί από την πρίζα και έχει κρυώσει 
τελείως.

• �Αποθηκεύστε τη συσκευή σε έναν δροσερό, καθα-
ρό και στεγνό χώρο και βεβαιωθείτε ότι το καπάκι 
είναι κλειστό και ασφαλισμένο με τον σφιγκτήρα.
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Αντιμετώπιση προβλημάτων
Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, συμβουλευτείτε τον παρακάτω πίνακα για πιθανές λύσεις. Αν συνεχίζετε 
να μην μπορείτε να επιλύσετε το πρόβλημα, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή/πάροχο σέρβις.

Προβλήματα Πιθανή αιτία Πιθανή λύση

Η συσκευή δεν ανάβει.

Το βύσμα τροφοδοσίας δεν είναι σωστά 
συνδεδεμένο στην πρίζα.

Βεβαιωθείτε ότι το βύσμα τροφοδοσίας εί-
ναι σωστά συνδεδεμένο στην πρίζα.

Δεν έχει πατηθεί το πλήκτρο ΟΝ/OFF (Α). Πατήστε το πλήκτρο ON / OFF (A) για εκκί-
νηση της συσκευής αν η συσκευή δεν έχει 
ρυθμιστεί για αυτόματη εκκίνηση.

Η σακούλα κενού δεν παρουσι-
άζει πλήρη αφαίρεση αέρα ή/
και σφράγισμα.

Ο χρόνος αφαίρεσης αέρα/σφραγίσματος 
δεν είναι επαρκής.

Ρυθμίστε μεγαλύτερο χρόνο αφαίρεσης 
αέρα/σφραγίσματος.

Το άνοιγμα της σακούλας κενού δεν τοπο-
θετήθηκε πλήρως και σωστά κάτω από τη 
ράβδο σφραγίσματος (11).

Συσκευάστε το φαγητό σε νέα σακούλα και 
τοποθετήστε την σωστά στον θάλαμο ώστε 
να σφραγιστεί ολόκληρο το άνοιγμά της. 
Μην χρησιμοποιείτε σακούλες που δεν 
χωρούν στη ράβδο σφραγίσματος.  

Η ράβδος σφραγίσματος (11) και ο εσωτε-
ρικός θάλαμος κενού (9) δεν είναι αρκετά 
καθαρά.

Σκουπίστε την επιφάνεια της ράβδου 
σφραγίσματος (11) και το εσωτερικό του 
θαλάμου κενού (9) για να είναι πάντα κα-
θαρά, στεγνά και χωρίς υπολείμματα.

Υπάρχει υγρασία, υπολείμματα τροφής ή 
άλλα υπολείμματα στον χώρο σφραγίσμα-
τος της σακούλας κενού.

Σκουπίστε τον χώρο σφραγίσματος της 
σακούλας κενού για να είναι στεγνός και 
καθαρός.

Εισέρχεται αέρας στη σακούλα 
κενού μετά το σφράγισμα.

Στο εσωτερικό της σακούλας κενού υπάρ-
χουν τρόφιμα με αιχμηρά σημεία που τρυ-
πούν τη σακούλα, επιτρέποντας την είσοδο 
αέρα στο εσωτερικό της.

Κόψτε τα αιχμηρά σημεία ή καλύψτε τα 
πριν τη συσκευασία.

Κάποια τρόφιμα απελευθερώνουν αέρια, 
ενώ το ίδιο μπορεί να συμβεί και εάν τα 
τρόφιμα χαλάσουν.

Ζεματίστε ή καταψύξτε καλά τα τρόφιμα 
πριν τα συσκευάσετε. Απορρίψτε τα τρόφι-
μα εάν έχετε αμφιβολίες.

Πίνακας κωδικών σφάλματος
Κωδικοί σφάλματος που εμφανίζο-
νται στην ψηφιακή οθόνη (ΣΤ) Πιθανή αιτία Πιθανή λύση

E01 - Το καπάκι (1) δεν έχει κλείσει σωστά.
- Η αντλία λαδιού είναι ελαττωματική.
- �Το εσωτερικό σύστημα της συσκευής 

είναι ελαττωματικό

- Το καπάκι (1) δεν έχει κλείσει σωστά.
- Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας.
- Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας.

E02 - Το καπάκι (1) δεν έχει κλείσει σωστά.
- �Το εσωτερικό σύστημα της συσκευής 

είναι ελαττωματικό

- Το καπάκι (1) δεν έχει κλείσει σωστά.
- Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας.

LP - �Η τροφοδοσία της συσκευής σταμά-
τησε ξαφνικά κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας

- Ελέγξτε την παροχή ρεύματος.
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Τεχνικές προδιαγραφές
Αρ. προϊόντος 201428 201435

Τάση και συχνότητα λειτουργίας 220-240V~ 50Hz

Ονομαστική ισχύς εισόδου 1000W 950W

Κατηγορία προστασίας Κατηγορία I

Μέγ. πλάτος σακούλας κενού 260 mm 300 mm

Δυναμικό αντλίας 103 λίτρα/λεπτό

Πίεση -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) απευθείας στην αντλία
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3%) στον θάλαμο κενού

Πλάτος ράβδου σφραγίσματος 5mm

Διαστάσεις 330 x 480 x (Υ) 361 mm 359 x 425 x (Υ) 366 mm

Καθαρό βάρος περ. 26,2 kg περ. 25,2 kg

Σχόλιο: Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορούν να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

Εγγύηση 
Οποιοδήποτε ελάττωμα επηρεάζει τη λειτουργικό-
τητα της συσκευής που γίνεται προφανές δύο χρό-
νια μετά την αγορά της, θα διορθώνεται με δωρεάν 
επισκευή ή αντικατάσταση, αρκεί η συσκευή να έχει 
χρησιμοποιηθεί και συντηρηθεί σύμφωνα με τις οδη-
γίες και να μην έχει γίνει κατάχρηση ή λανθασμένη 
χρήση της με οποιονδήποτε τρόπο. Δε θίγονται τα νό-
μιμα δικαιώματά σας. Εάν η συσκευή υποστηρίζεται

από εγγύηση, δηλώστε πού και πότε έχει αγοραστεί 
και συμπεριλάβετε την απόδειξη αγοράς (π.χ. από-
δειξη λιανικής πώλησης).

Σύμφωνα με την πολιτική μας για τη συνεχή εξέλιξη 
των προϊόντων μας, διατηρούμε το δικαίωμα να αλλά-
ξουμε το προϊόν, τη συσκευασία και τις προδιαγρα-
φές τεκμηρίωσής του χωρίς προειδοποίηση.

 
Απόρριψη & Περιβάλλον
Η συσκευή, μετά το πέρας της διάρκειας ζωής της, 
δεν πρέπει να απορρίπτεται ως οικιακό απόρριμμα. 
Πρέπει να απορρίπτεται, με δική σας ευθύνη, σε 
καθορισμένο σημείο συλλογής. Η μη τήρηση αυτού 
ενδέχεται να τιμωρείται σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς για τη διάθεση των απορριμμάτων. Η 
χωριστή συλλογή και ανακύκλωση αυτής της συ-
σκευής κατά τη στιγμή της απόρριψης βοηθά στη 
διατήρηση των φυσικών πόρων και εξασφαλίζει την 
ανακύκλωσή της με τρόπο που προστατεύει την αν-
θρώπινη υγεία και το περιβάλλον. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το πού 
μπορείτε να απορρίψετε τη συσκευή για ανακύκλω-
ση, επικοινωνήστε με την τοπική εταιρεία συλλογής 
απορριμμάτων. Οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς 
δεν αναλαμβάνουν την ευθύνη ανακύκλωσης, επε-
ξεργασίας και οικολογικής διάθεσης, είτε άμεσα είτε 
μέσω δημόσιου συστήματος.

ΣΕΡΒΙΣ ΕΛΛΑΔΟΣ:
Τηλ.:  213 0 998989  (10 γραμμές)
info@pks-hendi.com
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Poštovani kupac,

Hvala vam što ste kupili ovaj Hendi aparat. Pažljivo pročitajte ovaj priručnik, obratite posebnu pozornost na 
sigurnosne propise navedene u nastavku, prije instalacije i korištenja ovog uređaja po prvi put. 

Sigurnosni propisi
• Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za komercijalnu upotrebu.
• �Koristite aparat samo za namjeravanu svrhu za koju je dizajniran kako je opisano u ovom 

priručniku.
• �Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu uzrokovanu pogrešnim radom i nepravilnom 

uporabom.
• �Uređaj i električni utikač držite podalje od vode i drugih tekućina. U slučaju da aparat 

padne u vodu, odmah izvadite utikač iz utičnice. Ne upotrebljavajte uređaj dok ga ne 
provjeri certificirani tehničar. Nepoštivanje ovih uputa uzrokovat će rizike opasne po život.

• Nikada ne pokušavajte sami otvoriti kućište aparata.
• Nemojte umetati predmete u kućište uređaja.
• Nemojte dodirivati utikač mokrim ili vlažnim rukama.  
• �  OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne pokušavajte sami popraviti aparat, popravke 

treba provoditi samo kvalificirano osoblje.
• �Nikada ne koristite oštećeni aparat! Kada je oštećen, odvojite aparat iz utičnice i obratite 

se trgovcu.
• �UPOZORENJE! Nemojte uranjati električne dijelove aparata u vodu ili druge tekućine.
• Nikada ne držite aparat pod tekućom vodom.
• �Redovito provjeravajte utikač i kabel za bilo kakvu štetu. Kada je oštećen mora biti 

zamijenjen servisnim agentom ili slično kvalificiranom osobom kako bi se izbjegla 
opasnost ili ozljede.

• �Pazite da kabel ne dođe u dodir s oštrim ili vrućim predmetima i držite ga podalje od 
otvorene vatre. Nikada ne povlačite kabel za napajanje da biste ga isključili iz utičnice, 
umjesto toga uvijek povucite utikač.

• Provjerite da kabel za napajanje i/ili produžni kabel ne uzrokuju opasnost od putovanja.
• Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora tijekom uporabe.
• �UPOZORENJE! Sve dok je utikač u utičnici, uređaj je spojen na izvor napajanja.
• Isključite aparat prije isključivanja iz utičnice.
• �Priključite utikač na lako dostupnu električnu utičnicu tako da se u slučaju nužde uređaj 

može odmah isključiti.
• Nikada ne nosite aparat za kabel.
• Nemojte koristiti dodatne uređaje koji nisu isporučeni zajedno s aparatom.
• �Priključite uređaj samo na električnu utičnicu s naponom i frekvencijom navedenom na 

naljepnici uređaja.
• �Nikada ne koristite dodatnu opremu osim onih koje preporučuje proizvođač. Ako to ne 

učinite može predstavljati sigurnosni rizik za korisnika i može oštetiti uređaj. Koristite samo 
originalne dijelove i pribor.
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• �Ovim aparatom ne smiju upravljati osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustva i znanja.

• Ovaj aparat ne smije, ni pod kojim okolnostima, koristiti djeca.
• Uređaj i kabel za napajanje čuvajte izvan dohvata djece.
• �UPOZORENJE: UVIJEK isključite aparat i isključite iz utičnice prije čišćenja, održavanja 

ili skladištenja.

Posebni sigurnosni propisi
• Uređaj �upotrebljavajte isključivo na način opisan u ovom priručniku.
• �VAŽNO! Provjerite je li razina ulja u pumpi barem iznad RAZINE ULJA.
• �Koristite samo isporučeno ulje u pumpi. Razina ulja na pumpi mora biti redovito 

provjeravana od strane kvalificiranog servisnog tehničara. Nemojte koristiti staro ulje za 
pumpu.

• � OPASNOST OD OPEKLINA! NIKAD NEMOJTE DODIRIVATI ŠIPKU ZA 
BRTVLJENJE. Jako je vruć i nakon uporabe. Postoji opasnost od opeklina. 
Pričekajte dok se uređaj ne ohladi. Također, ne dirajte uređaj dok je u 
upotrebi. 

• �Uređaj se mora očistiti i ostaci hrane moraju se redovito uklanjati. Ako se uređaj ne 
održava u čistom stanju, to će imati štetan učinak na vijek trajanja uređaja i može 
rezultirati opasnim stanjem tijekom uporabe.

• �Nemojte stavljati uređaj na grijaći predmet (benzin, električnu struju, štednjak s ugljenom 
itd.) Uređaj držite podalje od vrućih površina i otvorenih plamena. Uvijek rukujte uređajem 
na ravnoj, stabilnoj, čistoj, otpornoj na toplinu i suhoj površini.

• �Uređaj ne upotrebljavajte u blizini eksplozivnih ili zapaljivih materijala, kreditnih kartica, 
magnetskih diskova ili radija.

• �Uređaj nije predviđen za rad uz pomoć vanjskog tajmera ili odvojenog sustava daljinskog 
upravljanja.

• ��VAŽNO! Pazite da svi ventilacijski otvori na uređaju nisu blokirani.
Ostavite najmanje 10 cm razmaka oko uređaja radi prozračivanja tijekom uporabe.

• �VAŽNO! Ovaj uređaj prikladan je za brtvljenje hrane u čvrstom stanju poput keksa, 
krhotina i tekućina poput soka, juhe itd.

• �OPASNOST OD PRIGNJEČENJA RUKU! Budite oprezni prilikom zatvaranja poklopca.
• �Posebnu pozornost treba obratiti prilikom premještanja ili transporta stroja uslijed teške 

težine. S najmanje 2 osobe ili s pomoću kolica. Polako pomičite stroj, pažljivo i nikada ne 
naginjite se pod kutom većim od 45°.
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Namjena
• �Ovaj je uređaj namijenjen za profesionalnu up-

orabu.
• �Ovaj je uređaj namijenjen samo za vakumiranje 

i brtvljenje plastičnih vrećica s hranom u unu-
trašnjosti. Svaka druga uporaba može dovesti do 
oštećenja uređaja ili osobnih ozljeda.

• �Uporaba uređaja u bilo koju drugu svrhu sma-
tra se pogrešnom uporabom uređaja. Korisnik 
je isključivo odgovoran za neprimjerenu uporabu 
uređaja.

Instalacija uzemljenja
Ovaj uređaj je klasificiran kao zaštitna klasa I i 
mora biti spojen na zaštitno tlo. Uzemljenje sma-
njuje rizik od strujnog udara osiguravanjem žice za 
bijeg za električnu struju. Ovaj uređaj je opremljen 

kabelom za napajanje koji ima žicu za uzemljenje i 
uzemljeni utikač. Utikač mora biti priključen u utič-
nicu koja je pravilno instalirana i uzemljena.

Glavni dijelovi uređaja

1.	Poklopac 5.	Utičnica za kabel za napajanje 9.	Komora

2.	Zaključavanje stezaljke 6.	Stražnji poklopac 10. �Stezaljka za pričvršćenje vreći-
ce za vakuum

3.	Ventilacijski otvori 7.	Prikaz razine ulja u pumpi 11. Šipka za brtvljenje

4.	Upravljačka ploča 8.	� Učvrsni vijci za stražnji poklopac
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A. Tipka ON/OFF (uključivanje/isključivanje)
�Pritisnite ovu tipku za uključivanje ili iskl-
jučivanje uređaja.

B. Tipka START
�Uređaj ima funkciju automatskog pokretanja 
koja se uključuje kada se poklopac zatvori. Ako 
to nije postavljeno, upotrijebite tipku START (1).

C. Tipka BRTVA
�Pritisnite gumb SEAL za zaustavljanje procesa 
vakuumiranja i započnite postupak brtvljenja.

D. Gumb za POSTAVLJANJE
�Dok je poklopac (1) otvoren, pritisnite tipku 
„SET“ da biste postavili vrijeme za 3 postupka 
(VRIJEME VRIJEME MJERENA VRIJEME, VRI-
JEME BRTVE i BRZINA).

E. �Gumb za podešavanje vremena ( povećanje/
smanjenje)
�Pritisnite ove tipke za prilagođavanje vremena 
za svaki postupak (VRIJEME IZMJENE, VRIJEME 
BRTVE i BRZINA).

F. Digitalni zaslon
1) �Prikazuje preostalo vrijeme 3 postupka (VRI-

JEME VREMENA KUMENA, VRIJEME BRTVE i 
MARINATA).

2) �Kada je postupak vakuumiranja i brtvljenja 
završen i poklopac (1) je još uvijek zatvoren. 
Prikazat će se „CLO”.

G. �Indikatorsko svjetlo (VRIJEME VREMENA NULE 
/ VREMENA BRTVE / BRTVA)
1) �Dok je poklopac (1) otvoren, indikator svijetlit 

će plavim svjetlom, pritisnite  ili  za pri-
lagođavanje vremena odgovarajućeg postup-
ka.

2) �Tijekom svakog postupka, odgovarajući svjet-
losni indikator je UKLJUČEN kako bi pokazao 
koji je dio postupka aktivan.

H. Mjerač vakuuma
�Prikazuje razinu tlaka unutar vakuumske ko-
more.

Dodaci
a.	Ključ (1x)
b.	Odvijač za vijke (1x)
c.	Prazna bočica s mlaznicom (1x)

d.	Boca s uljem za pumpu (količina: 230 ml) (1x)
Napomena: Vakuumska vrećica nije priložena.

Dodavanje i ispuštanje ulja vakuumske pumpe
U slučaju sljedećih situacija dodajte ulje u pumpu. 
Važno! Uvjerite se da je razina ulja u pumpi iznad 
oznake RAZINA ULJA te redovno provjerite.
1. �Prije prve uporabe, pumpu treba napuniti uljem 

(isporučeno).
2. �Kada je razina ulja ispod oznake RAZINA ULJA.
3. �Kada se učinkovitost stroja smanji.
4. �Ispustite i ponovno napunite pumpu uljem svakih 

šest mjeseci.

A)	Postupak dodavanja ulja
• �Upotrijebite odvijač (isporučen) za otpuštanje vi-

jaka (8) stražnjeg poklopca (6), skinite poklopac 
kako biste otkrili pumpu.

• �Alatom (nije uključeno) odvrnite poklopac vijka u 
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

• ��Dodajte ulje u pumpi pomoću boce za ulje 
(priložena) sve dok razina ulja ne bude iznad 
oznake RAZINA ULJA.
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• �Zategnite kapu vijka u smjeru kazaljke na satu 
uporabom alata (nije priložen).

• �Ponovno postavljanje stražnjeg poklopca (6) pri-
čvršćujući vijke (8) pomoću odvijača (isporučuje 
se).

Čep vijka

Pumpa 
za ulje

BocaOznaka RA-
ZINA ULJA

B)	Postupci pražnjenja crijeva
• �Uzmite sabirni spremnik i stavite ga ispod otvora 

za ispuštanje ulja koji je pokriven šesterokutnim 
vijkom.

• �Otpustite šesterokutni vijak u smjeru suprotnom 
od kazaljke na satu pomoću ključa (isporučen).

• �Nakon ispuštanja ulja vratite čep na mjesto u 
smjeru kazaljke na satu i pritegnite ga.

Šesterokutni 
vijak

Važno
1. �Bacite ulje za pumpu koje je ispražnjeno u skla-

du s propisima o zaštiti okoliša.
2. �Nakon ponovnog dolijevanja ulja u pumpu, stroj 

postavite u vodoravan položaj. Nemojte naginjati 
strojem.

Pripreme prije upotrebe
• �Uklonite svu ambalažu i omot. Provjerite je li ure-

đaj neoštećen i cjelovitost pribora. U slučaju ne-
potpune isporuke i oštećenja. Ne upotrebljavajte 
stroj i kontaktirajte s dobavljačem (Pogledajte 
==> Jamstvo).

• �Očistite uređaj prije uporabe (Pogledajte ==> Či-
šćenje i održavanje).

• �Provjerite je li uređaj potpuno suh.
• �Uređaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu 

površinu koja je sigurna od prskanja vode.
• �Provjerite ima li dovoljno prozračivanja. Održavaj-

te minimalnu udaljenost od 10 cm oko uređaja.
• Dodajte ulje u vakuumsku pumpu.

Rad
• �Odaberite ispravnu veličinu vakuumske vrećice. 

(Širina vrećice od 260 mm za stavku 201428; 300 
mm za stavku 201435). Ostavite barem 3 ~ 4 cm 
dodatnog razmaka na vrhu kako biste osigurali 
dobro brtvljenje.

• �Kad je poklopac (1) ostao otvoren, umetnite uti-
kač u odgovarajuću utičnicu električne utičnice 
„OFF” (isključeno) koja će biti prikazana na di-
gitalnom zaslonu (F). Pritisnite tipku ON/OFF 
(Uključeno/Isključeno) (A) da biste ušli u stanje 
spremnosti.

• �Zatim pritisnite gumb POSTAVI (D) da biste oda-
brali VRIJEME USISIVAČA, VRIJEME BRZINE i 
TRAJANJE VREMENA, prilagodite vrijeme sva-
kog postupka pomoću gumba za povećavanje/
smanjenje (E).

Pogledajte ispod za raspon podešavanja različitih 
operacija:
1) �Vrijeme vakuuma: 5 ~ 90 sekundi (s intervalom 

od 5 sekundi)
2) �Vrijeme zatvaranja: Podesite na 6 sekundi (s in-

tervalom od 0,5 sekunde)
3) �Vrijeme maramica: 9 ~ 99 minuta (jedan ciklus 

traje 9 minuta, može se postaviti do 11 ciklusa)
• �Stavite hranu u vrećicu koja se može hermetički 

zatvoriti. Potom stavite cijelu vrećicu ispod pri-
čvrsne stezaljke (10) unutar komore (9) stroja. 
Provjerite je li otvor vakuumske vrećice u pot-
punosti i pravilno ispod brtvene šipke (11) za br-
tvljenje. A cijela vrećica vakuuma zaključana je 
stezaljkom (10) u komori (9).
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A) Postupak vakuuma i brtvljenja
• �Zatvorite poklopac (1) i postavite blokadu ste-

zaljke (2). Uređaj će automatski pokrenuti pro-
ces vakumiranja i zatvaranja. Ako uređaj ne radi 
automatski, pritisnite tipku “POČETAK” (B) i stroj 
može pokrenuti taj postupak.

• �Indikator VREMENA USISIVAČA (G) svijetlit će 
plavim svjetlom i perilica će početi s odbrojava-
njem

• �Digitalni zaslon (F) prikazuje preostalo vrijeme 
procesa vakuuma. Kada proces vakuuma završi, 
to će automatski ući u proces brtvljenja.

• �Slično tome, indikator VRIJEME ZATVARANJA (G) 
će zasvijetliti i digitalni zaslon (F) će započeti od-
brojavanje. Preostalo vrijeme postupka brtvljenja 
prikazat će se na digitalnom zaslonu (F).

• �Sada zrak unutar vakuumske vrećice i komore 
usisava se (9).

• �Zvučni signal će se oglasiti 3 puta nakon dovršet-
ka postupka brtvljenja.

• Prikazat će se �„CLO”. 
• �Spustite blokadu stezaljke (2) i uklonite zapaki-

ranu hranu.
B) Postupak vakumiranja i mariniranja
• �Najprije odaberite postupak marinate , a zatim 

zatvorite poklopac (1) i postavite blokadu stezalj-
ke (2). 

• �Uređaj će automatski pokrenuti proces vakuuma 
imariniranja.

• �Jedan ciklus marinate procesa traje 9 minuta (1 
minuta za vakuumski proces + 8 minuta za odr-
žavanje vakuuma).

• �Zvučni signal će se oglasiti kada se završi postu-
pak marinate.

• Prikazat će se �„CLO”. 
• �Spustite blokadu stezaljke (2) i uklonite zapaki-

ranu hranu.

Napomena: 
1. �Kada uređaj radi u postupku “vakuumiranja”, 

možete pritisnuti gumb “SEAL” (POKRENI) (C) 
kako biste se odmah prebacili na postupak “br-
tvljenje”.

2. �Dok stroj radi, možete pritisnuti tipku za uklju-
čivanje/isključivanje (A) kako biste zaustavili po-
stupak u bilo kojem trenutku.

3. �Kada zaslon prikazuje „CLO“, stroj je u praznom 
hodu i ne može obavljati zadatke bez obzira na 
to koji je gumb pritisnut. Otvorite poklopac (1) da 
biste uređaj izvadili iz ovog načina rada.

4. �Provjerite da li su brtva i vakuum dovoljni. Ako 
nije, prilagodite vrijeme vakuuma i/ili brtve.

Informacije o pohrani i sigurnosti hrane
• �Ovaj stroj za pakiranje vakuumske komore up-

otrebljava metodu vakuumskog brtvljenja za 
nepropusno pakiranje hrane. Vakuumska am-
balaža jednostavan je i učinkovit način pakiranja 
različitih namirnica jer može spriječiti kvarenje i 
produljiti vijek trajanja hrane. Nedostatak zraka 
u vrećici ometa rast bakterija i plijesni. Hranu 
možete kupiti u velikim količinama i hermetički 
je pakirati bez opasnosti od rasipanja hrane.

• �Međutim, imajte na umu da nijedan oblik hrane 
ne može imati koristi od vakuumskog pakiranja. 
Za spremanje češnjaka ili gljiva poput gljiva nika-
da nemojte upotrebljavati vakuumsku ambalažu. 
Prilikom uklanjanja zraka doći će do opasne 
kemijske reakcije, zbog čega će hrana biti opasna 
ako se proguta. Povrće treba oprati i oguliti prije 
pakiranja kako bi se ubili eventualni enzimi koji 
mogu uzrokovati propadanje kada se zrak uklan-
ja ispod vakuumskog pakiranja.

Hrana Skladištenje usisivača i zamrzivača Usisavač i spremište u hladnjaku Uobičajeno skladištenje

Svježa govedina i teleća 1 ~ 2 godine 3 ~ 4 tjedna 1 ~ 2 tjedna

Svježa svinjetina 1 ~ 2 godine 3 ~ 4 tjedna 1 tjedan

Svježa riba 1 ~ 2 godine 2 tjedna 3 ~ 4 dana

Svježe voće 1 ~ 2 godine 2 tjedna 3 ~ 4 dana

Napomena: Gornja tablica služi samo kao referenca i predlaže da slijedite lokalne higijenske i epidemi-
ološke propise.
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Čišćenje i održavanje
Pozor: Prije čišćenja i pohrane uvijek iskopčajte uređaj iz električne utičnice i potpuno pričekajte da se 
ohladi.

Čišćenje
• Nikad �ne uranjajte stroj u vodu ili druge tekućine.
• �Vanjsku površinu ohlađenog uređaja čistite la-

gano vlažnom krpom ili spužvom s malo blagog 
deterdženta.

• �Za čišćenje unutarnjih ili vanjskih dijelova uređa-
ja nikada ne upotrebljavajte abrazivne spužvice ili 
deterdžente, čeličnu vunu ili metalno posuđe.

Ulje za pumpu
• �Redovito provjeravajte boju ulja pumpe kroz 

zaslon (7). Ulje mora biti bistro, sjajno i iznad ra-
zine MIN.

• �Ako ulje u pumpi postane mutno i tamno, znači 
da ulje sadrži nečistoće i da ga treba zamijeniti.

• �Ulje u pumpi zamijenite najmanje svakih 6 
mjeseci.

Skladištenje
• �Prije skladištenja, uvijek provjerite je li stroj isk-

ljučen iz električne utičnice i potpuno se ohladio.
• �Skladištite stroj na hladnom, čistom i suhom 

mjestu, tako da poklopac bude zatvoren i osigu-
ran stezaljkom.he lid is closed and secured with 
the clamp.

Rješavanje problema
Ako uređaj ne radi pravilno, pogledajte donju tablicu za rješenje. Ako i dalje ne možete riješiti problem, 
obratite se dobavljaču / pružatelju usluga.

Problemi Mogući uzrok Moguće rješenje

Uređaj se ne uključuje.

Utikač nije pravilno priključen na ele-
ktričnu utičnicu.

Provjerite je li utikač pravilno spojen na 
električnu utičnicu.

Nije pritisnuta tipka Uključeno/Isklju-
čeno (A).

Pritisnite tipku za uključivanje/isključiva-
nje (A) da biste pokrenuli stroj, ako se ne 
može automatski pokrenuti.

Vakuumska vreća nije usisana i/
ili je potpuno zabrtvljena.

Vrijeme vakuuma/brtve nije dovoljno 
dugo.

Postavite dulje vrijeme usisavanja/zatva-
ranja.

Otvor vrećice za vakuum nije bio 
potpuno i pravilno postavljen ispod 
brtvene šipke (11).

Stavite hranu u novu vrećicu i pravilno je 
stavite u komoru kako bi se cijeli otvor 
mogao začepiti. Ne upotrebljavajte vrećice 
koje ne mogu stati na šipku za brtvljenje. 

Brtvena šipka (11) i unutarnja komora 
vakuuma (9) nisu dovoljno čiste.

Obrišite površinu brtvene šipke (11) i u 
vakuumskoj komori (9) kako biste održali 
čistoću, suhoću i nema nečistoća.

Na području hermetički zatvorene 
vrećice nalazi se nešto vlage, čestica 
hrane ili nečistoća.

Obrišite područje hermetički zatvorene 
vreće kako biste bili sigurni da je suha i 
čista.

Vakuumska vrećica gubi vakuum 
nakon zatvaranja.

U vrećici koja se može hermetički 
zatvoriti nalazi se hrana s oštrim di-
jelovima koja prodire kroz vrećicu te 
zrak ulazi u vrećicu koja se može her-
metički zatvoriti.

Odrežite oštre točke ili ga pokrijte prije 
pakiranja.

Neka hrana može osloboditi plinove 
i hrana može ispuštati plinove zbog 
kvarenja hrane.

Jelo ćete oljuštiti ili zamrznuti na odgo-
varajući način prije pakiranja. Ako niste 
sigurni, bacite hranu.
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Prikaz šifri pogrešaka
Kodovi pogrešaka prikazani na digitalnom 
zaslonu (F) Mogući uzrok Moguće rješenje

E01 – Poklopac (1) nije pravilno zatvoren.
- Uljna pumpa je neispravna.
- Unutarnji sustav stroja je neispravan.

– Poklopac (1) nije pravilno zatvoren.
- Kontaktirajte dobavljača.
- Kontaktirajte dobavljača.

E02 – Poklopac (1) nije pravilno zatvoren.
- Unutarnji sustav stroja je neispravan.

– Poklopac (1) nije pravilno zatvoren.
- Kontaktirajte dobavljača.

LP - �Stroj je iznenada izgubio napajanje tijekom 
rada.

- Provjerite električno napajanje.

Tehničke pojedinosti
Šifra artikla 201428 201435

Radni napon i frekvencija 220-240V~ 50Hz

Nazivna ulazna snaga 1000W 950W

Klasa zaštite Klasa I

Maksimalna širina vrećice za usisivač 260 mm 300 mm

Kapacitet pumpe 103 L/min

Tlak -29,9” Hg / -1012 mbara (± 3 %) izravno na pumpi
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3%) u vakuumskoj komori

Širina brtvene šipke 5 mm

Dimenzije 330 x 480 x (V) 361 mm 359 x 425 x (V) 366 mm

Neto težina približno 26,2 kg pribl. 25,2 kg

Napomena: Tehničke specifikacije podložne su promjenama bez prethodne obavijesti.

Jamstvo
Svaki kvar koji utječe na funkcionalnost uređaja koji 
postane očit u roku od godinu dana nakon kupnje 
bit će popravljen besplatnim popravkom ili zamje-
nom pod uvjetom da je uređaj korišten i održavan 
u skladu s uputama te da nije zloupotrijebljen ili 
zloupotrijebljen na bilo koji način. Vaša zakonska 
prava ne utječu. Ako se uređaj traži pod jamstvom, 

navedite gdje i kada je kupljen i uključite dokaz o 
kupnji (npr. primitak). 

U skladu s našom politikom kontinuiranog razvoja 
proizvoda zadržavamo pravo promjene specifikaci-
ja proizvoda, pakiranja i dokumentacije bez pret-
hodne najave. 

 
Odbacivanje i okolina
Prilikom razgradnje uređaja, proizvod se ne smije 
odlagati s drugim kućnim otpadom. Umjesto toga, 
vaša je odgovornost raspolagati otpadnom opre-
mom tako što ćete je predati određenom mjestu 
prikupljanja. Nepoštivanje ovog pravila može se 
kazniti u skladu s važećim propisima o zbrinjava-
nju otpada. Odvojeno sakupljanje i recikliranje vaše 
otpadne opreme u trenutku odlaganja pomoći će 

očuvanju prirodnih resursa i osiguravanju recikli-
ranja na način koji štiti ljudsko zdravlje i okoliš. 
Za više informacija o tome gdje možete ostaviti 
svoj otpad za recikliranje, obratite se lokalnoj tvrt-
ki za prikupljanje otpada. Proizvođači i uvoznici ne 
preuzimaju odgovornost za recikliranje, obradu i 
ekološko zbrinjavanje, izravno ili putem javnog su-
stava.  
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Vážený zákazníku,

Děkujeme, že jste si koupili tento spotřebič Hendi. Přečtěte si pozorně tuto příručku a věnujte zvláštní 
pozornost níže uvedeným bezpečnostním předpisům před instalací a používáním tohoto spotřebiče poprvé.  

Bezpečnostní předpisy
• Tento spotřebič je určen pouze pro komerční použití.
• �Spotřebič používejte pouze k zamýšlenému účelu, pro který byl navržen, jak je popsáno 

v této příručce.
• �Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávným provozem a nesprávným 

používáním.
• �Udržujte spotřebič a elektrickou zástrčku mimo vodu a jiné kapaliny. V případě, že 

spotřebič spadne do vody, okamžitě vyjměte zástrčku ze zásuvky. Nepoužívejte spotřebič, 
dokud nebyl zkontrolován certifikovaným technikem. Nedodržení těchto pokynů způsobí 
život ohrožující rizika.

• Nikdy se nepokoušejte otevřít kryt spotřebiče sami.
• Nevkládejte předměty do pouzdra spotřebiče.
• Nedotýkejte se zástrčky mokrými nebo vlhkými rukama. 
• �  Nebezpečí elektrickým proudem! Nepokoušejte se opravit spotřebič sami, opravy 

provádějí pouze kvalifikovaní pracovníci.
• �Nikdy nepoužívejte poškozený spotřebič! Když je poškozen, odpojte spotřebič od zásuvky 

a obraťte se na prodejce.
• �Varování! Neponořte elektrické části spotřebiče do vody nebo jiných kapalin.
•	 Nikdy nedržte spotřebič pod tekoucí vodou.
• �Pravidelně kontrolujte napájecí zástrčku a kabel pro případné poškození. Pokud je 

poškozen, musí být nahrazen servisním zástupcem nebo podobně kvalifikovanou osobou, 
aby se zabránilo nebezpečí nebo zranění.

• �Ujistěte se, že kabel nepřichází do kontaktu s ostrými nebo horkými předměty a udržujte 
jej mimo otevřený oheň. Nikdy nevytahujte napájecí kabel, abyste jej odpojili od zásuvky, 
vždy vytáhněte zástrčku.

• Ujistěte se, že napájecí kabel nebo prodlužovací kabel nezpůsobují nebezpečí výletu.
• Spotřebič během používání nenechávejte bez dozoru.
• �Varování! Dokud je zástrčka v zásuvce, je spotřebič připojen ke zdroji napájení.
• Vypněte spotřebič před odpojením ze zásuvky.
• �Napájecí zástrčku připojte ke snadno přístupné elektrické zásuvce, takže v případě nouze 

lze spotřebič okamžitě odpojit.
• Nikdy nenoste spotřebič za šňůru.
• Nepoužívejte žádná další zařízení, která nejsou dodávána společně se spotřebičem.
• �Připojte spotřebič pouze k elektrické zásuvce s napětím a frekvencí uvedenými na štítku 

spotřebiče.
• �Nikdy nepoužívejte jiné příslušenství než příslušenství doporučené výrobcem. Pokud tak 

neučiníte, mohlo by představovat bezpečnostní riziko pro uživatele a mohlo by dojít k 
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poškození spotřebiče. Používejte pouze originální díly a příslušenství.
• �Tento spotřebič by neměl být provozován osobami se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 

duševními schopnostmi ani osobami, které nemají zkušenosti a znalosti.
• Tento spotřebič by za žádných okolností neměly používat děti.
• Spotřebič a napájecí kabel uchovávejte mimo dosah dětí.
• �VAROVÁNÍ: VŽDY vypněte spotřebič a odpojte od elektrické zásuvky před čištěním, 

údržbou nebo skladováním.

Zvláštní bezpečnostní předpisy
• �Spotřebič používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu.
• �Důležité! Ujistěte se, že je olej v čerpadle minimálně nad úrovní OIL LEVEL.
• �Používejte pouze dodaný olej pro čerpadlo. Hladinu oleje v čerpadle by měl pravidelně 

kontrolovat kvalifikovaný servisní technik. Nepoužívejte starý olej pro čerpadlo.
• � Hrozí nebezpečí popálení! Nikdy se nedotýkejte těsnicí lišty. Je velmi horká 

i po použití. Hrozí nebezpečí popálení. Počkejte, až spotřebič vychladne. 
Rovněž senedotýkejte spotřebiče během jeho používání. 

• �Přístroj pravidelně čistěte a odstraňujte zbytky jídla. Pokud zařízení není pravidelně 
čištěné, může to nepříznivě ovlivňovat jeho životnost a může ho to uvést do stavu, kdy 
během používní nebude jeho provoz bezpečný.

• �Spotřebič nestavte na topný předmět (benzínový, elektrický, vařič na dřevěné uhlí apod.). 
Spotřebič udržujte mimo dosah jakýchkoli horkých povrchů a otevřeného ohně. Vždy 
používejte spotřebič na rovném, stabilním, čistém, žáruvzdorném a suchém povrchu.

• �Nepoužívejte spotřebič v blízkosti výbušných nebo hořlavých materiálů, kreditních karet, 
magnetických karet, magnetů a jiných předmětů, magnetických disků nebo rádií.

• �Tento spotřebič není určen k provozu pomocí externího časového spínače nebo 
samostatného dálkového ovládání.

• �Důležité: Udržujte všechny větrací otvory ve spotřebiči volné.
Během používání ponechte kolem spotřebiče odstup alespoň 10 cm pro účely větrání.

• �Důležité: Tento spotřebič je vhodný pro uzavírání potravin v pevném stavu, jako jsou 
sušenky, brambůrky a v tekutém stavu, jako jsou džusy, polévky atd.

• �Nebezpečí přimáčknutí rukou! Při zavírání víka buďte opatrní.
• �Zvláštní opatrnosti je třeba dbát při přemísťování nebo přepravě přístroje kvůli velké 

hmotnosti. S asistencí alespoň 2 osob nebo s použitím vozíku. Stroj přemisťujte pomalu, 
opatrně a nikdy jej nenaklánějte pod úhlem větším než 45°.
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Zamýšlené použití
• �Tento spotřebič je určen pro odborné použití.
• �Tento spotřebič je určen pouze k vakuování a 

uzavírání plastových sáčků s potravinami uvnitř. 
Jakýkoli jiné použití může vést k poškození 
spotřebiče nebo ke zranění osob.

• �Použití přístroje pro jiné účely se považuje za 
zneužití. Uživatel nese výhradní odpovědnost za 
správnost používání přístroje.

Uzemňovací instalace
Tento spotřebič je klasifikován jako třída ochrany 
I a musí být připojen k ochrannému prostředku. 
Uzemnění snižuje riziko úrazu elektrickým prou-
dem tím, že poskytuje únikový vodič pro elektrický 

proud. Tento spotřebič je vybaven napájecím ka-
belem, který má uzemňovací vodič a uzemněnou 
zástrčku. Zástrčka musí být zapojena do zásuvky, 
která je správně instalována a uzemněna.  

Hlavní části spotřebiče

1.	Víko 5.	Zásuvka napájecího kabelu 9.	Komora

2.	Svorkový zámek 6.	Zadní kryt 10. �Svorka pro upevnění 
vakuového sáčku

3.	Větrací otvory 7.	�Ukazatel hladiny oleje v 
čerpadle

11. Těsnicí lišta

4.	Ovládací panel 8.	� Upevňovací šrouby pro zadní 
kryt
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A. Tlačítko ON/OFF
Stisknutím tohoto tlačítka stroj zapnete nebo 
vypnete.

B. Tlačítko START
Stroj je vybaven funkcí automatického spuštění
která se spustí po zavření víka. Pokud  tato 
funkce
není nastavena, použijte tlačítko START (1).

C. Tlačítko SEAL
Stisknutím tlačítka SEAL zastavíte proces 
vakuování. a spustíte proces utěsňování.

D. Tlačítko SET
Při otevřeném víku (1) stiskněte tlačítko “SET”, 
abyste si nastavily čas 3 procesů (VACUUM TIME,
SEAL TIME a MARINATE).

E. �Tlačítko nastavení času (  Zvýšení /  snížení)
Stisknutím těchto tlačítek nastavíte čas pro 
každý z těchto režimů procesů (VACUUM TIME, 
SEAL TIME a MARINATE).

F. Digitální displej
1) �Zobrazuje zbývající čas 3 procesů. (VACUUM 

TIME, SEAL TIME a MARINATE).
2) �Po dokončení procesu vakuování a utěsňování. 

a víko (1) je stále zavřené. Zobrazí se nápis 
“CLO”

G. �Světelný indikátor (VACUUM TIME / SEAL TIME /
MARINOVÁNÍ)
1) ��Při otevřeném víku (1) se rozsvítí indikátor 

modře, stiskněte tlačítko  pro nastavení doby 
příslušného procesu.

2) �V průběhu každého z procesů se rozsvítí od-
povídající světelný indikátor, který ukazuje, 
která část procesu je aktivní.

H. Ukazatel vakua
Ukazuje úroveň tlaku uvnitř vakua v komoře.

Příslušenství
a. Klíč (1x)
b. Šroubovák (1x)
c. Prázdná láhev s tryskou (1x)

d. Láhev s olejem pro čerpadla (objem: 230 ml) (1x)
Poznámka: Vakuovací sáček není součástí dodávky.
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Přidávání a vypouštění oleje z vakuové pumpy
Olej do vývěvy přidávejte, pokud nastanou následu-
jící situace. Důležité! Ujistěte se, že je olej ve vývěvě 
nad úrovní OIL LEVEL a pravidelně jej kontrolujte.
1. �Před prvním použitím je třeba čerpadlo naplnit 

olejem. (dodává se).
2. �Když je hladina oleje pod označením OIL LEVEL 

(hladina oleje).
3. Když se zhorší výkon stroje.
4. �Každých šest let vypusťte a znovu naplňte čer-

padlo olejem.

A)	Postupy doplňování oleje
• �Pomocí šroubováku (dodaného s výrobkem) uvol-

něte šroubení. šrouby (8) zadního krytu (6)  se-
jměte kryt a odkryjte tak čerpadlo.

• �Odšroubujte kryt proti směru hodinových ručiček 
pomocí nářadí(není součástí dodávky).

• ��Přidejte olej do čerpadla pomocí lahvičky s ole-
jem (součást dodávky), dokud hladina oleje byla 
nad označením OIL LEVEL. 

• �Utáhněte šroubovací uzávěr ve směru hodinových 
ručiček pomocí nářadí (není součástí dodávky)

• �Opětovná montáž zadního krytu (6) a připe-
vnění šroubů (8) pomocí šroubováku (je součástí 
dodávky).

B)	Postup vypouštění vody
• �Vezměte sběrnou nádobu a umístěte ji pod vy-

pouštěcí otvor oleje, který je zakrytý šestihran-
ným krytem. šroubem s vnitřním uzávěrem.

• �Šroub se šestihranným uzávěrem povolte pro-
ti směru hodinových ručiček pomocí klíče 
(dodaným s výrobkem).

• �Po vypuštění veškerého oleje zašroubujte uzávěr 
zpět ve směru hodinových ručiček a utáhněte jej.

Důležité
1. �Vypuštěný olej z čerpadla zlikvidujte  v souladu s 

předpisy na ochranu životního prostředí.
2. �Po opětovném naplnění čerpadla olejem umístěte 

stroj do vodorovné polohy. Stroj nepřevracejte.

Přípravy před použitím
• �Odstraňte všechny ochranné obaly a obaly. Zkon-

trolujte, zda je přístroj před použitím v pořádku a 
zda je u přístroje příslušenství. Odstraňte všech-
ny ochranné obaly a obaly. V případě nekompletní 
dodávky a poškození nepoužívejte stroj a kontak-
tujte dodavatele (viz ==> Záruka).

• �Před použitím spotřebič vyčistěte (viz ==> Čištění 
a údržba).

• �Ujistěte se, že je spotřebič zcela suchý.
• �Umístěte spotřebič na vodorovnou, stabilní a te-

pelně odolném povrchu, který je bezpečný před 
vodou stříkající vodě.

• �Zajistěte dostatečné větrání. Udržujte webové 
stránky. Minimální vzdálenost 10 cm kolem 
spotřebiče.

• Do vývěvy doplňte olej.
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Provoz
• �Zvolte správnou velikost vakuového sáčku. (Šířka 

sáčku 260 mm pro položku 201428; 300 mm pro 
položku 201435). Ponechte si minimálně 3 ~ 4 cm 
navíc. odstup v horní části, aby bylo zajištěno do-
bré utěsnění.

• �Při otevřeném víku (1) zasuňte zástrčku do vhod-
né elektrické zásuvku. Na digitálním displeji se 
zobrazí “OFF”  (F). Stiskněte tlačítko ON/OFF (A), 
abyste přešli do pohotovostního stavu.

• �Poté stiskněte tlačítko SET (D), abyste zvolili 
možnost VACUUM (Vysávání). TIME, SEAL TIME a 
MARINATE TIME, nastavte hodnotu času  jednot-
livých procesů pomocí tlačítek zvýšení/zasunutí 
(E).

Rozsah nastavení jednotlivých operací viz níže:
1) �Doba vakuování: 5 ~ 90 sekund (s 5 sekundovými 

intervaly).
2) �Doba utěsnění: Nastavte až 6 sekund (s inter-

valem 0,5 sekundy).
3) �Doba marinování: 9 ~ 99 minut (Jeden cyklus trvá 

po dobu 9 minut, lze nastavit až 11 cyklů)
• �Vložte potraviny do vakuového sáčku. Poté 

vložte celý sáček pod upevňovací svorku (10) 
uvnitř komory (9) přístroje. Ujistěte se, že je ot-
vor vakuového sáčku zcela a správně pod těsnicí 
lištou (11) pro utěsnění a že je celý vakuový sáček 
zajištěn svorkou (10) uvnitř komory (9).

A) Proces vakuování a utěsňování
• �Zavřete víko (1) a nasaďte pojistku (2). Stroj spus-

tí proces vakuování a utěsňování automaticky. 
Pokud stroj nepracuje automaticky, stiskněte 
tlačítko “START” (B) a Může se spustit provoz 
stroje.

• �Indikátor VACUUM TIME (G) se rozsvítí modře a 
stroj začne odpočítávat čas

• ��Na digitálním displeji (F) se zobrazí zbývající čas.
zbývající čas vakuového procesu. Když  proces 
vakuování skončí, přejde se do procesu zatavo-
vání automaticky.

• �Podobně se rozsvítí indikátor SEAL TIME (G) a 
digitální displej (F) začne odpočítávat čas. Zbýv-
ající čas procesu zatavování bude na digitálním 
displeji (F).

• �Nyní je vzduch uvnitř vakuového sáčku a komory 
vysáván (9).

• �Po ukončení procesu utěsňování zazní 3krát zvu-
kový signál ukončeno.

• �Na displeji se zobrazí “CLO” (F).
• �Odejměte pojistku upínání (2) a vyjměte zabalené 

potraviny.

B) Proces vakuování a marinování
• �Nejprve zvolte proces marinování a poté zavřete 

víko (1) a zavřete upínací zámek (2).
• �Zařízení spustí proces vakuování a marinování 

automaticky.
• �Jeden cyklus marinování trvá 9 minut (1 minuta 

pro proces vakuování + 8 minut udržování vakua).
• �Po ukončení procesu marinování se ozve zvukový 

signál ukončení marinování.
• �Na displeji se zobrazí “CLO” (F). 
• �Odejměte svorkový zámek (2) a vyndejte zabalené 

potraviny.

Upozornění: V případě, že se jedná o zavařovací 
zařízení, je nutné, abyste se ujistili, že se jedná o 
zavařovací zařízení:
1. �Když stroj pracuje v procesu “vakuování”, můžete 

stisknout tlačítko “SEAL” (C), abyste přepnuli na 
proces “zatavování” okamžitě.

2. �Když je stroj v provozu, můžete stisknout tlačít-
ko “ON / OFF” (A), abyste zastavili proces pro 
okamžité ukončení.

3. �Když se na displeji zobrazí “CLO”, stroj je ve stavu 
režimu nečinnosti a nemůže provádět žádné 
úkony bez ohledu na to, které tlačítko je stisknu-
to. Otevřete víko (1), abyste stroj z tohoto režimu 
vyjmuli.

4. �Zkontrolujte, zda je těsnění a podtlak dostatečný. 
Pokud tomu tak není, upravte vakuum a/nebo 
dobu utěsnění.
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Informace o skladování a bezpečnosti potravin
• ��Toto vakuové komorové balicí zařízení používá 

metodu vakuového uzavírání k vzduchotěsnému 
balení potravin. Vakuové balení je snadný a účin-
ný způsob balení nejrůznějších potravin, protože 
dokáže zabránit kažení a prodloužit trvanlivost 
potravin. Nedostatek vzduchu v sáčku brání brání 
růstu bakterií a plísní. Potraviny můžete koupit 
ve velkém množství a vakuově je zabalit, aniž by 
vznikala hrozba plýtvání potravinami.

• �Mějte však na paměti, že ne všechny druhy po-
travinám vakuové balení prospívá. Nikdy nep-
oužívejte vakuové obaly k uchovávání česneku 
nebo hub. Při odstranění vzduchu dochází k 
nebezpečné chemické reakci, což způsobí, že tyto 
potraviny jsou při požití nebezpečné. Zelenina by 
měla být před použitím omyta a vytažena z oba-
lu, aby se zničily všechny enzymy, které mohou 
způsobit znehodnocení při odstraňování vzduchu 
při vakuování.

Potraviny Vacuum and freezer storage Vakuové a lednicové 
skladování

Typické skladování

Čerstvé hovězí a telecí maso 1 až 2 roky 3 až 4 týdny 1 až 2 týdny

Čerstvé vepřové maso 1 až 2 roky 3 až 4 týdny 1 týden

Čerstvé ryby 1 až 2 roky 2 týdny 3 ~ 4 dny

Čerstvé ovoce 1 až 2 roky 2 týdny 3 ~ 4 dny

Poznámka: Výše uvedená tabulka je pouze orientační a doporučuje se řídit místními hygienickými a epide-
miologickými předpisy.

Čištění a údržba
Pozor: Vždy odpojte přístroj od elektrické zásuvky a nechte jej zcela vychladnout před čištěním a skladováním.

Čištění
• �Stroj nikdy neponořujte do vody nebo jiných ka-

palin.
• �Ochlazený vnější povrch čistěte mírně vlhkým 

hadříkem nebo houbou s trochou jemného mýd-
lového roztoku.

• �Nikdy nepoužívejte abrazivní houbičky nebo čis-
ticí prostředky, ocelové vlny nebo kovové náčiní 
k čištění vnitřního prostoru nebo vnější části 
spotřebiče.

Olej v čerpadle
• ���Pravidelně kontrolujte barvu oleje v čerpadle 

prostřednictvím displeje (7). Olej by měl být čirý, 
světlý a nad úrovní MIN.

• �Pokud se olej v čerpadle zakalí a ztmavne, zna-
mená to, že olej obsahuje nečistoty a je třeba jej 
vyměnit.

• �Olej v čerpadle měňte nejméně každých 6 měsíců.

Skladování
• �Před uskladněním se vždy ujistěte, že je stroj od-

pojen od elektrické zásuvky a zcela vychladl.
• �Stroj skladujte na chladném, čistém a suchém 

místě. Ujistěte se, že je víko zavřené a zajištěné 
pomocí svorky.



101

CZ

Řešení problémů
Pokud stroj nefunguje správně, vyhledejte řešení v níže uvedené tabulce. Pokud se vám stále nedaří 
problém vyřešit, obraťte se na dodavatele/poskytovatele servisu.

Problémy Možná příčina Možné řešení

Přístroj se nezapne.

Napájecí zástrčka není správně připo-
jen do elektrické zásuvky.

Zkontrolujte, zda je elektrická ka-
belová zástrčka správně připojena k 
elektrické zásuvce.

Tlačítko ON/OFF (A) není zmáčknuté. Pokud se stroj nemůže spustit auto-
maticky, stiskněte tlačítko ON/OFF 
(A).

Vakuový sáček není vakuově a/nebo 
těsně uzavřen.

Doba vakuování/uzavírání není 
dostatečně dlouhá.

Nastavte delší dobu vakuování/
těsnění.

Otvor vakuového sáčku nebyl zcela 
a správně umístěn pod těsnicí lištou 
(11).

Potraviny zabalte do nového sáčku a 
řádně je vložte do komory tak, aby se 
celý otvor utěsnil. Nepoužívejte sáčky, 
které se nevejdou do těsnicí lišty.

Těsnicí lišta (11) a vnitřní vakuová ko-
mora (9) nejsou dostatečně čisté.

Otřete povrch těsnicí lišty (11) a 
vnitřek vakuové komory (9), aby byl 
čistý, suchý a bez nečistot.

Na těsnicí ploše vakuového sáčku je 
vlhkost, částečky potravin nebo zbyt-
ky.

Otřete oblast těsnění vakuového sáč-
ku, abyste se ujistili, že je suchá a 
čistá.

Vakuový sáček po uzavření ztrácí 
vakuum.

Uvnitř vakuového sáčku jsou potrav-
iny s ostrými hroty, které pronikají do 
sáčku, a tím se do vakuového sáčku 
dostává vzduch.

Před balením odřízněte ostré hroty 
nebo je zakryjte.

Z některých potravin se mohou 
uvolňovat plyny také v důsledku 
kažení potravin.

Před balením potraviny řádně 
blanšírujte nebo zmrazte. V případě 
pochybností potraviny vyhoďte.

Zobrazení chybových kódů
Chybové kódy zobrazené na digitálním 
displeji (F) Možná příčina Možné řešení

E01 - Víko (1) není správně zavřené.
- Olejové čerpadlo je vadné.
- Vnitřní systém stroje je vadný.

- Víko (1) není správně zavřené.
- Obraťte se na dodavatele.
- Kontaktujte dodavatele.

E02 - Víko (1) není správně zavřené.
- Vnitřní systém stroje je vadný.

- Víko (1) není správně zavřené.
- Obraťte se na dodavatele.

LP - �Stroj během provozu náhle ztratil elek-
trické napájení.

- �Zkontrolujte napájení elektrickým 
proudem.
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Technická specifikace
Položka č. 201428 201435

Provozní napětí a frekvence 220-240V~ 50Hz

Jmenovitý příkon 1000W 950W

Třída ochrany Třída I

Maximální šířka sáčku 260 mm 300 mm

Účinnost čerpadla 103 L/min

Tlak -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) přímo u čerpadla
-29,8” Hg / -1009 mbar  (± 3%) ve vakuové komoře

Šířka těsnicí lišty 5mm

Rozměry 330 x 480 x (H) 361 mm 359 x 425 x (H) 366 mm

Čistá hmotnost cca 26,2 kg cca 25,2 kg

Poznámka: Technická specifikace se může změnit bez předchozího upozornění.

Záruka
Jakákoli závada ovlivňující funkčnost spotřebiče, 
která se projeví do jednoho roku po zakoupení, 
bude opravena bezplatnou opravou nebo výměnou 
za předpokladu, že spotřebič byl použit a udržován 
v souladu s pokyny a nebyl žádným způsobem zne-
užíván nebo zneužit. Vaše zákonná práva nejsou 
dotčena. Pokud je spotřebič nárokován v záruce, 

uveďte, kde a kdy byl zakoupen, a přiložte doklad o 
koupi (např. potvrzení). 

V souladu s naší politikou neustálého vývoje pro-
duktů si vyhrazujeme právo bez předchozího upo-
zornění měnit specifikace produktu, balení a doku-
mentace. 

 
Vyřazení a životní prostředí
Při vyřazování spotřebiče z provozu nesmí být vý-
robek likvidován s jiným domovním odpadem. Mís-
to toho je vaší odpovědností nakládat s odpadním 
zařízením tak, že je předáte určenému sběrnému 
místu. Nedodržení tohoto pravidla může být po-
trestáno v souladu s platnými předpisy o nakládá-
ní s odpady. Samostatný sběr a recyklace vašeho 
odpadního zařízení v době likvidace pomůže šetřit 
přírodní zdroje a zajistit jejich recyklaci způsobem, 

který chrání lidské zdraví a životní prostředí. 

Pro více informací o tom, kde můžete odložit svůj 
odpad k recyklaci, kontaktujte místní společnost 
pro sběr odpadu. Výrobci a dovozci nepřebírají od-
povědnost za recyklaci, zpracování a ekologickou 
likvidaci, a to buď přímo, nebo prostřednictvím ve-
řejného systému. 
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Tisztelt Ügyfél!

Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a Hendi készüléket. Olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, különös 
figyelmet fordítva az alábbi biztonsági előírásokra, mielőtt először telepítené és használná ezt a készüléket.  

Biztonsági előírások
• Ezt az eszközt csak kereskedelmi célra használhatják.
• �A készüléket csak arra a célra használja, amelyre a jelen kézikönyvben leírtak szerint 

tervezték.
• �A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen működés és a helytelen használat által 

okozott károkért.
• �Tartsa távol a készüléket és az elektromos csatlakozót a víztől és más folyadékoktól. 

Abban az esetben, ha a készülék vízbe esik, azonnal távolítsa el a tápcsatlakozót az 
aljzatból. Ne használja a készüléket, amíg azt tanúsított technikus nem ellenőrizte. Az 
utasítások betartásának elmulasztása életveszélyes kockázatokat okoz.

• Soha ne próbálja meg kinyitni a készülék házát.
• Ne helyezzen tárgyakat a készülék házába.
• Ne érintse meg a dugót nedves vagy nedves kézzel.
• �  ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE! Ne próbálja meg önállóan megjavítani a készüléket, a 

javításokat csak szakképzett személyzet végezheti.
• �Soha ne használjon sérült készüléket! Ha sérült, húzza ki a készüléket az aljzatból, és 

lépjen kapcsolatba a kiskereskedővel.
• �FIGYELMEZTETÉS! Ne merítse a készülék elektromos részeit vízbe vagy más folyadékba.
• Soha ne tartsa a készüléket folyó víz alatt.
• �Rendszeresen ellenőrizze a hálózati csatlakozót és a kábelt, hogy nincs-e sérülés. 

Sérülés esetén azt szervizügynöknek vagy hasonló képesítéssel rendelkező személynek 
kell helyettesítenie a veszély vagy sérülés elkerülése érdekében.

• �Győződjön meg róla, hogy a kábel nem érintkezik éles vagy forró tárgyakkal, és tartsa 
távol a nyílt tűztől. Soha ne húzza ki a tápkábelt a csatlakozóaljzatból, hanem mindig 
húzza ki a dugót.

• �Győződjön meg arról, hogy a tápkábel és/vagy a hosszabbító kábel nem okoz kioldási 
veszélyt.

• Használat közben ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket. 
• �FIGYELMEZTETÉS! Mindaddig, amíg a dugó az aljzatba van csatlakoztatva, a készülék az 

áramforráshoz csatlakozik.
• Kapcsolja ki a készüléket, mielőtt kihúzza az aljzatból.
• �Csatlakoztassa a tápcsatlakozót egy könnyen hozzáférhető elektromos aljzathoz, hogy 

vészhelyzet esetén a készülék azonnal kihúzható legyen.
• Soha ne hordja a készüléket a kábellel.
• Ne használjon olyan kiegészítő eszközöket, amelyeket nem a készülékkel együtt szállítanak.
• �A készüléket csak a készülék címkéjén feltüntetett feszültséggel és frekvenciával kell 

csatlakoztatni a konnektorhoz.
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• �Soha ne használjon a gyártó által ajánlottakon kívül egyéb tartozékokat. Ennek elmulasztása 
biztonsági kockázatot jelenthet a felhasználó számára, és károsíthatja a készüléket. Csak 
eredeti alkatrészeket és tartozékokat használjon.

• �Ezt a készüléket nem szabad korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező személyek, illetve tapasztalat és tudás hiányában működtetni.

• Ezt a készüléket semmilyen körülmények között nem szabad gyermekek használni.
• Tartsa a készüléket és a tápkábelt gyermekektől elzárva.
• �FIGYELEM: A tisztítás, karbantartás vagy tárolás előtt mindig kapcsolja ki a készüléket, 

és húzza ki a konnektorból.

Különleges biztonsági előírások
• �A készüléket kizárólag a jelen kézikönyvben leírtak szerint használja.
• �FONTOS! Ügyeljen arra, hogy a szivattyú olaja legalább az OLAJSZINT felett legyen.
• �Kizárólag a mellékelt szivattyúolajat használja. A szivattyú olajszintjét szakképzett 

szerviztechnikusnak rendszeresen ellenőriznie kell. Ne használjon régi szivattyúolajat.
• � ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE! SOHA NE ÉRINTSE MEG A TÖMÍTŐRUDAT. 

Használat után is nagyon forró. Égésveszély áll fenn. Várjon, amíg a készülék 
lehűl. Használat közben ne érintse meg a készüléket. 

• �A készüléket meg kell tisztítani, és az ételmaradványokat rendszeresen el kell távolítani. 
Ha a készüléket nem tartják tisztán, az káros hatással lehet a készülék élettartamára, és 
használat közben veszélyes állapothoz vezethet.

• �Ne helyezze a készüléket fűtőtestre (benzin, elektromos, szén tűzhely stb.) Tartsa távol a 
készüléket forró felületektől és nyílt lángtól. A készüléket mindig vízszintes, stabil, tiszta, 
hőálló és száraz felületen működtesse.

• �Ne használja a készüléket robbanásveszélyes vagy gyúlékony anyagok, hitelkártyák, 
mágneses tárcsák vagy rádiók közelében.

• �A készülék nem használható külső időzítővel vagy külön távirányító rendszerrel.
• ��FONTOS! A készülékben lévő szellőzőnyílásokat tartsa akadálymentesen.

Használat közben hagyjon legalább 10 cm távolságot a készülék körül szellőzés céljából.
• �FONTOS! Ez a készülék szilárd állapotban, például kekszben, chipsben és folyadékban, 

például gyümölcslében, levesben stb. is képes lezárni az ételt.

• A KEZEK ÖSSZEZÚZÁSÁNAK �VESZÉLYE! Legyen óvatos, amikor becsukja a fedelet.
• �A nehéz súly miatt a gép mozgatásakor vagy szállításakor különös körültekintéssel kell 

eljárni. Legalább 2 emberrel, vagy egy kocsi segítségével. Lassan, óvatosan mozgassa a 
gépet, és soha ne döntse 45° fölé.
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Tervezett felhasználás 
• �A készüléket professzionális használatra tervez-

ték.
• �Ez a készülék csak a műanyag tasakok belső 

élelmiszerekkel való vákuumozására és lezárá-
sára szolgál. Minden más használat a készülék 
károsodásához vagy személyi sérüléshez vezet-
het.

• A készülék bármilyen más célra történő mű-
ködtetése a készülék helytelen használatának 
minősül. A felhasználó kizárólagos felelősséggel 
tartozik az eszköz nem megfelelő használatáért.

Földelő telepítés
Ez a készülék I. védelmi osztályba tartozik, és vé-
dőtalajhoz kell csatlakoztatni. A földelés csökkenti 
az áramütés kockázatát azáltal, hogy egy menekü-
lési vezetéket biztosít az elektromos áramhoz. Ez 

a készülék tápkábellel van ellátva, amely földelt 
vezetéket és földelt dugót tartalmaz. A dugót egy 
megfelelően felszerelt és földelt aljzatba kell dug-
ni.

A készülék fő részei

1.	Fedél 5.	Tápkábel-aljzat 9.	Kamra

2.	Bilincszár 6.	Hátsó fedél 10. �Vákuumtasak rögzítésére szol-
gáló bilincs

3.	Szellőzőnyílások 7.	Szivattyú olajszint kijelző 11. Tömítőrúd

4.	Kezelőpanel 8.	� Rögzítőcsavarok a hátsó fedélhez
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A. BE/KI gomb
�Nyomja meg ezt a gombot a gép be- vagy kikap-
csolásához.

B. INDÍTÁS gomb
�A gép automatikus indítási funkcióval rendelke-
zik, amely akkor kapcsol be, amikor a fedél zár-
va van. Ha ez nincs beállítva, használja a START 
gombot (1).

C. TÖMÍTÉS gomb
�Nyomja meg a SEAL (lezárás) gombot a vákuu-
mozási folyamat leállításához és a lezárási folya-
mat elindításához.

D. SET gomb
�Nyitott fedéllel (1) nyomja meg a „SET” (Beállí-
tás) gombot a 3 folyamat idejének beállításához 
(VACUUM IDŐ, TÖMÍTÉS IDŐ és MARINATE).

E. �Időbeállító gomb ( növelés/ csökkentés)
�Nyomja meg ezeket a gombokat az egyes folya-
matok idejének beállításához (VACUUMIDŐ, TÖ-
MÍTÉSIDŐ és MARINATE).

F. Digitális kijelző
1) �A 3 folyamatból fennmaradó időt mutatja (VA-

CUUM IDŐ, TÖMÍTÉSI IDŐ és MARINÁTUM).
2) �Amikor a vákuum és a lezárási folyamat befe-

jeződött, és a fedél (1) még mindig zárva van. 
Megjelenik a „CLO” felirat.

G. �Fényjelzés (VAKUUMIDŐ/TÖMÍTÉSIDŐ/ MARI-
NÁTUM)
1) �A fedél (1) nyitott állapotában a jelzőfény ké-

ken világít, majd a  vagy gomb megnyo-
másával  beállíthatja a megfelelő művelet 
időtartamát.

2) �A folyamat során a megfelelő jelzőfény világít, 
jelezve, hogy a folyamat mely része aktív.

H. Vákuummérő
�A vákuumkamrában lévő nyomásszintet mutatja.

Tartozékok
a.	Csavarkulcs (1x)
b.	Csavarhúzó (1x)
c.	Ürítse ki az üveget fúvókával (1x)

d.	Egy palack szivattyúolaj (térfogat: 230 ml) (1x)
Megjegyzés: A vákuumtasakot nem tartalmazza.



107

HU

Vákuumszivattyú olaj betöltése és leeresztése
A következő esetekben töltsön olajat a szivattyúba. 
Fontos! Ellenőrizze, hogy a szivattyúolaj szintje az 
OLAJSZINT jelzés felett van-e, és rendszeresen el-
lenőrizze.
1. �Az első használat előtt a szivattyút fel kell tölteni 

olajjal (mellékelve).
2. �Amikor az olajszint az OLAJSZINT jelzés alatt 

van.
3. �Amikor a gép teljesítménye romlik.
4. �Ürítse ki a szivattyút, és hathavonta töltse fel olajjal.

A)	Olajbetöltési eljárások
• �A mellékelt csavarhúzóval lazítsa meg a hátsó 

fedél (6) csavarjait (8), távolítsa el a fedelet a szi-
vattyú szabaddá tételéhez.

• �A csavaros kupakot az óramutató járásával el-
lentétes irányban csavarja le egy szerszámmal 
(nincs mellékelve).

• ��Az olajpalack (mellékelt) segítségével töltsön be 
szivattyúolajat, amíg az olajszint az OLAJSZINT 
jelzés fölé nem kerül. 

• �Húzza meg a csavaros kupakot az óramutató já-
rásával megegyező irányban szerszámmal (nincs 
mellékelve).

• �A hátsó fedél (6) visszaszerelése a csavarok (8) 
csavarbehajtóval történő rögzítésével (mellékel-
ve).

Csavaros 
kupak

olajszi-
vattyú

ÜvegOLAJSZINT 
jelölése

B)	Leürítési eljárások
• �Vegyen elő egy gyűjtőtartályt, és helyezze az olaj-

leeresztő nyílás alá, amelyet a hatlapfejű csavar 
fed.

• �Lazítsa meg a hatlapfejű csavart az óramutató 
járásával ellentétes irányban a mellékelt csavar-
kulccsal.

• Az olaj leeresztése után csavarja vissza a sap-
kát az óramutató járásával megegyező irányba, és 
húzza meg.

Hatlapfejű 
csavar

Fontos
1. �A leeresztett szivattyúolajat a környezetvédelmi 

előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
2. �A szivattyúolaj feltöltése után állítsa a gépet víz-

szintes helyzetbe. Ne billentse meg a a géppel.
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Használat előtti előkészületek
• �Távolítson el minden védőcsomagolást és cso-

magolást. Ellenőrizze, hogy a készülék sértetlen 
és a tartozékok teljes körű-e. Hiányos szállítás 
és sérülés esetén. Ne használja a gépet, és for-
duljon a beszállítóhoz (lásd ==> Garancia).

• �Használat előtt tisztítsa meg a készüléket (Lásd: 
==> Tisztítás és karbantartás).

• �Ellenőrizze, hogy a készülék teljesen száraz-e.
• �Helyezze a készüléket vízszintes, stabil és hőálló 

felületre, amely biztonságos a kifröccsenő víztől.
• �Győződjön meg arról, hogy megfelelő a szellőzés. 

Tartson legalább 10 cm távolságot a készülék 
körül.

• Töltsön olajat a vákuumszivattyúba.

Üzemeltetés
• �Válassza ki a megfelelő méretű vákuumtasakot. 

(A csomag szélessége 260 mm a 201428 tételnél, 
300 mm a 201435 tételnél). A megfelelő lezárás 
érdekében hagyjon legalább 3 ~ 4 cm-rel több 
helyet a tetején.

• �A fedél (1) nyitva tartása mellett a digitális kijel-
zőn (F) megjelenik egy megfelelő „OFF” (KI) há-
lózati aljzatba dugott hálózati csatlakozódugó. 
Nyomja meg a BE/KI gombot (A) a készenléti ál-
lapotba lépéshez.

• �Ezután nyomja meg a SET gombot (D) a VÁKUU-
MIDŐ, a TÖMÍTÉSIDŐ és a MARINATE TIME ki-
választásához, és állítsa be az egyes műveletek 
idejét a növelés/csökkentés gombbal (E).

A különböző műveletek beállítási tartományát lásd 
alább:
1) �Vákuumidő: 5 ~ 90 másodperc (5 másodperces 

intervallummal)
2) �Lezárási idő: Akár 6 másodpercre is beállítható 

(0,5 másodperces időközzel)
3) �Marinate idő: 9 ~ 99 perc (egy ciklus 9 percig tart, 

11 ciklus állítható be)
• �Helyezze az ételt vákuumtasakba. Ezután he-

lyezze a teljes zsákot a rögzítőbilincs (10) alá a 
gép kamrájába (9). Győződjön meg arról, hogy a 
vákuumtasak nyílása teljesen és megfelelően a 
zárórúd (11) alatt van a lezáráshoz. A teljes vá-
kuumtasakot pedig a kamrában (9) lévő szorítóe-
lem (10) rögzíti.

A) Vákuum és tömítés eljárás
• �Zárja le a fedelet (1), és tegye fel a bilincszárat 

(2). A gép automatikusan megkezdi a vákuum és 
tömítés folyamatot. Ha a gép nem működik auto-
matikusan, nyomja meg a „START” gombot (B), 
és a gép elindíthatja a műveletet.

• �A VÁKUUMIDŐ-kijelző (G) kéken világít, és a gép 
elkezdi a visszaszámlálást

• �A digitális kijelző (F) mutatja a vákuum folyamat 
hátralévő idejét. Amikor a vákuum folyamat befeje-
ződik, automatikusan belép a lezárási folyamatba.

• �Hasonlóképpen a SEAL TIME (TÖMÍTÉSI IDŐ) 
jelzőfény (G) is kigyullad, és a digitális kijelző (F) 
elindítja a visszaszámlálást. A lezárási folyamat 
hátralevő ideje megjelenik a digitális kijelzőn (F).

• �Most a vákuumtasakban és a kamrában lévő le-
vegő kiszívódik (9).

• �A lezárási folyamat befejezésekor 3-szor hang-
jelzés hallható.

• Megjelenik a �„CLO” felirat (F). 
• �Tegye le a bilincszárat (2), és vegye ki a becso-

magolt ételt.
B) Vákuum és pácolt folyamat
• �Először válassza ki a pácolást, majd zárja le a fe-

delet (1), és tegye fel a bilincszárat (2). 
• �A gép automatikusan elindítja a vákuum és a ten-

gerészet folyamatot.
• �A marató folyamat egy ciklusa 9 perc (1 perc a 

vákuum folyamathoz + 8 perc a vákuum fenntar-
tásához).

• �A pácolási folyamat befejezésekor hangjelzés 
hallható.

• Megjelenik a �„CLO” felirat (F). 
• �Tegye le a bilincszárat (2), és vegye ki a becso-

magolt ételt.
Megjegyzés: 
1. �Amikor a gép „vákuumos” műveletet végez, a 

„SEAL” gomb (C) megnyomásával azonnal át-
válthat a „tömítés” folyamatra.

2. �Amikor a gép üzemel, bármikor megnyomhatja az 
„ON / OFF” gombot (A) a folyamat leállításához.

3. �Amikor a kijelzőn a „CLO” felirat jelenik meg, 
a gép üresjárati üzemmódban van, és nem tud 
semmilyen feladatot végrehajtani, függetlenül 
attól, hogy melyik gombot nyomták meg. Nyissa 
fel a fedelet (1), hogy a gép kikerüljön ebből az 
üzemmódból.
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4. �Ellenőrizze, hogy a tömítés és a vákuum meg-
felelő-e. Ha nem, állítsa be a vákuum és/vagy a 

lezárási időt.

Élelmiszer-tárolási és -biztonsági információk
• �Ez a vákuumkamra-csomagoló gép vákuum-

zárási módszert alkalmaz az élelmiszerek lég-
mentesen zárásához. A vákuumcsomagolás 
számos élelmiszer csomagolásának egyszerű és 
hatékony módja, mivel megakadályozza a meg-
romlást és meghosszabbítja az élelmiszerek el-
tarthatósági idejét. A zsákban lévő levegő hiánya 
akadályozza a baktériumok és penészgombák 
szaporodását. Nagy mennyiségben vásárolhat 
élelmiszert, és vákuumcsomagolhatja azokat az 
élelmiszerhulladék veszélye nélkül.

• Kérjük, vegye figyelembe, hogy a vákuumcsoma-
golásnak nem minden élelmiszer lehet haszna. 
Soha ne használjon vákuumcsomagolást fokhagy-
ma vagy gomba, például gomba tárolására. A le-
vegő eltávolításakor veszélyes kémiai reakció lép 
fel, amely lenyelés esetén veszélyessé teszi ezeket 
az ételeket. A zöldségeket a csomagolás előtt meg 
kell mosni és le kell hámozni, hogy elpusztítsa azo-
kat az enzimeket, amelyek a vákuumcsomagolás 
alatt a levegő eltávolításakor károsodhatnak.

Étel Vákuum- és fagyasztótárolás Vákuum- és hűtőtárolás Tipikus tárolás

Friss marhahús és borjú 1 ~ 2 év 3 ~ 4 hét 1 ~ 2 hét

Friss sertés 1 ~ 2 év 3 ~ 4 hét 1 hét

Friss hal 1 ~ 2 év 2 hét 3 ~ 4 nap

Friss gyümölcsök 1 ~ 2 év 2 hét 3 ~ 4 nap

Megjegyzés: A fenti táblázat csak tájékoztató jellegű, és javasolja a helyi higiéniai és epidemiológiai előírá-
sok betartását.

Tisztítás és karbantartás
Figyelem: Tisztítás és tárolás előtt mindig húzza ki a gépet az elektromos aljzatból, és hagyja teljesen 
lehűlni.

Tisztítás
• �Soha ne merítse a gépet vízbe vagy más folya-

dékba.
• �Tisztítsa meg a lehűtött külső felületet enyhén 

nedves ruhával vagy szivaccsal enyhe szappanos 
oldattal.

• �Soha ne használjon súrolószivacsot vagy mosó-
szert, acélgyapotot vagy fémből készült konyhai 
eszközt a készülék belsejének vagy külső részei-
nek tisztításához.

Szivattyúolaj
• �Rendszeresen ellenőrizze a szivattyúolaj színét a 

kijelzőn (7). Az olajnak tisztának, világosnak és a 
MIN szint felett lévőnek kell lennie.

• �Ha a szivattyúolaj sárossá és sötétebbé válik, az 
azt jelenti, hogy az olaj szennyeződéseket tartal-
maz, és ki kell cserélni.

• Legalább 6 havonta �cserélje ki a szivattyúolajat.
Tárolás
• �Tárolás előtt mindig győződjön meg arról, hogy a 

gép le van választva a konnektorról, és teljesen 
lehűlt.

• �Hűvös, tiszta és száraz helyen tárolja a gépet, és 
győződjön meg arról, hogy a fedél le van zárva, és 
a bilinccsel van rögzítve.
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Hibaelhárítás
Ha a gép nem működik megfelelően, kérjük, ellenőrizze az alábbi táblázatban az oldatot. Ha továbbra sem 
tudja megoldani a problémát, kérjük, forduljon a szolgáltatóhoz.

Problémák Lehetséges ok Lehetséges megoldás

A gép nem kapcsol be.

A hálózati csatlakozódugasz nincs 
megfelelően csatlakoztatva az elek-
tromos aljzathoz.

Győződjön meg arról, hogy a hálózati csat-
lakozó megfelelően csatlakozik a hálózati 
aljzathoz.

A BE/KI gombot (A) nem nyomja meg. Nyomja meg a BE/KI gombot (A) a készülék 
elindításához, ha az nem indítható el au-
tomatikusan.

A vákuumtasak nem vákuumos 
és/vagy teljesen lezárt.

A vákuum/tömítési idő nem elég 
hosszú.

Állítson be hosszabb vákuum/tömítési 
időt.

A vákuumtasak nyílását nem helyez-
ték teljesen és megfelelően a zárórúd 
alá (11).

Csomagolja be az élelmiszert egy új tasak-
ba, és helyezze megfelelően a kamrába, 
hogy az egész nyílás lezárható legyen. Ne 
használjon olyan zsákokat, amelyek nem 
illeszkednek a zárórúdhoz. 

A zárórúd (11) és a vákuumkamra (9) 
nem elég tiszta.

Törölje le a zárórúd (11) felületét és a 
vákuumkamrán (9) belül, hogy tiszta, 
száraz és törmelékmentes maradjon.

Nedvesség, ételdarabok vagy tör-
melék van a vákuumtasak tömítési 
területén.

Törölje le a vákuumtasak tömítési 
területét, hogy meggyőződjön arról, hogy 
az száraz és tiszta.

A vákuumtasak a lezárás után 
vákuumot veszít.

A vákuumtasak belsejében éles hegyű 
étel található, amely behatol a tasak-
ba, és így levegő jut a vákuumtasakba.

Csomagolás előtt vágja le az éles hegyeket, 
vagy fedje le.

Egyes ételek gázokat is képesek ki-
bocsátani, de az étel megromlása mi-
att gázokat is kibocsáthatnak.

Csomagolás előtt megfelelően síkosítsa 
vagy fagyassza le az ételt. Ha kétségei 
vannak, dobja ki az élelmiszert.

Hibakódok megjelenítése
A digitális kijelzőn megjelenő hibakódok (F) Lehetséges ok Lehetséges megoldás

E01 - A fedél (1) nincs megfelelően lezárva.
- Az olajszivattyú meghibásodott.
- A gép belső rendszere meghibásodott.

- A fedél (1) nincs megfelelően lezárva.
- Forduljon a beszállítóhoz.
- Forduljon a beszállítóhoz.

E02 - A fedél (1) nincs megfelelően lezárva.
- A gép belső rendszere meghibásodott.

- A fedél (1) nincs megfelelően lezárva.
- Forduljon a beszállítóhoz.

LP - A �gép működés közben hirtelen áramki-
maradása.

- Ellenőrizze az áramellátást.
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Műszaki adatok
Cikkszám 201428 201435

Üzemi feszültség és frekvencia 220-240V~ 50Hz

Névleges bemeneti teljesítmény 1000W 950W

Védelmi osztály I. osztály

Max. vákuumtasak-szélesség 260 mm 300 mm

Szivattyú kapacitása 103 l/perc

Nyomás -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) közvetlenül a szivattyúnál
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3%) a vákuumkamrában

Tömítőrúd szélessége 5 mm

Méretek 330 x 480 x (Ma) 361 mm 359 x 425 x (Ma) 366 mm

Nettó tömeg kb. 26,2 kg kb. 25,2 kg

Megjegyzés: A műszaki adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak.

Garancia
A készülék működését befolyásoló minden olyan 
hibát, amely a vásárlást követő egy éven belül nyil-
vánvalóvá válik, ingyenes javítással vagy cserével 
kell javítani, feltéve, hogy a készüléket az utasítá-
soknak megfelelően használták és karbantartot-
ták, és semmilyen módon nem bántalmazták vagy 
nem használták vissza. Az Ön törvényes jogait nem 
érinti. Ha a készüléket jótállás alapján igénylik, 

adja meg, hol és mikor vásárolta meg, és tüntesse 
fel a vásárlás igazolását (pl. átvételi elismervényt). 

Folyamatos termékfejlesztési politikánkkal ös�-
szhangban fenntartjuk a jogot arra, hogy előzetes 
értesítés nélkül megváltoztassuk a terméket, a 
csomagolást és a dokumentációt. 

 
Visszadobás és környezet
A készülék leszerelésekor a terméket nem szabad 
más háztartási hulladékkal együtt ártalmatlaníta-
ni. Ehelyett az Ön felelőssége, hogy a hulladékkez-
elő berendezéseit átadja egy kijelölt gyűjtőhelyre. E 
szabály betartásának elmulasztása a hulladékár-
talmatlanításra vonatkozó vonatkozó rendelkezé-
seknek megfelelően büntetendő. A hulladékkezelő 
berendezések elkülönített gyűjtése és újrahaszno-
sítása az ártalmatlanítás idején segít megőrizni a 
természeti erőforrásokat, és biztosítja, hogy az 

újrahasznosítás olyan módon történjen, amely védi 
az emberi egészséget és a környezetet. 

Hatöbbet szeretne tudni arról, hogy hol dobhatja 
ki hulladékát újrahasznosításra, kérjük, forduljon 
helyi hulladékgyűjtő cégéhez. A gyártók és az im-
portőrök nem vállalnak felelősséget az újrafeldol-
gozásért, a kezelésért és az ökológiai ártalmatla-
nításért sem közvetlenül, sem állami rendszeren 
keresztül.
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Gerbiamas klientas,

Dėkojame, kad įsigijote šį “Hendi” prietaisą. Atidžiai perskaitykite šį vadovą, atkreipdami ypatingą dėmesį į 
toliau išdėstytas saugos taisykles, prieš pirmą kartą įrengdami ir naudodami šį prietaisą.  

Saugos taisyklės
• Šis įrenginys skirtas tik komerciniam naudojimui.
• �Prietaisą naudokite tik pagal paskirtį, pagal kurią jis buvo suprojektuotas, kaip aprašyta 

šiame vadove.
• Gamintojas neatsako už žalą, padarytą dėl netinkamo veikimo ir netinkamo naudojimo.
• �Prietaisą ir elektros kištuką laikykite atokiau nuo vandens ir kitų skysčių. Jei prietaisas 

patenka į vandenį, nedelsdami išimkite maitinimo kištuką iš lizdo. Nenaudokite prietaiso 
tol, kol jo nepatikrins sertifikuotas technikas. Nesilaikant šių nurodymų sukels gyvybei 
pavojingą riziką.

• Niekada nebandykite atidaryti prietaiso korpuso patys.
• Nejunkite objektų į prietaiso korpusą.
• Nelieskite kištuko šlapiomis ar drėgnomis rankomis. 
• �  ELEKTROS SMŪGIO PAVOJUS! Nebandykite patys taisyti prietaiso, remontą turi 

atlikti tik kvalifikuotas personalas.
• �Niekada nenaudokite pažeisto prietaiso! Kai jis sugadintas, atjunkite prietaisą nuo lizdo 

ir kreipkitės į mažmenininką.
• �ĮSPĖJIMAS! Negalima panardinti prietaiso elektrinių dalių vandenyje ar kituose 

skysčiuose.
• Niekada nelaikykite prietaiso po tekančiu vandeniu.
• �Reguliariai tikrinkite maitinimo kištuką ir laidą dėl bet kokios žalos. Jei jis sugadintas, 

jį turi pakeisti paslaugų agentas arba panašiai kvalifikuotas asmuo, kad būtų išvengta 
pavojaus ar sužalojimo.

• �Įsitikinkite, kad laidas nesiliečia su aštriais ar karštais daiktais ir laikykite jį atokiau nuo 
atviros ugnies. Niekada traukite maitinimo laidą atjunkite jį nuo lizdo, visada traukite 
kištuką vietoj.

• Įsitikinkite, kad maitinimo laidas ir (arba) prailginimo laidas nekelia pavojaus kelionei.
• Niekada nepalikite prietaiso be priežiūros naudojimo metu. 
• �ĮSPĖJIMAS! Tol, kol kištukas yra lizdo prietaisas yra prijungtas prie maitinimo šaltinio.
• Išjunkite prietaisą prieš atjungdami jį iš lizdo.
• �Prijunkite maitinimo kištuką prie lengvai prieinamo elektros lizdo, kad avarijos atveju 

prietaisą būtų galima nedelsiant atjungti.
• Niekada nešiokite prietaisą laidu.
• Nenaudokite jokių papildomų prietaisų, kurie nėra tiekiami kartu su prietaisu.
• �Prijunkite prietaisą tik prie elektros lizdo, kurio įtampa ir dažnis yra nurodytas prietaiso 

etiketėje.
• �Niekada nenaudokite priedų, išskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas. To 

nepadarius, vartotojas gali kelti pavojų saugai ir gali sugadinti prietaisą. Naudokite tik 
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originalias dalis ir priedus.
• �Šio prietaiso neturėtų naudoti asmenys, turintys mažesnes fizines, jutimo ar protines 

galimybes, arba asmenys, neturintys patirties ir žinių.
• Šis prietaisas jokiomis aplinkybėmis neturėtų būti naudojamas vaikams.
• Laikykite prietaisą ir jo maitinimo laidą vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• �ĮSPĖJIMAS: VISADA išjunkite prietaisą ir atjunkite nuo maitinimo lizdo prieš valydami, 

prižiūrėdami ar laikydami.

Specialios saugos taisyklės
• �Įrenginį naudokite tik taip, kaip aprašyta šioje instrukcijoje.
• �SVARBU! Įsitikinkite, kad siurblio alyva yra virš „ALYVOS LYGIO“ žymos.
• �Naudokite tik tiekiamą siurblio alyvą. Siurblio alyvos lygis privalo būti reguliariai tikrinamas 

kvalifikuoto aptarnaujančio techniko. Nenaudokite senos siurblio alyvos.
• � NUDEGIMŲ PAVOJUS! NIEKADA NELIESKITE UŽLYDYMO JUOSTOS. Ji 

išlieka labai karšta net baigus naudoti. Kyla nudegimų pavojus. Palaukite, 
kol įrenginys visiškai atvės. Be to, nelieskite naudojamo įrenginio.

• �Įrenginys privalo būti reguliariai valomas, o maisto likučiai pašalinti. Jei nebus palaikoma 
įrenginio švara, tai gali neigiamai paveikti įrenginio eksploatavimo laiką ir sudaryti 
pavojingas sąlygas naudojimo metu.

•	� Nestatykite įrenginio ant kaistančių paviršių (benzininių, elektrinių, anglimi kūrenamų 
krosnelių ir kt.). Laikykite įrenginį atokiau nuo karštų paviršių ir atviros liepsnos. Įrenginį 
visada naudokite ant lygaus, stabilaus, švaraus, karščiui atsparaus ir sauso paviršiaus.

•	� Nenaudokite įrenginio šalia sprogių ar degių medžiagų, kreditinių kortelių, magnetinių 
diskų arba radijo aparatų.

•	� Šis įrenginys neskirtas naudojimui su išoriniu laikmačiu ar atskira nuotolinio valdymo 
sistema.

• �SVARBU! Visas įrenginio vėdinimo angas laikykite neuždengtas.
•	 Aplink įrenginį palikite bent 10 cm erdvės vėdinimo tikslais naudojimo metu.
• �SVARBU! Šis įrenginys tinkamas tiek kieto maisto, pavyzdžiui, sausainių, traškučių, tiek 

ir skysto maisto, pavyzdžiui, sulčių, sriubų ir kt., vakuumavimui.

• �RANKŲ SUSPAUDIMO PAVOJUS! Atsargiai uždarykite dangtį.
• �Dėl sunkaus svorio reikia ypač atsargiai perkelti ar transportuoti įrenginį. Tai turėtų atlikti 

bent 2 žmonės arba turi būti naudojamas pagalbinis vežimėlis. Įrenginį judinkite lėtai, 
atsargiai ir niekada nepalenkite daugiau nei 45°.
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Numatyta paskirtis
• Šis įrenginys skirtas profesionaliam naudojimui.
• �Šis įrenginys skirtas tik plastikinių maišelių su 

maistu viduje vakuumavimui ir užlydymui. Bet 
kokio kitokio naudojimo pasėkoje gali būti apga-
dintas įrenginys arba galima susižeisti.

• �Įrenginio naudojimas bet kokiems kitiems tiks-
lams bus vertinamas kaip netinkamas įrenginio 
naudojimas.

Įžeminimo įrengimas 
Šis prietaisas klasifikuojamas kaip I apsaugos kla-
sė ir turi būti prijungtas prie apsauginio pagrindo. 
Įžeminimas sumažina elektros smūgio riziką, su-
teikiant elektros srovės evakuavimo laidą. Šiame 

prietaise yra maitinimo laidas, turintis įžeminimo 
laidą ir įžemintą kištuką. Kištukas turi būti prijung-
tas prie tinkamai sumontuoto ir įžeminto lizdo.

Įrenginio pagrindinės dalys

1.	Dangtis 5.	� Elektros maitinimo laido 
lizdas

9.	Kamera

2.	Skląstis 6.	Galinė plokštė 10. �Vakuumavimo maišelio lai-
kiklis

3.	Vėdinimo angos 7.	Siurblio alyvos lygio matuoklis 11. Užlydymo juosta

4.	Valdymo pultas 8.	� Galinės plokštės montavimo 
varžtai
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A. ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtukas
Spauskite šį mygtuką, norėdami įjungti ar iš-
jungti įrenginį.

B. PALEIDIMO mygtukas
Įrenginys turi automatinio paleidimo funkciją, 
kuri aktyvuojama, kai uždaromas dangtis. Jei 
funkcija nenustatyta, paspauskite PALEIDIMO 
mygtuką (1).

C. UŽLYDYMO mygtukas
Spauskite UŽLYDYMO mygtuką, kad sustabdy-
tumėte vakuumavimo procesą ir pradėtumėte 
užlydymo procesą.

D. NUSTATYMŲ mygtukas
Kai dangtis (1) atidarytas, paspauskite NUSTA-
TYMŲ mygtuką, kad nustatytumėte 3 procesų 
laiką (VAKUUMAVIMO LAIKAS, UŽLYDYMO LAI-
KAS ir MARINAVIMAS).

E. �Laiko reguliavimo mygtukai (  padidinti /  
sumažinti)
�Spauskite šiuos mygtukus, kad nustatytumėte 
kiekvieno proceso laiką (VAKUUMAVIMO LAI-
KAS, UŽLYDYMO LAIKAS ir MARINAVIMAS).

F. Skaitmeninis ekranėlis
1) �Jis rodo likusį 3 procesų laiką (VAKUUMAVI-

MO LAIKĄ, UŽLYDYMO LAIKĄ ir MARINAVIMO 
LAIKĄ).

2) �Kai vakuumavimo ir užlydymo procesai baigia-
mi, o dangtis (1) vis dar uždarytas, bus rodoma 
„CLO“.

G. �Indikatoriai (VAKUUMAVIMO LAIKAS, UŽLYDYMO 
LAIKAS, MARINAVIMAS)
1) �Kai dangtis (1) atidarytas, indikatorius švies 

mėlynai; spauskite  arba , kad nustatytu-
mėte atitinkamo proceso laiką.

2) �Kiekvieno proceso metu ŠVIEČIA atitinkamas 
indikatorius, nurodantis, kuris procesas vyk-
domas.

H. Vakuumo matuoklis
Jis rodo vakuumavimo kameroje susidariusį slėgį..

Priedai
a.	Veržliaraktis (1x)
b.	Atsuktuvas (1x)
c.	Tuščias butelis su antgaliu (1x)

d.	Siurblio alyvos butelis (tūris: 230ml) (1x)
Pastaba: Vakuuminiai maišeliai netiekiami.
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Vakuumavimo siurblio alyvos papildymas ir išleidimas
Papildykite siurblį alyva žemiau išvardintose situ-
acijose. 
Svarbu! Įsitikinkite, kad alyvos lygis yra aukščiau 
ALYVOS LYGIO žymos, ir reguliariai tikrinkite.
1. �Prieš pradedant naudoti į siurblį turi būti pripilta 

alyvos (tiekiama).
2. Kai alyvos lygis yra žemiau ALYVOS LYGIO žymos
3.	Kai įrenginio našumas suprastėja.
4.	� Kas šešis mėnesius išleiskite seną alyvą ir į siur-

blį vėl įpilkite naujos alyvos.

A)	Alyvos pripildymo procedūra
• �Naudodami atsuktuvą (tiekiamas), atlaisvinkite 

galinės plokštės (6) varžtus (8), nuimkite plokštę, 
kad pasiektumėte siurblį.

• �Pasukite įsukamą kaištį prieš laikrodžio rodyklę, 
naudodami įrankį (netiekiamas).

• �Pilkite siurblio alyvos iš alyvos butelio (tiekia-
mas), kol alyvos lygis bus aukščiau ALYVOS LYGIO 
žymos. 

• �Užsukite įsukamą kaištį pagal laikrodžio rodyklę, 
naudodami įrankį (netiekiamas).

• �Pritvirtinkite galinę plokštę (6), atsuktuvu (tiekia-
mas) įsukdami varžtus (8).

B)	Alyvos išleidimo procedūra
• �Paimkite alyvos surinkimo talpą ir pastatykite ją 

po išleidimo anga, užsuktą varžtu šešiakampe 
galvute.

• �Atlaisvinkite varžtą šešiakampe galvute prieš 
laikrodžio rodyklę, naudodami veržliaraktį (tie-
kiamas).

• �Kai išleidžiama visa alyva, užsukite varžtą šešia-
kampe galvute pagal laikrodžio rodyklę ir priverž-
kite.

Svarbu
1. �Išleistą siurblio alyvą prašome šalinti, laikantis 

aplinkosaugos reglamentų.
2. �Pripildę siurblį alyva pastatykite įrenginį horizon-

taliai. Neapverskite įrenginio.

Pasiruošimas naudojimui
• �Pašalinkite visą apsauginę pakuotę ir plėvelę. 

Patikrinkite ir įsitikinkite, kad įrenginys neapga-
dintas ir kad yra visi priedai. Jei komplektas ne-
pilnas ar yra apgadinimų, nenaudokite įrenginio 
ir susisiekite su tiekėju (žr. ==> Garantija).

• �Prieš naudodami išvalykite įrenginį (žr. ==> Valy-
mas ir priežiūra).

• Įsitikinkite, kad įrenginys visiškai sausas.
• �Pastatykite įrenginį ant horizontalaus, stabilaus 

ir karščiui atsparaus paviršiaus, apsaugoto nuo 
vandens purslų.

• �Užtikrinkite tinkamą vėdinimą. Aplink įrenginį 
palikite bent 10 cm erdvės.

• Įpilkite alyvos į vakuumavimo siurblį.
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Naudojimas
• �Pasirinkite tinkamo dydžio vakuumavimo maiše-

lį. (Maišelio plotis 260 mm gaminiui 201428; 300 
mm gaminiui 201435). Palikite mažiausiai 3 ~ 4 
cm ilgio galą maišelio viršuje, kad užtikrintumėte 
gerą užlydymą.

• �Kai dangtis (1) atidarytas, prijunkite elektros 
maitinimo laidą prie tinkamo elektros maitinimo 
lizdo. Skaitmeniniame ekranėlyje (F) bus rodoma 
„OFF“. Paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO myg-
tuką (A), kad įrenginys būtų paruoštas naudoji-
mui.

• �Tada paspauskite NUSTATYMO mygtuką (D), kad 
pasirinktumėte VAKUUMAVIMO LAIKĄ, UŽLYDY-
MO LAIKĄ ir MARINAVIMO LAIKĄ. Kiekvieno pro-
ceso laiką reguliuokite padidinimo ir sumažinimo 
mygtukais (E).

Žemiau pateikti skirtingų operacijų laiko nustaty-
mų intervalai:
1)	�Vakuumavimo laikas: 5 ~ 90 sekundžių (5 sekun-

džių intervalais)
2)	�Užlydymo laikas: iki 6 sekundžių (0,5 sekundės 

intervalais)
3)	�Marinavimo laikas: 9 ~ 99 minutės (vienas ciklas 

trunka 9 minutes, gali būti nustatyta iki 11 ciklų)
• �Įdėkite maistą į vakuumavimo maišelį. Tuomet 

įdėkite visą maišelį po fiksuojančiu laikikliu (10) 
įrenginio vakuumavimo kameroje (9). Įsitikinkite, 
kad vakuuminio maišelio atvirasis galas yra visiš-
kai ir tinkamai ištiestas po užlydymo juosta (11) 
ir kad visas vakuumavimo maišelis užfiksuotas 
laikikliu (10) vakuumavimo kameroje (9).

A) Vakuumavimo ir užlydymo procesai
• �Uždarykite dangtį (1) ir užrakinkite skląstį (2). 

Įrenginys automatiškai pradės vakuumavimo ir 
užlydymo procesą. Jei įrenginys automatiškai ne-
pasileidžia, paspauskite PALEIDIMO mygtuką (B), 
ir įrenginys pradės darbą.

• �Užsidegs mėlynas VAKUUMAVIMO LAIKO indika-
torius (G), ir įrenginys pradės laiko atskaitą.

• �Skaitmeniniame ekranėlyje (F) bus rodomas likęs 
vakuumavimo proceso laikas. Kai baigiamas va-
kuumavimo procesas, automatiškai įjungiamas 
užlydymo procesas.

• �Panašiai, užsidegs mėlynas UŽLYDYMO LAIKO 
indikatorius (G), ir skaitmeniniame ekranėlyje (F) 
bus pradėta laiko atskaita. Likęs užlydymo pro-
ceso laikas bus rodomas skaitmeniniame ekra-
nėlyje (F).

• �Dabar išsiurbiamas oras iš vakuuminio maišelio 
ir vakuumo kameros (9).

• �Kai užlydymo procesas baigiamas, pasigirs 3 pyp-
telėjimai.

• �Ekranėlyje (F) bus rodoma „CLO“. 
• �Atidarykite skląstį (2) ir išimkite supakuotą mais-

tą.
B) Vakuumavimo ir marinavimo procesai
•	� Pirmiausiai pasirinkite marinavimo procesą, 

tuomet uždarykite dangtį (1) ir užrakinkite skląs-
tį (2).

• �Įrenginys automatiškai pradės vakuumavimo ir 
marinavimo procesą.

• �Vienas marinavimo proceso ciklas trunka 9 mi-
nutes (1 minutė vakuumavimo procesui + 8 mi-
nutės vakuumui palaikyti).

• �Kai marinavimo procesas baigiamas, pasigirs 
pyptelėjimas.

• �Ekranėlyje (F) bus rodoma „CLO“.
• �Atidarykite skląstį (2) ir išimkite supakuotą mais-

tą.

Pastaba: 
1.	� Kai įrenginys veikia „vakuumavimo“ režimu, ga-

lite paspausti UŽLYDYMO mygtuką (C), kad iš-
kart įjungtumėte užlydymo procesą.

2.	� Kai įrenginys veikia, galite paspausti ĮJUNGIMO/
IŠJUNGIMO mygtuką (A), kad bet kuriuo metu 
nutrauktumėte procesą.

3.	� Kai skaitmeniniame ekranėlyje rodoma „CLO“, 
įrenginys yra laukimo režime ir negali atlikti 
jokios užduoties, kad ir kurį mygtuką spaustu-
mėte. Atidarykite dangtį (1), kad išjungtumėte šį 
įrenginio režimą.

4.	� Patikrinkite, ar vakuumas ir užlydymas tinkami. 
Jei ne, sureguliuokite vakuumavimo ir/arba už-
lydymo laiką.
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Informacija apie maisto laikymą ir saugą
• �Šis pakavimo įrenginys su vakuumo kamera 

maisto pakavimui naudoja vakuumavimo meto-
dą. Vakuumavimas yra lengvas ir efektyvus įvai-
raus maisto pakavimo būdas, nes gali apsaugoti 
maistą nuo gedimo ir pailginti galiojimo laiką. 
Maišeliuose susidaręs vakuumas apsaugo nuo 
bakterijų ir grybelių augimo. Galite pirkti mais-
tą dideliais kiekiais ir jį vakuumuoti, išvengiant 
maisto švaistymo.

• �Vis dėlto, atminkite, kad ne visiems maisto pro-
duktams vakuumavimas naudingas. Niekada ne-
naudokite vakuumavimo česnakams ir grybams 
pakuoti. Pašalinus orą kyla pavojingos cheminės 
reakcijos, tad šie produktai tampa pavojingais 
prarijus. Prieš pakuojant daržoves, jos turėtų būti 
nuplautos ir blanširuotos, kad būtų sunaikinti 
fermentai, sukeliantys gedimą vakuume. 

Maistas Vakuumavimas ir užšaldymas Vakuumavimas ir atšaldymas Įprastas laikymas

Šviežia jautiena ir veršiena 1 ~ 2 metai 3 ~ 4 savaitės 1 ~ 2 savaitės

Šviežia kiauliena 1 ~ 2 metai 3 ~ 4 savaitės 1 savaitė

Šviežia žuvis 1 ~ 2 metai 2 savaitės 3 ~ 4 dienos

Švieži vaisiai 1 ~ 2 metai 2 savaitės 3 ~ 4 dienos

Pastaba: Aukščiau pateikta lentelė yra tik nurodomoji. Rekomenduojame laikytis vietinių higienos ir epide-
miologinių reglamentų.

Valymas ir priežiūra
Dėmesio: Prieš valymą ir sandėliavimą visuomet atjunkite įrenginį nuo elektros maitinimo šaltinio ir leis-
kite visiškai atvėsti.

Valymas
• �Niekada nemerkite įrenginio į vandenį ar kitus 

skysčius.
• �Valykite atvėsusio įrenginio paviršių drėgna 

šluoste ar kempinėle su švelnaus muilo tirpalu.

• �Niekada nenaudokite abrazyvinių kempinėlių ar 
valiklių, plieninių grandiklių ar metalinių įrankių 
įrenginio vidinių ar išorinių dalių valymui.

Siurblio alyva
• �Reguliariai tikrinkite siurblio alyvos spalvą per 

alyvos lygio matuoklio langelį (7). Alyva turi būti 
švari, skaidri ir virš „MIN“ lygio.

• �Jei siurblio alyva patamsėja ir tampa klampi, tai 
reiškia, kad alyvoje yra teršalų, ir ji turi būti pa-
keista.

•	 Siurblio alyvą keiskite bent kas 6 mėnesius. 

Sandėliavimas
• �Prieš sandėliuodami visada atjunkite įrenginį nuo 

elektros maitinimo šaltinio ir leiskite visiškai at-
vėsti. 

• �Įrenginį sandėliuokite vėsioje, švarioje ir sausoje 
vietoje, ir įsitikinkite, kad dangtis sandariai užda-
rytas, o skląstis užrakintas.
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Gedimų lokalizavimas
Jei įrenginys netinkamai veikia, prašome paieškoti sprendimo žemiau pateiktoje lentelėje. Jei vis tiek nega-
lite išspręsti problemos, prašom susisiekti su tiekėju ar garantinio aptarnavimo centru.
 

Problema Galima priežastis Galimas sprendimas

Įrenginys neįsijungia.

Elektros maitinimo laido kištukas 
netinkamai prijungtas prie elektros 
maitinimo lizdo. 

Įsitikinkite, kad elektros maitinimo 
laido kištukas tinkamai prijungtas 
prie elektros maitinimo lizdo.

ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtukas (A) 
nepaspaustas.

Paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO 
mygtuką (A), kad paleistumėte įren-
ginį, jei jis nepasileidžia automatiškai.

Vakuumavimo maišelis ne visiškai va-
kuumuotas ir/arba užlydytas.

Vakuumavimo/užlydymo laikas nepa-
kankamai ilgas.

Nustatykite ilgesnį vakuumavimo/už-
lydymo laiką.

Vakuumavimo maišelio atviras kraš-
tas buvo nevisiškai ir netinkamai iš-
tiestas po užlydymo juosta (11).

Sudėkite maistą į naują vakuumavimo 
maišelį ir tinkamai įdėkite į kamerą 
taip, kad visas atvirasis galas galėtų 
būti užlydytas. Nenaudokite maišelių, 
kurių plotis didesnis nei užlydymo 
juostos ilgis. 

Užlydymo juosta (11) ir vakuumo ka-
meros (9) vidus nepakankamai šva-
rūs.

Nuvalykite užlydymo juostos (11) pa-
viršių ir išvalykite vakuumo kamerą 
(9), kad ji būtų švari, sausa ir be li-
kučių.

Ant vakuumavimo maišelio užlydymo 
zonos yra drėgmės, maisto dalelių ar 
likučių.

Nuvalykite vakuumavimo maišelio 
užlydymo zoną ir įsitikinkite, kad ji 
sausa ir švari.

Vakuumavimo maišelis praranda va-
kuumą po užlydymo.

Į vakuumavimo maišelį sudėtas mais-
tas su aštriais galais, kurie praduria 
maišelį ir įleidžia oro į vakuumavimo 
maišelį.

Pašalinkite aštrius galus ar juos pri-
denkite prieš pakuodami.

Kai kurie maisto produktai genda 
ir išskiria dujas.

Prieš vakuumuodami tinkamai blan-
širuokite ar užšaldykite maistą. Jei 
kyla abejonių, išmeskite sugedusį 
maistą.

Klaidos kodai
Klaidos kodai, rodomi skaitmeniniame 
ekranėlyje (F)

Galima priežastis Galimas sprendimas

E01 - Dangtis (1) netinkamai uždarytas.
- Sugedęs alyvos siurblys.
- Sugedusi įrenginio vidinė sistema.

- Tinkamai uždarykite dangtį (1).
- Susisiekite su tiekėju.
- Susisiekite su tiekėju.

E02 - Dangtis (1) netinkamai uždarytas.
- Sugedusi įrenginio vidinė sistema.

- Tinkamai uždarykite dangtį (1).
- Susisiekite su tiekėju.

LP - �Staiga nutrūko įrenginio elektros maitini-
mas.

- Patikrinkite, ar yra elektros maitinimas.
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Techninė specifikacija
Užsakymo nr. 201428 201435

Darbinė įtampa ir dažnis 220-240V~ 50Hz

Nominali maitinimo galia 1000W 950W

Saugos klasė I klsė

Maks. maišelio plotis 260 mm 300 mm

Siurblio galia 103 L/min

Slėgis -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3%) pačiame siurblyje
-29,8” Hg / -1009 mbar  (± 3%) vakuumo kameroje

Width of sealing bar 5mm

Matmenys 330 x 480 x (H) 361 mm 359 x 425 x (H) 366 mm

Grynasis svoris apytikslis 26,2 kg apytikslis 25,2 kg

Pastaba: Techninės specifikacijos gali būti keičiamos be išankstinio įspėjimo.

Garantija
Bet koks defektas, turintis įtakos prietaiso funk-
cionalumui, kuris paaiškėja per vienerius metus 
nuo pirkimo, bus suremontuotas nemokamai arba 
pakeičiamas, jei prietaisas buvo naudojamas ir 
prižiūrimas pagal instrukcijas ir jokiu būdu nebu-
vo piktnaudžiaujama ar piktnaudžiaujama. Jūsų 
įstatyminės teisės neturi įtakos. Jei reikalaujama, 
kad prietaisas būtų suteiktas pagal garantiją, nu-

rodykite, kur ir kada jis buvo įsigytas, ir nurodykite 
pirkimo įrodymą (pvz., kvitą). 

Laikydamiesi savo nuolatinio produkto kūrimo po-
litikos, pasiliekame teisę be išankstinio įspėjimo 
keisti produkto, pakuotės ir dokumentacijos spe-
cifikacijas. 

 
Išmetimas ir aplinka
Nutraukus prietaiso eksploatavimą, gaminys netu-
ri būti šalinamas su kitomis buitinėmis atliekomis. 
Vietoj to, jūs esate atsakingi už atliekų šalinimo 
įrangą, perduodant ją nurodytam surinkimo punk-
tui. Šios taisyklės nesilaikymas gali būti baudžia-
mas pagal taikomus atliekų šalinimo reglamentus. 
Atskiras jūsų įrangos atliekų surinkimas ir perdir-
bimas šalinimo metu padės išsaugoti gamtos ište-
klius ir užtikrinti, kad jie būtų perdirbami taip, kad 

būtų apsaugota žmonių sveikata ir aplinka. 

Norėdami gauti daugiau informacijos apie tai, kur 
galite išmesti atliekas perdirbimui, kreipkitės į 
vietinę atliekų surinkimo įmonę. Gamintojai ir im-
portuotojai neprisiima atsakomybės už perdirbimą, 
apdorojimą ir ekologinį šalinimą tiesiogiai arba per 
viešąją sistemą.
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Vážený zákazník,

Ďakujeme, že ste si kúpili tento prístroj Hendi. Pozorne si prečítajte túto príručku a venujte osobitnú 
pozornosť bezpečnostným predpisom, ktoré sú uvedené nižšie, pred prvou inštaláciou a používaním tohto 
zariadenia. 

Bezpečnostné predpisy
• Tento spotrebič je určený len na komerčné použitie.
• �Spotrebič používajte len na určený účel, na ktorý bol navrhnutý tak, ako je opísané v tejto 

príručke.
• �Výrobca nenesie zodpovednosť za žiadne škody spôsobené nesprávnou prevádzkou a 

nesprávnym používaním.
• �Spotrebič a elektrickú zástrčku uchovávajte mimo dosahu vody a iných kvapalín. V 

prípade, že spotrebič spadne do vody, okamžite vyberte zástrčku zo zásuvky. Spotrebič 
nepoužívajte, kým ho nekontroluje certifikovaný technik. Nedodržanie týchto pokynov 
spôsobí život ohrozujúce riziká.

• Nikdy sa nepokúšajte otvoriť kryt spotrebiča sami.
• Nevkladajte predmety do krytu spotrebiča.
• Nedotýkajte sa zástrčky mokrými alebo vlhkými rukami.  
• �  NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! Nepokúšajte sa opraviť 

spotrebič sami, opravy majú vykonávať len kvalifikovaný personál.
• �Nikdy nepoužívajte poškodený spotrebič! Keď dôjde k poškodeniu, odpojte spotrebič od 

zásuvky a obráťte sa na predajcu.
• �VAROVANIE! Neponorte elektrické časti spotrebiča do vody alebo iných kvapalín.
• Nikdy nedržte spotrebič pod tečúcou vodou.
• �Pravidelne kontrolujte, či je napájacia zástrčka a kábel poškodený. Ak je poškodený, musí 

byť nahradený servisným agentom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu alebo zraneniu.

• �Uistite sa, že kábel nie je v kontakte s ostrými alebo horúcimi predmetmi a nechajte ho 
mimo otvoreného ohňa. Nikdy nevytiahnite napájací kábel, aby ste ho odpojili od zásuvky, 
vždy vytiahnite zástrčku.

• �Uistite sa, že napájací kábel a/alebo predlžovací kábel nespôsobujú nebezpečenstvo 
vypnutia.

• Počas používania nikdy nenechávajte spotrebič bez dozoru. 
• �VAROVANIE! Pokiaľ je zástrčka v zásuvke, spotrebič je pripojený k zdroju napájania.
• Pred odpojením zariadenia zo zásuvky vypnite spotrebič.
• �Pripojte napájaciu zástrčku k ľahko dostupnej elektrickej zásuvke, aby bolo v prípade núdze 

možné okamžite odpojiť spotrebič.
• Nikdy nenoste spotrebič za kábel.
• Nepoužívajte žiadne ďalšie zariadenia, ktoré nie sú dodávané spolu so spotrebičom.
• �Spotrebič pripojte iba k elektrickej zásuvke s napätím a frekvenciou uvedenou na štítku 

spotrebiča.
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• �Nikdy nepoužívajte iné príslušenstvo ako príslušenstvo odporúčané výrobcom. Nedodržanie 
tohto postupu by mohlo predstavovať bezpečnostné riziko pre užívateľa a mohlo by dôjsť k 
poškodeniu spotrebiča. Používajte iba originálne diely a príslušenstvo.

• �Tento prístroj by nemal prevádzkovať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo osoby, ktoré nemajú dostatok skúseností a vedomostí.

• Tento spotrebič by za žiadnych okolností nemali používať deti.
• Spotrebič a jeho napájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí.
• �UPOZORNENIE: VŽDY vypnite spotrebič a odpojte od elektrickej zásuvky pred čistením, 

údržbou alebo skladovaním.

Osobitné bezpečnostné predpisy
• Spotrebič �používajte len v súlade s popisom v tomto návode.
• �DÔLEŽITÉ! Uistite sa, že olej v čerpadle je najmenej nad ÚROVŇOU OLEJA.
• �Používajte iba dodaný olej do čerpadla. Hladinu oleja v čerpadle musí pravidelne 

kontrolovať kvalifikovaný servisný technik. Nepoužívajte starý olej do čerpadla.
• � NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA! NIKDY SA NEDOTÝKAJTE TESNIACEJ 

LIŠTY. Je veľmi horúci aj po použití. Hrozí nebezpečenstvo popálenia. 
Počkajte, kým spotrebič nevychladne. Počas používania sa tiež nedotýkajte 
spotrebiča. 

• �Spotrebič je potrebné pravidelne čistiť a zvyšky potravín treba pravidelne odstraňovať. 
Ak spotrebič nie je udržiavaný v čistom stave, bude to mať nepriaznivý vplyv na životnosť 
spotrebiča a môže to mať za následok nebezpečný stav počas používania.

• �Spotrebič neklaďte na výhrevné teleso (benzín, elektrický, uhlíkový sporák atď.) Spotrebič 
uchovávajte mimo horúcich povrchov a otvoreného ohňa. Spotrebič používajte vždy na 
rovnom, stabilnom, čistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

• �Spotrebič nepoužívajte v blízkosti výbušných alebo horľavých materiálov, kreditných 
kariet, magnetických diskov alebo rádia.

• �Tento spotrebič nie je určený na prevádzku prostredníctvom externého časovača ani 
samostatného diaľkového ovládania.

• ��DÔLEŽITÉ! Všetky vetracie otvory v spotrebiči udržiavajte mimo prekážok.
Počas používania nechajte okolo spotrebiča medzeru minimálne 10 cm na vetranie.

• �DÔLEŽITÉ! Tento spotrebič je vhodný na utesnenie potravín v pevnom stave, ako sú 
sušienky, hranolky a tekuté výrobky, ako je džús, polievka atď.

• �NEBEZPEČENSTVO POMLIAŽDENIA RÚK! Pri zatváraní veka buďte opatrní.
• �Pri premiestňovaní alebo preprave stroja z dôvodu jeho vysokej hmotnosti je potrebné 

postupovať mimoriadne opatrne. S aspoň 2 osobami alebo s použitím vozíka na pomoc. 
Pohybujte strojom pomaly, opatrne a nikdy nenechajte spadnúť na viac ako 45°.
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Zamýšľané použitie
• �Tento spotrebič je určený na profesionálne pou-

žitie.
• �Tento spotrebič je určený len na vysávanie a utes-

ňovanie plastových vreciek s potravinami vnútri. 
Akékoľvek iné použitie môže viesť k poškodeniu 
spotrebiča alebo zraneniu osôb.

• �Používanie spotrebiča na akýkoľvek iný účel sa 
považuje za nesprávne použitie zariadenia. Pou-
žívateľ nesie výhradnú zodpovednosť za nespráv-
ne používanie zariadenia.

Inštalácia uzemnenia
Tento spotrebič je klasifikovaný ako trieda ochrany 
I a musí byť pripojený k ochrannej ploche. Uzemne-
nie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom tým, že 
poskytuje únikový vodič pre elektrický prúd. Tento 

spotrebič je vybavený napájacím káblom, ktorý má 
uzemňovací vodič a uzemnenú zástrčku. Zástrčka 
musí byť zapojená do zásuvky, ktorá je správne na-
inštalovaná a uzemnená.

Hlavné časti spotrebiča

1.	Veko 5.	Zásuvka napájacieho kábla 9.	Komora

2.	Zámok svorky 6.	Zadný kryt 10. �Svorka na upevnenie vákuové-
ho vrecka

3.	Vetracie otvory 7.	� Displej hladiny oleja v čerpadle 11. Tesniaca lišta

4.	Ovládací panel 8.	� Upevňovacie skrutky pre zadný 
kryt
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A. Tlačidlo ZAP/VYP
�Stlačením tohto tlačidla zapnete alebo vypnete 
spotrebič.

B. Tlačidlo ŠTART
�Práčka má funkciu automatického spustenia, 
ktorá sa aktivuje po zatvorení veka. Ak nie je na-
stavený, použite tlačidlo START (1).

C. Tlačidlo SEAL
�Stlačte tlačidlo SEAL, aby ste zastavili proces vá-
kua a spustili proces utesnenia.

D. Tlačidlo SET
�S otvoreným vekom (1) stlačte tlačidlo „SET“ 
(Nastavenie) a nastavte čas 3 procesov (ČAS VÁ-
KUA, DOBA TESNENIA a MARINÁT).

E. Tlačidlo nastavenia �času (  zvýšiť /  znížiť)
�Stlačením týchto tlačidiel upravíte čas pre každý 
proces (ČAS VÁKUA, DOBA TESNENIA a MARI-
NATE).

F. Digitálny displej
1) �Zobrazuje zostávajúci čas 3 procesov (ČAS VÁ-

KUA, MOKRÝ ČAS a MARINÁT).
2) �Po dokončení procesu vákua a utesnenia a po 

zatvorení veka (1). Zobrazí sa „CLO“.
G. �Svetelný indikátor (ČAS VÁKUA/DOBA TESNE-

NIA/ MARINÁT)
1) �Keď je veko (1) otvorené, indikátor sa rozsvieti 

namodro, stlačte tlačidlo  alebo  na úpra-
vu času príslušného procesu.

2) �Počas každého procesu sa ROZSVIETI prísluš-
ný svetelný indikátor, ktorý ukazuje, ktorá časť 
procesu je aktívna.

H. Ukazovateľ vákua
�Zobrazuje úroveň tlaku vo vnútri vákuovej komo-
ry.

Príslušenstvo
a.	Kľúč (1x)
b.	Skrutkovač (1x)
c.	Prázdna fľaša s dýzou (1x)

d.	Fľaša s čerpacím olejom (objem: 230 ml) (1x)
Poznámka: Vrecko do vysávača nie je súčasťou ba-
lenia.

Dopĺňanie a vypúšťanie oleja vákuového čerpadla
Ak sa vyskytnú nasledujúce situácie, do čerpadla 
nalejte olej. 
Dôležité! Uistite sa, že olej v čerpadle je nad znač-
kou ÚROVEŇ OLEJA a pravidelne kontrolujte.
1. �Pred prvým použitím je potrebné čerpadlo napl-

niť olejom (dodávaným).
2. �Keď je hladina oleja pod značkou ÚROVEŇ OLE-

JA.
3. �Keď sa pokazí výkon spotrebiča.
4. �Čerpadlo vypustite a naplňte olejom každých 

šesť mesiacov.

A)	Pridávanie oleja
• �Pomocou skrutkovača (dodávaného) uvoľnite 

skrutky (8) zadného krytu (6), odstráňte kryt, aby 
ste odkryli čerpadlo.

• �Nástrojom (nie je súčasťou balenia) otočte uzáver 
skrutky proti smeru hodinových ručičiek.

• ��Pomocou fľaše s olejom doplňte olej čerpadla 
(dodáva sa), až kým hladina oleja nebude nad 
značkou ÚROVEŇ OLEJA. 

• �Utiahnite uzáver skrutky v smere hodinových ru-
čičiek pomocou nástroja (nie je súčasťou balenia).



125125

SK

• �Opätovnou montážou zadného krytu (6) upevnite 
skrutky (8) pomocou skrutkovača (dodáva sa).

skrutkovací 
uzáver

olejové 
čerpadlo

fľašaOznačenie 
ÚROVNE OLEJA

B)	Postupy vypúšťania
• �Vezmite zbernú nádobu a umiestnite ju pod otvor 

na vypúšťanie oleja, ktorý je zakrytý skrutkou so 
šesťhranným uzáverom.

• �Skrutku so šesťhrannou hlavou uvoľnite proti 
smeru hodinových ručičiek pomocou kľúča (do-
dáva sa).

• �Po vypustení všetkého oleja zaskrutkujte uzáver 
späť v smere hodinových ručičiek a utiahnite ho.

šesťhranná 
skrutka

Dôležité
1. �Vypustený olej čerpadla zlikvidujte v súlade s 

predpismi o ochrane životného prostredia.
2. �Po doplnení oleja čerpadla, prosím, umiestnite 

stroj do vodorovnej polohy. Neprevracajte 
     strojom.

Príprava pred použitím
• �Odstráňte všetky ochranné obaly a obaly. Skon-

trolujte, či je spotrebič nepoškodený a či je prí-
slušenstvo kompletné. V prípade neúplného 
doručenia a poškodenia. Nepoužívajte stroj a 
kontaktujte dodávateľa (pozri ==> Záruka).

• �Pred použitím spotrebič vyčistite (pozri ==> Čis-
tenie a údržba).

• �Skontrolujte, či je spotrebič úplne suchý.
• �Spotrebič umiestnite na vodorovný, stabilný a 

teplovzdorný povrch, ktorý je chránený pred vy-
šplechnutím vody.

• �Zabezpečte dostatočné vetranie. Okolo spotrebi-
ča udržujte minimálnu vzdialenosť 10 cm.

• Do vákuovej vývevy pridajte olej.

Prevádzka
• �Vyberte správnu veľkosť vákuového vrecka. (Šírka 

vrecka 260 mm pre položku 201428; 300 mm pre 
položku 201435). V hornej časti nechajte medzeru 
naviac minimálne 3 ~ 4 cm, aby sa zabezpečilo 
dobré utesnenie.

• �S otvoreným vekom (1) zapojte zástrčku do vhod-
nej elektrickej zásuvky „OFF“ (vypnuté) na digi-
tálnom displeji (F). Stlačením tlačidla ON/OFF (A) 
prejdete do stavu pripravenosti.

• �Potom stlačením tlačidla SET (D) vyberte VÁKU-
UM TIME (ČAS VÁKUYA), SEAL TIME (ČAS SE-
DENIA) a MARINATE TIME (DOBA MARINÁCIE), 
pomocou tlačidla zvýšenia/zníženia (E) nastavte 
čas každého procesu.

Nižšie nájdete rozsah nastavenia rôznych operácií:
1) �Čas vákua: 5 ~ 90 sekúnd (s 5-sekundovým in-

tervalom)
2) �Čas utesnenia: Nastavte na 6 sekúnd (s interva-

lom 0,5 sekundy)
3) �Čas marinácie: 9 ~ 99 minút (jeden cyklus trvá 9 

minút, možno nastaviť až 11 cyklov)
• �Potraviny vložte do vákuového vrecka. Potom 

umiestnite celý vak pod upevňovaciu svorku (10) 
do komory (9) prístroja. Uistite sa, že otvor váku-
ového vrecka je úplne a správne pod tesniacou 
lištou (11) na utesnenie. A celý vákuový vak je za-
istený svorkou (10) vo vnútri komory (9).
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A) Proces vákua a utesnenia
• �Zatvorte veko (1) a založte zámok svorky (2). Stroj 

automaticky spustí proces vákuovania a utesne-
nia. Ak stroj nefunguje automaticky, stlačte tla-
čidlo „START“ (SPUSTIŤ) (B) a stroj môže spustiť 
operáciu.

• �Indikátor VÁKUUM TIME (ČAS VÁKUA) (G) sa roz-
svieti namodro a spotrebič začne odpočítavať čas

• �Na digitálnom displeji (F) sa zobrazí zostávajúci 
čas procesu vákua. Po dokončení procesu vákua 
automaticky prejde do procesu utesnenia.

• �Podobne sa rozsvieti indikátor SEAL TIME (ČAS 
SEAL) (G) a začne sa odpočítavanie na digitálnom 
displeji (F). Zostávajúci čas procesu utesnenia sa 
zobrazí na digitálnom displeji (F).

• �Teraz je vzduch vo vnútri vákuového vrecka a ko-
mory nasávaný (9).

• �Po dokončení procesu utesnenia zaznie 3-krát 
pípnutie.

• Zobrazí sa �„CLO“ (F). 
• �Sklopte zámok svorky (2) a vyberte zabalené po-

traviny.
B) Proces vákua a marinovania
• �Najskôr zvoľte proces marinovania, potom za-

tvorte veko (1) a založte zámok svorky (2). 

• �Stroj automaticky spustí proces vákuovania a ma-
rinovania.

• �Jeden cyklus marinovania je 9 minút (1 minúta 
pre vákuový proces + 8 minút pre udržiavanie vá-
kua).

• �Po dokončení marinovania zaznie pípnutie.
• Zobrazí sa �„CLO“ (F). 
• �Sklopte zámok svorky (2) a vyberte zabalené po-

traviny.

Poznámka: 
1. �Keď stroj pracuje na „podtlakovom“ procese, 

môžete stlačiť tlačidlo „SEAL“ (C), čím sa okam-
žite prepnete na „tesniaci“ proces.

2. �Keď je stroj v prevádzke, môžete kedykoľvek stla-
čiť tlačidlo „ON/OFF“ (ZAP./VYP.) (A), čím zasta-
víte proces.

3. �Keď sa na displeji zobrazí „CLO“, stroj je v režime 
nečinnosti a nemôže vykonávať žiadne úlohy bez 
ohľadu na to, ktoré tlačidlo je stlačené. Otvorte 
veko (1), aby sa stroj dostal z tohto režimu.

4. �Skontrolujte, či je tesnenie a vákuum dostatoč-
né. Ak nie, nastavte čas vákua a/alebo utesnenia.

Informácie o skladovaní potravín a bezpečnosti
• �Tento stroj na balenie vákuovej komory používa 

metódu vákuového utesnenia na vzduchotesné 
balenie potravín. Vákuové balenie je jednodu-
chý a účinný spôsob balenia rôznych potravín, 
pretože dokáže zabrániť pokazeniu a predĺžiť ži-
votnosť potravín. Nedostatok vzduchu vo vrecku 
bráni rastu baktérií a plesní. Potraviny vo veľkých 
množstvách si môžete kúpiť a zabaliť ich do vysá-
vačov bez ohrozenia plytvania potravinami.

• �Nezabudnite však, že nie všetky druhy potravín 
môžu mať prospech z vákuového balenia. Na 
skladovanie cesnaku alebo húb, ako sú huby, ni-
kdy nepoužívajte vákuové obaly. Pri odstraňovaní 
vzduchu dôjde k nebezpečnej chemickej reak-
cii, čo spôsobí, že tieto potraviny budú pri požití 
nebezpečné. Zelenina by sa mala pred balením 
umyť a odlúpiť, aby sa zničili všetky enzýmy, ktoré 
môžu spôsobiť znehodnotenie pri odstraňovaní 
vzduchu z vákuového balenia.

Potraviny Skladovanie vákua a mrazničky Skladovanie vákua a chladničky Typické skladovanie

Čerstvé hovädzie a teľacie mäso 1 ~ 2 roky 3 ~ 4 týždne 1 ~ 2 týždne

Čerstvé bravčové 1 ~ 2 roky 3 ~ 4 týždne 1 týždeň

Čerstvá ryba 1 ~ 2 roky 2 týždne 3 ~ 4 dni

Čerstvé ovocie 1 ~ 2 roky 2 týždne 3 ~ 4 dni

Poznámka: Vyššie uvedená tabuľka slúži len ako referencia a odporúča sa dodržiavať miestne hygienické a 
epidemiologické predpisy.
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Čistenie a údržba
Upozornenie: Pred čistením a uskladnením vždy odpojte stroj od elektrickej zásuvky a nechajte ho úplne 
vychladnúť.

Čistenie
• �Zariadenie nikdy neponárajte do vody ani iných 

tekutín.
• �Ochladený vonkajší povrch vyčistite mierne 

navlhčenou handričkou alebo špongiou s jemným 
mydlovým roztokom.

• �Na čistenie vnútorných alebo vonkajších častí 
spotrebiča nikdy nepoužívajte abrazívne špongie 
ani saponáty, oceľovú vlnu ani kovové pomôcky.

Olej do čerpadla
• �Pravidelne kontrolujte farbu oleja čerpadla po-

mocou displeja (7). Olej by mal byť čistý, jasný a 
nad úrovňou MIN.

• �Ak je olej čerpadla zapálený a stmavnutý, zname-

ná to, že olej obsahuje nečistoty a je potrebné ho 
vymeniť.

• �Olej v čerpadle vymieňajte najmenej každých 6 
mesiacov.

Skladovanie
• �Pred uskladnením vždy skontrolujte, či je stroj 

odpojený od elektrickej zásuvky a či je úplne vy-
chladený.

• �Stroj skladujte na chladnom, čistom a suchom 
mieste a skontrolujte, či je veko zatvorené a za-
istené svorkou.

Riešenie problémov
Ak stroj nefunguje správne, pozrite si tabuľku nižšie pre roztok. Ak problém nedokážete vyriešiť, obráťte sa 
na dodávateľa/poskytovateľa služieb.

Problémy Možná príčina Možné riešenie

Spotrebič sa nezapne.

Sieťová zástrčka nie je správne pripo-
jená k elektrickej zásuvke.

Uistite sa, že zástrčka je správne pri-
pojená k elektrickej zásuvke.

Tlačidlo ZAP/VYP (A) nie je stlačené. Stlačte tlačidlo ZAP/VYP (A), ak sa 
spotrebič nedá spustiť automaticky.

Vákuové vrecko nie je podtlakové a/
alebo úplne zapečatené.

Čas vákua/tesnenia nie je dostatočne 
dlhý.

Nastavte dlhší čas vákua/tesnenia.

Otvor vákuového vrecka nebol úplne 
a správne umiestnený pod tesniacou 
lištou (11).

Potraviny zabaľte do nového vrecka a 
správne ich vložte do komory, aby sa 
celý otvor mohol utesniť. Nepoužívajte 
vrecká, ktoré sa nezmestia do tesnia-
cej lišty. 

Tesniaca tyč (11) a vnútorná vákuová 
komora (9) nie sú dostatočne čisté.

Povrch tesniacej lišty (11) a vnútra 
vákuovej komory (9) utrite, aby zostal 
čistý, suchý a bez nečistôt.

V oblasti utesnenia vákuového vrecka 
je nejaká vlhkosť, čiastočky jedla ale-
bo nečistoty.

Utrite oblasť tesnenia vákuového 
vrecka, aby ste sa uistili, že je suché 
a čisté.

Vákuové vrecko po utesnení stratí vá-
kuum.

Vo vnútri vákuového vrecka je jedlo s 
ostrými bodmi na preniknutie vrecka, 
čím vzduch vstupuje do vákuového 
vrecka.

Pred zabalením odrežte ostré body 
alebo ich zakryte.

Niektoré potraviny môžu uvoľňovať 
plyny aj potraviny môžu uvoľňovať 
plyny v dôsledku znehodnotenia po-
travín.

Pred zabalením potraviny správne 
zamrazte alebo zamrazte. V prípade 
pochybností potraviny zlikvidujte.
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Zobrazenie kódov chýb
Chybové kódy zobrazené na digitálnom disp-
leji (F) Možná príčina Možné riešenie

E01 - Veko (1) nie je správne zatvorené.
- Olejové čerpadlo je chybné.
- Interný systém stroja je chybný.

- Veko (1) nie je správne zatvorené.
- Obráťte sa na dodávateľa.
- Obráťte sa na dodávateľa.

E02 - Veko (1) nie je správne zatvorené.
- Interný systém stroja je chybný.

- Veko (1) nie je správne zatvorené.
- Obráťte sa na dodávateľa.

LP - �Počas prevádzky došlo náhle k strate elek-
trického napájania stroja.

- Skontrolujte elektrické napájanie.

Technické špecifikácie
Č. položky 201428 201435

Prevádzkové napätie a frekvencia 220-240V~ 50Hz

Menovitý vstupný výkon 1000W 950W

Trieda ochrany Trieda I

Max. šírka vrecka vysávača 260 mm 300 mm

Kapacita čerpadla 103 l/min

Tlak -29,9” Hg / -1012 mbar (± 3 %) priamo na čerpadle
-29,8” Hg / -1009 mbar (± 3 %) vo vákuovej komore

Šírka tesniacej lišty 5 mm

Rozmery 330 x 480 x (V) 361 mm 359 x 425 x (V) 366 mm

Čistá hmotnosť približne 26,2 kg približne 25,2 kg

Poznámka: Technické špecifikácie podliehajú zmenám bez predchádzajúceho oznámenia.

Záruka
Akákoľvek chyba ovplyvňujúca funkčnosť spotrebi-
ča, ktorá sa prejaví do jedného roka po zakúpení, 
bude opravená bezplatnou opravou alebo výmenou 
za predpokladu, že spotrebič bol použitý a udržia-
vaný v súlade s pokynmi a nebol zneužitý ani zne-
užitý. Vaše zákonné práva nie sú dotknuté. Ak je 
spotrebič nárokovaný na základe záruky, uveďte, 

kde a kedy bol zakúpený, a uveďte doklad o kúpe 
(napr. potvrdenie o prijatí). 

V súlade s našou politikou nepretržitého vývoja 
produktov si vyhradzujeme právo bez predchádza-
júceho upozornenia meniť špecifikácie výrobku, 
balenia a dokumentácie. 

 
Vyhadzovanie a životné prostredie
Pri vyraďovaní spotrebiča z prevádzky sa liek ne-
smie likvidovať s iným domovým odpadom. Na-
miesto toho je vašou zodpovednosťou zlikvidovať 
svoje odpadové zariadenie odovzdaním určenému 
zbernému miestu. Nedodržanie tohto pravidla 
môže byť penalizované v súlade s platnými pred-
pismi o zneškodňovaní odpadu. Samostatný zber 
a recyklácia vášho odpadového zariadenia v čase 
likvidácie pomôže zachovať prírodné zdroje a za-
bezpečiť ich recyklovanie spôsobom, ktorý chráni 
ľudské zdravie a životné prostredie. 

Pre viac informácií o tom, kde môžete odložiť svoj 
odpad na recykláciu, kontaktujte miestnu spo-
ločnosť na zber odpadu. Výrobcovia a dovozcovia 
nepreberú zodpovednosť za recykláciu, úpravu 
a ekologickú likvidáciu, a to buď priamo, ani pro-
stredníctvom verejného systému.   
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Spoštovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo uporabo naprave natančno preberite ta priročnik, 
pri čemer bodite posebej pozorni na varnostne predpise, opisane spodaj. 

Varnostna navodila
• Ta naprava je namenjena le za komercialno uporabo.
• �Napravo uporabljajte samo za predviden namen, za katerega je bila zasnovana, kot je 

opisano v tem priročniku.
• �Proizvajalec ni odgovoren za škodo, ki nastane zaradi nepravilnega delovanja in nepravilne 

uporabe.
• �Naprava in električni vtič morata biti oddaljena od vode in drugih tekočin. Če naprava 

pade v vodo, takoj iztaknite vtič iz vtičnice. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne preveri 
certificirani tehnik. Neupoštevanje teh navodil povzroči življenjsko nevarna tveganja.

• �Ohišja naprave nikoli ne odpirajte sami.
• �V ohišje naprave ne vstavljajte predmetov.
• �Čepa se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi rokami. 
• �  NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA! Naprave ne poskušajte popravljati sami, 

popravila lahko izvaja samo kvalificirano osebje.
• �Nikoli ne uporabljajte poškodovane naprave! Če je poškodovan, napravo izključite iz 

vtičnice in se obrnite na trgovca.
• ��OPOZORILO! Električnih delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
• �Naprave nikoli ne držite pod tekočo vodo.
• �Redno preverjajte, ali sta vtič in kabel morda poškodovana. Če je poškodovan, ga mora 

zamenjati predstavnik servisne službe ali druga strokovno usposobljena oseba, da se 
izognete nevarnosti ali poškodbam.

• �Zagotovite, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vročimi predmeti in ga hranite pred 
odprtim ognjem. Napajalnega kabla nikoli ne vlecite za odklop iz vtičnice, vedno povlecite 
za vtič. 

• �Pazite, da priključni kabel in/ali podaljšek ne povzročita nevarnosti spotaknitve. 
• �Naprave med uporabo nikoli ne puščajte brez nadzora.
• �OPOZORILO! ADokler je vtič v vtičnici, je naprava priključena na vir napajanja.
• �Preden napravo izvlečete iz vtičnice, jo izklopite.
• �Vtič vključite v električno vtičnico, ki je lahko dostopna in omogoča takojšen odklop naprave. 
• �Naprave nikoli ne prenašajte za kabel.
• �Ne uporabljajte nobenih dodatnih naprav, ki niso priložene napravi.
• �Napravo priključite v električno omrežje samo z napetostjo in frekvenco, ki sta navedeni na 

nalepki naprave.
• �Nikoli ne uporabljajte dodatkov, ki jih ne priporoča proizvajalec. V nasprotnem primeru 

lahko predstavljate tveganje za uporabnika in poškodujete napravo. Uporabljajte samo 
originalne dele in dodatke.

• �Naprave ne smejo upravljati osebe z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi 
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sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja.
• �Naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.
• �Napravo in napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok.
• �OPOZORILO: Pred čiščenjem, vzdrževanjem ali shranjevanjem VEDNO izklopite napravo 

in iztaknite vtič iz vtičnice.

Posebni varnostni predpisi
• Napravo �uporabljajte le tako, kot je opisano v tem priročniku.
• �POMEMBNO! Prepričajte se, da je olje v črpalki vsaj čez NIVO OLJA.
• �Uporabljajte samo priloženo olje za črpalko. Raven olja v črpalki mora redno preverjati 

usposobljen serviser. Ne uporabljajte starega olja črpalke.
• � NEVARNOST OPEKLIN! NIKOLI NE DOTIKAJTE TESNILNE PALICE. Tudi po 

uporabi je zelo vroč. Obstaja nevarnost opeklin. Počakajte, da se naprava 
ohladi. Prav tako se med uporabo naprave ne dotikajte. 

• �Aparat morate redno čistiti in odstraniti ostanke hrane. Če naprave ne vzdržujete v čistem 
stanju, to lahko negativno vpliva na življenjsko dobo naprave in povzroči nevarno stanje 
med uporabo.

• �Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, električni, ogleni kuhalnik itd.) 
Naprava naj ne bo v bližini vročih površin in odprtega ognja. Napravo vedno uporabljajte 
na ravni, stabilni, čisti, na vročino odporni in suhi površini.

• �Naprave ne uporabljajte v bližini eksplozivnih ali vnetljivih materialov, kreditnih kartic, 
magnetnih diskov ali radiov.

• �Ta naprava ni namenjena upravljanju z zunanjo programsko uro ali z ločenim sistemom 
za daljinsko upravljanje.

• ��POMEMBNO! Na napravi naj ne bo ovir.
Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 10 cm prostora za prezračevanje.

• �POMEMBNO! Ta naprava je primerna za tesnjenje živil v trdnem stanju, kot so piškoti, 
ocvrt krompir in tekočine, kot so so sok, juha itd.

• �NEVARNOST ZMEČKANIN! Pri zapiranju pokrova bodite previdni.
• �Pri premikanju ali prevozu stroja je potrebna posebna previdnost, ker je stroj težek. Z vsaj 

2 osebama ali uporabo vozička za pomoč. Stroj premikajte počasi, previdno in nikoli ga 
ne nagnite nad 45°.
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Namen uporabe
• �Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi.
• �Ta naprava je namenjena samo sesanju in zape-

čatenju plastičnih vrečk z živili v njej. Kakršna koli 
druga uporaba lahko povzroči poškodbe naprave 
ali telesne poškodbe.

• �Upravljanje naprave za kakršen koli drug namen 
se obravnava kot zloraba naprave. Uporabnik je 
izključno odgovoren za neprimerno uporabo na-
prave.

Ozemljitev  
Ta naprava je razvrščena kot zaščita razreda I in 
mora biti priključena na zaščitno ozemljitev. Ozem-
ljitev zmanjša nevarnost električnega udara, tako 
da zagotovi evakuacijsko žico za električni tok. Ta 

naprava ima vgrajen električni kabel z ozemljitveno 
žico in vtičem. Vtič morate vtakniti v vtičnico, ki je 
pravilno nameščena in ozemljena..

Glavni deli naprave

1.	Pokrov 5.	Vtičnica za napajalni kabel 9.	Komora

2.	Zaklep sponke 6.	Zadnji pokrov 10. �Sponka za pritrditev vakuumske 
vrečke

3.	Odprtine za zračenje 7.	Prikaz ravni olja v črpalki 11. Tesnilna palica

4.	Upravljalna plošča 8.	� Pritrdilni vijaki za zadnji pokrov
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A. Tipka za VKLOP/IZKLOP
�To tipko pritisnite za vklop ali izklop stroja.

B. Tipka START
�Stroj ima funkcijo samodejnega vklopa, ki se 
vklopi, ko je pokrov zaprt. Če tega ne nastavite, 
uporabite tipko START (1).

C. Gumb SEAL (OBREMENITEV)
�Pritisnite gumb SEAL (ZEL), da zaustavite va-
kuumski postopek in začnete postopek tesnje-
nja.

D. Gumb SET (NASTAVITEV)
�Z odprtim pokrovom (1) pritisnite gumb »SET« 
(NASTAVITEV), da nastavite čas treh postopkov 
(ČAS VAKUUMA, ČAS IZMENJAVE in OZNAČE-
VANJE).

E. �Tipka za nastavitev časa ( povečanje/ zmanj-
šanje)
�Pritisnite te tipke, da nastavite čas za vsak po-
stopek (ČAS VSKUUMA, ČAS TESNILA in OZNA-
ČEVANJE).

F. Digitalni prikazovalnik
1) �Prikazuje preostali čas treh postopkov (ČAS 

VAKUUMA, ČAS IZMENJEVANJA in OZNAČE-
VANJE).

2) �Ko je vakuum in tesnjenje zaključeno in je po-
krov (1) še vedno zaprt. Prikaže se “CLO”.

G. �Kontrolna lučka (ČAS VODENJA/ČAS TESNA-
NJA/POMOČADI)
1) �Ko je pokrov (1) odprt, indikator zasveti modro, 

pritisnite  ali ,  da prilagodite čas ustre-
znega postopka.

2) �Med vsakim postopkom ustrezna kontrolna 
lučka sveti in na ta način prikazuje, kateri del 
postopka je aktiven.

H. Vakuumski merilnik
�Prikazuje raven tlaka v vakuumski komori.

Pripomočki
a.	Ključ (1x)
b.	Vijačni ključ (1x)
c.	Prazna plastenka s šobo (1x)

d.	Steklenica olja za črpalko (prostor: 230 ml) (1x)
Opomba: Vakuumska vrečka ni priložena.
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Dodajanje in praznjenje olja vakuumske črpalke
Dodajte olje v črpalko, če pride do naslednjih si-
tuacij. 
Pomembno! Prepričajte se, da je olje črpalke nad 
oznako OLJA in redno preverjajte.
1. �Pred prvo uporabo je treba črpalko napolniti z 

oljem (priloženo).
2. �Ko je raven olja pod oznako OLJA.
3. �Ko se zmogljivost stroja poslabša.
4. �Vsakih šest mesecev črpalko izpustite in jo po-

novno napolnite z oljem.

A)	Dodajanje olja
• �Z izvijačem (priloženim) odvijte vijake (8) zadnje-

ga pokrova (6), odstranite pokrov, da izpostavite 
črpalko.

• �Z orodjem (ni priloženo) odvijte pokrovček vijaka v 
nasprotni smeri urinega kazalca.

• �S priloženo steklenico z oljem dolijte olje v čr-
palko, dokler raven olja ne bo nad oznako OLJA. 

• �Pokrovček vijaka privijte v smeri urinega kazalca 
z orodjem (ni priloženo).

• �Ponovno namestite zadnji pokrov (6), tako da pri-
trdite vijake (8) s pomočjo izvijača (priložen).

navojni po-
krovček

Oljna 
črpalka

StekleničkaOznaka RA-
VEN OLJA

B)	Postopki praznjenja
• �Vzemite zbiralno posodo in jo postavite pod odpr-

tino za izpust olja, ki jo prekriva vijak s šestrobim 
pokrovčkom.

• �S ključem (priloženim) popustite vijak s šestrobim 
pokrovčkom v nasprotni smeri urinega kazalca.

• �Ko izpustite vse olje, ponovno privijte pokrovček v 
smeri urinega kazalca in ga privijte.

vijak s šestrobim 
nastavkom

Pomembno
1. �Olje, ki ste ga izpustili v črpalko, zavrzite v skladu 

z okoljskimi predpisi.
2. �Po dolivanju olja v črpalko položite stroj v vodora-

ven položaj. Ne nagibajte je stroj čez stroj.

Priprava pred uporabo
• �Odstranite vso zaščitno ovojnino in ovojnino. Pre-

verite, ali je naprava nepoškodovana in ali je vsa 
oprema popolna. V primeru nepopolne dostave 
in škode. Stroja ne uporabljajte in se obrnite na 
dobavitelja (glejte garancijo ==>).

• �Pred uporabo očistite napravo (glejte poglavje 
==> Čiščenje in vzdrževanje).

• �Prepričajte se, da je naprava povsem suha.
• �Napravo postavite na vodoravno, stabilno in proti 

vročini odporno površino, ki je varna pred brizga-
njem vode.

• �Zagotovite zadostno prezračevanje. Okrog napra-
ve naj bo najmanjša razdalja 10 cm.

• V vakuumsko črpalko dodajte olje.
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Delovanje
• �Izberite ustrezno velikost vakuumske vrečke. (ši-

rina kavlja 260 mm za element 201428; 300 mm 
za postavko 201435). Na vrhu naj bo najmanj 3 
~ 4 cm dodatnega razmika, da zagotovite dobro 
tesnjenje.

• �Ko je pokrov (1) odprt, vtaknite vtič v ustrezno ele-
ktrično vtičnico za »OFF« (izklop) na digitalnem 
prikazovalniku (F). Pritisnite tipko za VKLOP/
IZKLOP (A) za vstop v stanje pripravljenosti.

• �Nato pritisnite gumb SET (D), da izberete ČAS 
VAKUUMA, ČAS TESN. in OZNAČITVENI ČAS ter 
prilagodite čas vsakega postopka s tipko za pove-
čanje/zmanjšanje (E).

Spodaj si oglejte razpon nastavitev različnih ope-
racij:
1) �Čas vakuuma: 5 ~ 90 sekund (z intervalom 5 se-

kund)
2) �Čas varjenja: Nastavitev na 6 sekund (z 0,5-se-

kundnim intervalom)
3) �Čas marniti: 9 ~ 99 minut (en cikel traja 9 minut, 

lahko pa nastavite tudi do 11 ciklov)
• �Hrano dajte v vakuumsko vrečko. Nato celotno 

vrečko položite pod pritrjevalno sponko (10) v 
komoro (9) stroja. Prepričajte se, da je odprti-
na vakuumske vrečke za zatesnitev popolnoma 
in pravilno postavljena pod tesnilno palico (11). 
Celotno vakuumsko vrečko zaklene sponka (10) 
znotraj komore (9).

A) Postopek vakuumiranja in varjenja
• �Zaprite pokrov (1) in namestite zaponko (2). Na-

prava samodejno zažene postopek vakuumira-
nja in zatesnitve. Če stroj ne deluje samodejno, 
pritisnite tipko START (B) in stroj bo lahko začel 
delovati.

• �Indikator ČASA VAKUUMA (G) zasveti v modri 
barvi in stroj začne z odštevanjem časa

• �Digitalni prikazovalnik (F) prikazuje preostali čas 
vakuumskega postopka. Ko se vakuumski po-
stopek zaključi, bo samodejno vstopil v postopek 
tesnjenja.

• �Podobno zasveti tudi indikator ČASOVNI OBISK 
(G), digitalni prikazovalnik (F) pa začne z odšteva-
njem. Na digitalnem zaslonu (F) se prikaže pre-
ostali čas postopka tesnjenja.

• �Zdaj je zrak v vakuumski vrečki in komori pose-
san ven (9).

• �Po zaključku postopka tesnjenja se 3-krat oglasi 
pisk.

• Prikaže se �“CLO” (F). 
• �Odložite sponko (2) in odstranite zapakirano hra-

no.
B) Postopek vakuumiranja in Marinate
• �Najprej izberite postopek mariniranja, nato zapri-

te pokrov (1) in namestite objemko (2). 

• �Naprava samodejno zažene postopek vakuumira-
nja in marinacije.

• �En cikel postopka marinata je 9 minut (1 minuta 
za vakuumski postopek + 8 minut za vakuumira-
nje).

• �Ko se marinani postopek zaključi, boste zaslišali 
pisk.

• Prikaže se �“CLO” (F). 
• �Odložite sponko (2) in odstranite zapakirano hra-

no.

Opomba: 
1. �Ko stroj uporablja postopek „vakuum“, lahko pri-

tisnete gumb „SEAL“ (SEAL) (C), da takoj preklo-
pite na postopek „tesnitve“.

2. �Ko stroj deluje, lahko pritisnete gumb VKLOP/
IZKLOP (A), da postopek kadar koli zaustavite.

3. �Ko se na prikazovalniku prikaže »CLO«, je stroj 
v načinu mirovanja in ne more izvajati nobenih 
opravil, ne glede na to, kateri gumb je pritisnjen. 
Odprite pokrov (1), da stroj izklopite iz tega na-
čina.

4. �Preverite, ali sta tesnilo in vakuum zadostna. V 
nasprotnem primeru nastavite čas vakuuma in/
ali tesnjenja.
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Informacije o shranjevanju živil in varnosti
• �Ta naprava za pakiranje vakuumske posode upo-

rablja metodo vakuumskega varjenja za nepre-
dušno pakiranje hrane. Vakuumska embalaža 
je preprost in učinkovit način pakiranja različnih 
vrst živil, saj lahko prepreči kvarjenje in podaljša 
rok uporabnosti živil. Pomanjkanje zraka v vrečki 
ovira rast bakterij in plesni. Lahko kupite velike 
količine hrane in jih vakuumsko zapakirate brez 
nevarnosti hrane.

• �Upoštevajte, da vakuumska embalaža ne ko-
risti vsem vrstam hrane. Za shranjevanje česna 
ali gliv, kot so gobe, ne uporabljajte vakuumske 
embalaže. Ob odstranitvi zraka pride do nevarne 
kemične reakcije, zaradi katere je hrana ob zau-
žitju nevarna. Zelenjavo je treba pred pakiranjem 
oprati in olupiti, da uničite vse encime, ki lahko 
povzročijo kvarjenje, ko se zrak odstrani pod va-
kuumsko embalažo.

Živila Shranjevanje sesalnika in 
zamrzovalnika

Shranjevanje sesalnika in 
hladilnika

Tipično shranjevanje

Sveža govedina in telečja teletina 1 ~ 2 leti 3 ~ 4 tedne 1 ~ 2 tedna

Sveža svinjina 1 ~ 2 leti 3 ~ 4 tedne 1 teden

Sveže ribe 1 ~ 2 leti 2 tedna 3 ~ 4 dni

Sveže sadje 1 ~ 2 leti 2 tedna 3 ~ 4 dni

Opomba: Zgornja preglednica je samo za referenco in predlaga upoštevanje lokalnih higienskih in epide-
mioloških predpisov.

Čiščenje in vzdrževanje
Pozor: Pred čiščenjem in shranjevanjem napravo vedno izključite iz električne vtičnice in pustite, da se 
povsem ohladi.

Čiščenje
• �Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge te-

kočine.
• �Ohlajeno zunanjo površino očistite z rahlo vlažno 

krpo ali gobico z blago milnico.

• �Za čiščenje notranjih ali zunanjih delov naprave 
nikoli ne uporabljajte grobih gobic ali čistil, jekle-
ne volne ali kovinskih pripomočkov.

Olje za črpalko
• �Barvo olja v črpalki redno preverjajte na zaslonu 

(7). Olje mora biti čisto, svetlo in nad ravnjo MIN.
• �Če olje v črpalki postane motno in potemnjeno, 

olje vsebuje nečistoče in ga je treba zamenjati.
• �Olje v črpalki zamenjajte vsaj vsakih 6 mesecev.

Shranjevanje
• �Pred shranjevanjem vedno preverite, ali je stroj 

izključen iz električne vtičnice in popolnoma oh-
lajen.

• �Stroj hranite na hladnem, čistem in suhem mestu 
ter se prepričajte, da je pokrov zaprt in zavarovan 
z objemko.



136136

SI

Odpravljanje težav
Če stroj ne deluje pravilno, v spodnji tabeli preverite rešitev. Če težave še vedno ne morete rešiti, se obrnite 
na dobavitelja/ponudnika storitev.

Težave Možen vzrok Možna rešitev

Stroj se ne vklopi.

Vtič ni pravilno vtaknjen v električno 
vtičnico.

Prepričajte se, da je vtič pravilno vta-
knjen v električno vtičnico.

Tipka za VKLOP/IZKLOP (A) ni pritis-
njena.

Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP (A), 
da zaženete stroj, če se ne more sa-
modejno zagnati.

Vakuumska vrečka ni vakuumska in/
ali popolnoma zaprta.

Čas vakuuma/tesnila ni dovolj dolg. Nastavite daljši čas vakuuma/tesnila.

Odprtina vrečke za sesalnik ni bila v 
celoti in je bila pravilno postavljena 
pod tesnilno palico (11).

Živila zapakirajte v novo vrečko in jih 
pravilno položite v komoro, da lahko 
zatesnite celotno odprtino. Ne upo-
rabljajte vrečk, ki se ne prilegajo te-
snilni palici. 

Tesnilna prečka (11) in notranja va-
kuumska komora (9) nista dovolj 
čista.

Obrišite površino tesnilne palice (11) 
in notranjosti vakuumske komore (9), 
da ostane čista, suha in brez ostan-
kov.

Na območju vakuumske vrečke na te-
snilu je nekaj vlage, delcev hrane ali 
ostankov.

Obrišite tesnilni del vakuumske vreč-
ke, da se prepričate, da je suh in čist.

Vakuumska vrečka po zaprtju izgubi 
vakuum.

V vakuumski vrečki je hrana z ostrimi 
konicami, ki prodrejo v vrečko in nato 
zrak vstopi v vakuumsko vrečko.

Pred pakiranjem odrežite ostre točke 
ali jih pokrijte.

Nekatera živila lahko sprostijo pline 
tudi zato, ker se hrana pokvari.

Živila pred pakiranjem ustrezno zle-
pite ali zamrznite. Če ste v dvomih, 
hrano zavrzite.

Prikaz kod napak
Kode napak, prikazane na digitalnem prika-
zovalniku (F) Možen vzrok Možna rešitev

E01 - Pokrov (1) ni pravilno zaprt.
- Oljna črpalka je pokvarjena.
- Notranji sistem stroja je pokvarjen.

- Pokrov (1) ni pravilno zaprt.
- Obrnite se na dobavitelja.
- Obrnite se na dobavitelja.

E02 - Pokrov (1) ni pravilno zaprt.
- Notranji sistem stroja je pokvarjen.

- Pokrov (1) ni pravilno zaprt.
- Obrnite se na dobavitelja.

LP - �Stroj je med delovanjem nenadoma izgubil 
električno napajanje.

- Preverite električno napajanje.
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Tehnične specifikacije
Št. izdelka 201428 201435

Delovna napetost in frekvenca 220-240V~ 50Hz

Nazivna vhodna moč 1000W 950W

Razred zaščite Razred I

Največja širina vakuumske vrečke 260 mm 300 mm

Zmogljivost črpalke 103 l/min

Tlak –29,9” Hg / –1012 mbar (± 3 %) neposredno na črpalki
–29,8” Hg / –1009 mbar (± 3 %) v vakuumski komori

Širina tesnilne letve 5 mm

Mera 330 x 480 x (V) 361 mm 359 x 425 x (V) 366 mm

Neto teža pribl. 26,2 kg pribl. 25,2 kg

Opomba: Tehnične specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Garancija
Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in 
se pojavijo v enem letu po nakupu, se popravijo s 
brezplačnim popravilom ali zamenjavo, če je bila 
naprava uporabljena in se je ohranila v skladu z 
navodili in ni bila zlorabljena ali napačno upora-
bljena. To ne vpliva na vaše zakonske pravice. Če 
je za napravo veljala garancija, navedite, kje in kdaj 

je bila kupljena, in priložite dokazilo o nakupu (npr. 
račun).

Skladno z našo politiko nenehnega razvoja izdel-
kov si pridržujemo pravico do spremembe izdelka, 
embalaže in specifikacij dokumentacije brez pred-
hodnega obvestila.

 
Odstranjevanje in okolje
Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka 
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto 
tega ste sami odgovorni za odstranjevanje odpadne 
opreme na določeno zbirno mesto. Neupoštevanje 
tega pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi 
predpisi o odlaganju odpadkov. Ločeno zbiranje in 
recikliranje vaše odpadne opreme v času odlaga-
nja bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti, 

da se reciklira na način, ki varuje zdravje ljudi in 
okolje. Za več informacij o tem, kam lahko odložite 
odpadke za recikliranje, se obrnite na lokalno zbir-
no podjetje za odpadke. Proizvajalci in uvozniki ne 
prevzemajo odgovornosti za recikliranje, obdelavo 
in ekološko odstranjevanje, bodisi neposredno bo-
disi prek javnega sistema.
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